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rada vyvoliva skandily. Poté co zrusi zasnoubeni

s markyzem Duncanem MacTavishem, které
dohodl jeji otec, rozhodne se vritit do Londyna

a tam si sama vybrat bohatého manzela. Na cesté
domii se ji ale pfihodi néco necekaného...

Raphael Locke, dédic vévodského titulu a zdroven
nejzddanéjsi muz v celé Anglii, zaéne Ophelii

v okamziku, kdy ztrapni jeho pritele MacTavishe,
nendvidét. Presto se s nim vsadi, Ze krdsnou divku
dokdze prevychovat. Se svolenim jejich rodi¢i
Ophelii prepadne, zabere jeji kocir a s gardeddmou
ji odveze na svoje venkovské panstvi. Raphaelovy
lekce slusného chovini zacnou brzy nést ovoce.
Kdyz se Ophelia vriti do Londyna, nabidky

k snatku se ji jen hrnou. Az tehdy Rafea napadne,
ze se do divky zfejmé zamiloval...
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Ophelia Reidová věděla, že je nejkrásnější a nejžádoucnější debutantka, která se za posledních sto let objevila ve společností, ale neušlo jí ani, že patří i mezi nejopovrhovanější ženy v Anglii. Bylo to sice zvláštní, ale o žádné takové prvenství nestála. Nesnášela, když se lidé kolem ní chovali jako hlupáci. Svou krásu považovala za prokletí.
Ani lidé, jež se shromáždili na venkovském sídle markýze z Birmingdale, nebyli výjimkou. Ophelia se zarazila nad schodištěm. Doufala, že foyer bude prázdné, ale takové štěstí neměla. Zdálo se, že úplně všichni, kteří přijeli na svatbu markýzova nejstaršího syna, na ni čekají. Zjevně už věděli, že sňatek byl odvolán, a teď se připravovali k odjezdu. Někteří vypadali zmateně a rozrušeně mezi sebou diskutovali. Ve chvíli, kdy se Ophelia objevila, se všechny oči stočily na ni, a jako obvykle se halou roznesl šepot.
Hosté byli zjevně připraveni na velkolepý příchod. Za jiných okolností by jim Ophelia ráda vyhověla, tentokrát by ale nejradši tiše zmizela. Doufala, že se jí podaří nepozorovaně odjet, jenže měla smůlu.
„Kdy mi řeknete, co se vlastně stalo?“ zeptala se její komorná Sadie O'Donaldová, která stála vedle ní.
„Nic vám neřeknu,“ odsekla Ophelia.
„Ale měla jste se dnes vdávat,“ zdůraznila komorná, jako by Ophelia mohla takový závažný fakt jen tak přehlédnout.
Teď ale nebyla zrovna vhodná chvíle pro vysvětlování. „Tiše. Cožpak nevidíte, že máme společnost?“

Sadie tedy zmlkla a cestou ze schodů neřekla už ani slůvko. Když se přiblížily k davu, šepot zesílil. Ophelia dokonce zachytila drobné útržky rozhovorů.
„Napřed se zasnoubili, pak se rozešli, potom se zase zasnoubili a teď opět změnili názor. Podle mě za to může ona. Je příliš nestálá.“
„Ženich ale říkal, že svatbu zrušili po vzájemné dohodě.“

„Tak o tom pochybuji. Jí se dá těžko zavděčit, ale kdybych vypadala jako ona, nebyla bych lepší.“

„Tak to máte pravdu. Vždyť je to až hřích takhle dobře vypadat.“

„Drahoušku, mírněte se a přestaňte žárlit.“

„… je to rozmazlená holka.“

„Pst, ať vás neslyší. Má pěkně ostrý jazyk. Vyřídila by si to s vámi raz dva.“

„Panebože, je tak krásná. Učiněný anděl…“

„Ale je zase volná. To je skvělé. Znovu zkusím štěstí.“

„Myslel jsem, že vám už dávno dala košem.“

„To ano a také tuctu dalších, ale to jsme nevěděli, že je zasnoubená.“

„Nemarněte čas. Pro ni nejste dost nóbl. Kdyby chtěla, mohla by se provdat i za samotného krále.“

„Divím se, že ji k tomu rodiče ještě nedonutili. Jsou dost ambiciózní, nemyslíte?“

„A ona ne?“

„Právě odmítla nejstaršího syna markýze. To vám nestačí?“

„Její rodiče budou zuřit, až to zjistí…“

„Třeba jí začnou dohazovat Lockeho, příštího vévodu z Norfordu, který se nedávno překvapivě vrátil.“

„Ten o žádnou nevěstu nestojí. Než odjel z Anglie, pronásledovaly ho zástupy vdavekchtivých děvčat…“

Ophelia předstírala, že nic z toho neslyší. Když ale zaslechla jméno Raphaela Lockeho, vikomta Lynnfielda, pohlédla na něj. Věděla, že na ni bude čekat, aby se s ní rozloučil, a byl to také první člověk, kterého spatřila, když stála nahoře na schodech. Neznala hezčího muže, než byl on.
Chvíli o něm dokonce uvažovala jako o případném manželovi, ale pak se znovu zasnoubila s Duncanem MacTavishem. Ostatně Locke patřil k nepřátelskému táboru, který si o ní myslel jen to nejhorší. Jak že jí to říkal? Jedovatá drbna! Dokonce jí vyhrožoval, že ji zničí, pokud někde rozhlásí, že spal se Sabrinou Lambertovou.
Pcha! Prý že si to jen myslí. Ona to věděla! Proč by se jinak kolem té mrňavé, hubené holky tolik motal? Locke jí přece mohl slušně říct, že se mýlí, a ne ji hned urážet. Proč to musel být právě on, kdo na ni narazil právě ve chvíli, kdy plakala?!
„Jak se dostaneme domů?“ zašeptala Sadie, když sestoupily do haly.
„V mém kočáře, jak jinak,“ odpověděla Ophelia.
„Jenže nemáme kočího. Ten zatracený chlap se ještě nevrátil.“

Na to Ophelia úplně zapomněla. Otcův kočí ji zpočátku vůbec nechtěl do Yorkshiru odvézt. Nakonec se sice nechal přemluvit, ale okamžitě se pak vrátil do Londýna, aby informoval rodiče, kam se vypravila. Jako by to nechtěla udělat ona sama – tedy, až přijde ten vhodný okamžik. Když s Duncanem zrušili první zasnoubení a celá rodina musela opustit Summers Glade, otec jí vyťal políček, který ji rozzuřil.
„Tak si půjčíme jednoho z markýzových sluhů. A někdo by nám také mohl odnést kufry. Zařiďte to. Já zatím počkám v salonu.“

Raději by sice čekala venku mimo dosah markýzových zbývajících hostů, ale tam by jí byla příliš velká zima. Cestovní plášť, který si už oblékla, byl totiž ušitý tak, aby jí slušel, a ne aby hřál. Hosté ve foyer však vypadali, že sami čekají na kočáry, a tak Ophelia doufala, že salon bude prázdný.
Když do něj ale vstoupila, zjistila, že doufala marně. V salonu seděla žena, se kterou by se nejradši už nikdy nesetkala. Mavis Newboltová bývala její nejlepší kamarádka. Teď se z ní stal její úhlavní nepřítel. A couvnout už nebyl čas. Mavis si ji všimla.
„Hledáš, kde nechal tesař díru?“ ušklíbla se.
Ach, Bože, ne. Neřekla snad toho bývalá přítelkyně už dost? Od svého příjezdu nedělala nic jiného, než se snažila všechny přítomné přesvědčit, že se Duncan žene do záhuby.
„Proč bych měla?“ opáčila Ophelia, která se už ovládla. Rozhodla se, že Mavis ji už k slzám nedožene. „Ale ty musíš být vzteky bez sebe, že jsi mi vlastně prokázala laskavost, abych si nemusela toho Skota vzít.“

„Už jsem ti řekla, že jsem to neudělala kvůli tobě. Ty jsi ta poslední, komu bych kdy pomohla.“

„Ano, ano, jak jinak. Takže teď si hraješ na hrdinku, která Duncana spasila. Jenže tím jsi zachránila i mě. Myslím, že bych ti měla poděkovat.“

„To ne!“ vyprskla Mavis a zavrtěla hlavou tak vehementně, až se jí lokny roztřásly. „Nebudeme si nic předstírat, Pheli. Nenávidíme se…“

„Přestaň!“ přerušila ji Ophelia ostře, dříve než Mavis stačila znovu otevřít staré rány. „Nemáš tu publikum, tak co kdybychom si nalily čistého vína? Byla jsi nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla. Ani nevíš, jak moc jsem tě měla ráda! Kdyby mi na tobě nezáleželo, nesnažila bych se tě chránit před Lawrencem. Jenže ty sis radši usmyslela, že za jeho věrolomnost můžu já. A… jak jsi to říkala? Že jsi moji přítomnost i nadále snášela jen proto, abys byla svědkem mého pádu? A to ty jsi o mně řekla, že jsem záludná potvora?“

„Už jsem ti přece vysvětlila, že jsem byla tak rozčilená, že jsem ani nevěděla, co mluvím,“ bránila se Mavis. „Ale stejně je to tvoje vina. To ty jsi ze mě udělala zahořklou ženskou, která je protivná i sama sobě.“

„Ne, to jsem nezpůsobila já. Za to může on. Ten tvůj zlatoušek Lawrence tě jen využil, aby se dostal ke mně. Toho jsem tě chtěla také ušetřit. Zatímco se ti dvořil, škemral o moji ruku. Už mě ale nebaví pořád tě chránit před pravdou, Mavis.“

„Ty lhářko! Zostudila jsi mě před našimi kamarádkami.“

„Aha, takže ty dvě pijavice jsou zase našimi přítelkyněmi? Vždyť jsi ještě ráno tvrdila, že Jane a Edith už moje kamarádky nejsou. Jako bych to sama nevěděla. A tehdy, když jsem ti řekla, že jsi lhářka, jsi mě k tomu vyprovokovala, a ty to moc dobře víš. Jak dlouho si myslíš, že ještě vydržím snášet ty tvé věčné jízlivé poznámky? Sama nejlíp víš, že trpělivost není mojí nejsilnější stránkou. K tobě jsem byla shovívavá, ale Jane a Edith mají smůlu. Obě víme, že dorazily jen proto, aby se blýskly v mé blízkosti. Zdá se, že jsem docela populární. Ale o tom ses tak nějak zapomněla zmínit, viď? Asi se ti to nehodilo do krámu,“ odfrkla si Ophelia. „Jenže tito takzvaní přátelé jen využívají mé obliby ke svým vlastním cílům. Panebože, vždyť jsi mi to sama říkávala, když jsme ještě byly kamarádky.“

„Věděla jsem, že si vždycky najdeš nějakou výmluvu,“ prohlásila Mavis suše.
„Pravda není výmluva,“ opáčila Ophelia. „Znám všechny své chyby a vím, že nejhorší z nich je vznětlivost. Ale kdo občas neztratí nervy?“

„A co ten tvůj jedovatý jazyk?“

„Provokuješ mě, Mavis. Prohlašovalas, že Jane a Edith se celou dobu snažily vyjít mi vstříc, tak jsem je nechala být. Nebyla to ale pravda. Chceš se mnou dál diskutovat, když tu nemáš publikum, které bys mohla ohromit svojí pomstychtivostí?“

Mavis zalapala po dechu: „Já vůbec nejsem pomstychtivá, Pheli. To ty! A byla to naprostá pravda. Zasedla sis na ně a nechceš to přiznat.“

„Děláš z komára velblouda. Mnohokrát mě dokázaly pořádně dopálit, ale není se co divit. Jsou to patolízalky, jako ostatně všichni moji takzvaní přátelé. To jejich neupřímné pochlebování a šplhounství mě přivádí do varu.“

Mavis zavrtěla hlavou: „Nevím, proč s tebou ztrácím čas. Ty se nikdy nezměníš. Vždycky se už budeš vyvyšovat a ubližovat ostatním.“

„Ale jdi, obě moc dobře víme, proč mi to tady všechno vykládáš. Vždyť ty jen předstíráš přátelství, abys mohla být svědkem mého pádu. Tak co, drahoušku, padám ke dnu? Já myslím, že ne. Vrátím se do Londýna a provdám se za některého z těch pitomců, kteří mě milují. Ale co ty? Jsi teď šťastná, když jsi na mě vychrlila všechnu svoji hořkost? Ach, počkej, neměla jsi snad v úmyslu se mi pomstít? Nicméně jsi mě zachránila před příšerným manželstvím a já ti za to mnohokrát děkuji. Myslím to upřímně.“

„Jdi k čertu!“ zaječela Mavis a vymašírovala z pokoje.
Ophelia zavřela oči a snažila se potlačit slzy. Měla odejít, když zjistila, že je Mavis v salonu. Neměla se nechat vyprovokovat k takové otřesné scéně.
„Mám zatleskat? Myslel jsem, že vy dvě už podobná představení nepořádáte.“

Ophelia strnula. On?! Panebože, stále nemohla uvěřit, že mu ráno plakala na rameni. Teď sebrala všechny síly a rychle se vzpamatovala.
Otočila se a povytáhla obočí: „Těžko to můžete nazývat představením, když jsme si myslely, že jsme samy. A vy jste nás poslouchal, lorde Locke? Styďte se.“

Neodolatelně se usmál. „Nemohl jsem si pomoct. Vaše proměna byla fascinující. Netušil jsem, že se dokážete tak rozohnit. Teď je z vás ale zase ta stará ledová královna.“

„Jděte k čertu!“ opakovala Mavisina slova a potom i ona dopáleně opustila místnost.
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„Co tím myslela?“

„Proč mám pocit, že mě urazila?“

„Musela vás zaslechnout, jak o ní mluvíte. Říkal sem vám, abyste tak nekřičela.“

„Já přece nevykládám žádné drby,“ ozval se ženský hlas.
„Ale ano, co jiného. Ale nic si z toho nedělejte. O takových hezkých dívkách se vždy roznášejí klepy.“

Když Raphael zaslechl rozhořčený šepot, usmál se. Ledová královna, jak nazýval Ophelii Reidovou, bývalou přítelovu snoubenku, zjevně měla pořádný vztek. Poté co rozzlobeně opustila salon a vyběhla po schodišti nahoru, uštěpačně prohlásila k davu v hale: „Nenechte se vyrušovat, jen procházím kolem. Za chvilku už budete moct zase drbat.“

Jakmile si hosté byli jisti, že je Ophelie definitivně z doslechu, začali znovu klevetit, tentokrát ale hlasitěji. Raphael se však zarazil. Zdálo se, že je Ophelie Reidová zajímavější, než si myslel. Až dosud ji považoval jen za nebezpečnou klepnu.
Raphael ani nečekal, že by si v tomto odlehlém koutě Yorkshiru našel nějakého přítele. Byl prvorozený syn vévody z Norfordu a dědic titulu a jako takový nikdy neměl o přátele nouzi. Když však před lety opustil Anglii, všechny tyto svazky se zpřetrhaly. Samotného ho proto překvapilo, jak rychle se s Duncanem MacTavishem sblížili. Možná to bylo tím, že Skot byl při prvním setkání směšně nedůtklivý, téměř okamžitě naježený, a Raphaela jeho chování dost pobavilo.
Byli přibližně stejně staří. Raphaelovi bylo pětadvacet, Duncan byl o něco málo mladší. Oba byli vysocí, urostlí, dobře stavění a hezcí, přestože každý vypadal úplně jinak. Duncan měl nemoderní rusé vlasy a sytě modré oči, zatímco Raphael dostal do vínku zlatavé kučery a šedomodré oči. Zato jejich postavení bylo přibližně stejné a vzhledem k tomu, že měli zdědit významný titul, vdavekchtivé dámy na ně pořádaly hotové štvanice.
Raphael žádnou ženu nehledal, ale Duncan měl dva dědy, kteří dělali, co mohli, aby vnuka dostali do chomoutu. Zvali do Summers Glade celé houfy debutantek a ty se pak spíše než na Raphaela zaměřily na Duncana. Věděly, že Duncan hledá manželku, kdežto Raphael chce zjevně do smrti zůstat starým mládencem.
Bylo ale zvláštní, že jedna žena, o kterou Duncan projevoval největší zájem, v markýzově sídle chyběla. Byla to Sabrina Lambertová, Duncanova okouzlující sousedka. Sabrina byla úžasné stvoření. Neoplývala sice obzvláštní krásou, ale měla takový smysl pro humor, že zářila jako sluníčko. Raphael ji dokonce jednou požádal o ruku! Jistě, žertoval, ale ne tak úplně. Rychle se s ní spřátelil – jako koneckonců každý – a dokonce se z něj stal dohazovač, což nikdy předtím nedělal. Bylo mu totiž jasné, že Duncan a Sabrina patří k sobě.
„O čem to melou?“ zeptal se Duncan Raphaela, když se s ním setkal u vchodu.
„Vážně tě nic nenapadá?“ opáčil Raphael s úsměvem a pokynul, aby se přesunuli do salonu, kde by si mohli nerušeně promluvit. „Ophelia je nachytala, jak o ní klevetí, a upozornila je na to.“

„Ona ještě neodjela?“

„Asi čeká na svůj kočár. Ale to bys nevěřil, co jsem před chvílí slyšel. Ještě se z toho nemůžu vzpamatovat.“

Raphael už předtím vyslechl většinu z Mavisiných litanií, proč je Ophelie její úhlavní nepřítelkyní, a část z toho zopakovala před několika minutami v salonu. Když si ale myslela, že je s Ophelií sama, její obvinění už nezněla tak sebevědomě. V jednu chvíli dokonce vypadala, že se hájí, až Raphaela napadlo, co z toho je vlastně pravda.
Nezdálo se mu, že Ophelia nějak zvlášť lituje toho, co způsobila, nicméně ji za to nehodlal kritizovat. Když ji ráno potkal na chodbě, dokonale ho zaskočila.
Nijak se s tím ale netajil a hned přítele informoval: „Ophelia Reidová mi plakala na rameni. Úžasný zážitek!“

Duncan se nezatvářil užasle, ale hlasitě si odfrkl: „To nepoznáš, kdy ženská opravdu brečí a kdy to na tebe jen hraje?“

„No, mně se to zdálo skutečné. Jen se mi podívej na rameno. Kabát mám na tom místě ještě pořád vlhký.“

„To byly spíš sliny,“ vysmíval se Duncan a na Raphaelův kabát se ani nepodíval.
Raphael se zasmál, ale Duncan nebyl při tom, když slzy smáčely Opheliin krásný obličej. „Panebože, vy vážně pláčete?“ zeptal se, když do sebe narazili a on ji podepřel, aby neupadla. Dokonce se napřed dotkl její tváře, než dodal: „A to nechcete, aby vás někdo takhle viděl? To mi imponuje.“

„Nechte mě… být,“ zajíkla se.
Ale on ji neopustil a samotného ho překvapilo, když ji zcela impulzivně vzal do náruče. Vzápětí toho však litoval.
Tiše si povzdechl, ale nemohl už nic dělat. Opheliino štíhlé tělo se otřásalo zoufalstvím a bylo neuvěřitelné, jaké potoky se řinuly z jejích očí. Ani na okamžik si ale nepomyslel, že by se v ní lámaly ledy. To ani náhodou. Lockeové nebyli žádní pošetilí blázni.
Duncanovi však řekl: „Ty jsi zkrátka starý skeptik. Přece poznám rozdíl. Falešné slzy na mě neplatí, ale při těch skutečných se mi pokaždé stáhne žaludek. Ten mi napověděl, že nic nepředstírá. Naproti tomu sestřin pláč se mnou ani nehne, protože ta pokaždé brečí jen na oko.“

„Ophelii určitě rozplakalo to, co jí řekla Mavis. Mám na to důkaz,“ prohlásil Duncan.
„Jaký důkaz?“

„I když jsem si ji chtěl vzít, bál jsem se té její sebestřednosti. No a tak jsem ji chtěl změnit. Promluvil jsem si s ní. Otevřeně jsem jí řekl, že se mi nelíbí, jak co dělá, čeho je schopná, že se mi nezamlouvá, jak bezcitně se chová k lidem. Byl jsem zoufalý, a tak jsem jí řekl, že spolu můžeme spokojeně žít, jen když se změní. A myslíš, že mi slíbila, že se bude snažit?“

„Jestli jsi jí opravdu tohle všechno řekl zpříma do očí, tak asi ustoupila, ne?“ hádal Raphael.
Duncan zavrtěl hlavou: „Ani v nejmenším. Prohlásila, že si za svými činy stojí, na svém chování nevidí nic špatného a nehodlá se měnit. Tak tady máš ten svůj důkaz. Ta krásná dračice se nikdy nezmění. Na to vsadím krk.“

„Tvůj krk mě nezajímá, ale ta sázka zní zajímavě. Přijdeš o padesát liber, jestli ses zmýlil. Každý se totiž může změnit, dokonce i ona.“

Duncan se zasmál: „Klidně se vsadím třeba o stovku. Miluju předem vyhrané sázky. Jenže ona se teď vrátí do Londýna a já doufám, že už ji nikdy neuvidím, takže se těžko dozvím, jak to dopadlo.“

„Taky se vypravím do Londýna, nebo… hmm…“

Nápad, který se Raphaelovi mihl hlavou, ho ohromil tak, že na chvíli oněměl. Něco takového si musel napřed důkladně promyslet.
„Nebo co?“ vyzvídal Duncan netrpělivě.
Raphael však jen nonšalantně pokrčil rameny: „Uvidíme, kamaráde.“

„Dobrá. Když si pomyslím, že jsem se s tou dračicí málem oženil… uff, to jsem měl ale kliku! A víš co teď udělám? Požádám o ruku jedinou ženu, kterou opravdu miluji.“

Raphael věděl, že přítel mluví o Sabrině Lambertové, a byl si jistý, že košem nedostane. A když si všiml Duncanova úsměvu, pochopil, že i on počítá se souhlasem. Sabrina sice prohlašovala, že jsou jen přátelé, ale bylo nad slunce jasné, že Duncana miluje. „Ještě nevím, kde přesně budu, tak mi pozvánku na svatbu pošli do Norfordu Hallu. Oni už budou vědět, kde mě hledat.“

Duncan kývl a odešel, aby sdělil svým dědům dobrou zprávu. Raphael osaměl a začal se znovu zaobírat myšlenkou, která ho před chvílí napadla. Pokud ji měl uskutečnit, musel se hned rozhodnout. Neměl času nazbyt, Opheliin kočár tu bude co nevidět. Buď začne okamžitě jednat, nebo bude muset přijít na něco jiného.
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Ophelia pozorovala z okénka kočáru míhající se zimní krajinu. Společně s komornou Sadií cestovaly jižním Yorkshirem, aby se vrátily domů do Londýna. Tráva kolem cesty byla zahnědlá, koruny stromů téměř holé. Příroda byla téměř stejně bezútěšná jako její myšlenky.
Co bude dělat? Je vůbec možné zažít něco odlišného než dosud? Cekají ji další houfy ctitelů a stovky nabídek k sňatku? A proč to ti muži vlastně dělají? A miluje ji alespoň jeden z nich? Samozřejmě že ne. Vždyť ji vůbec neznají!
A její takzvaní přátelé nebyli jiní. Většina z nich byli jen pokrytci a lháři. Bože, jak ty pijavice nesnášela. Nikdy neměla jediného upřímného přítele. Lepili se na ni jen proto, že byla tak oblíbená, což samozřejmě nesouviselo s ničím jiným než s její krásou. Blázni! Opravdu si mysleli, že ona neví, proč se k ní tak lísají? To přece bylo nad slunce jasné. Kdyby nevypadala tak, jak vypadá, nikdo by se nenamáhal.
Nesnášela svou krásu, a přesto ji těšilo, že se jí žádná žena v půvabu nevyrovná. Pokaždé, když přemítala o těchto rozporuplných pocitech, propadala trudomyslnosti.
Hrozila se zrcadel. Milovala je i nenáviděla za to, že ji ukazovaly takovou, jakou ji viděli všichni ostatní. Měla nádherné zlaté vlasy, slonovinovou pleť bez jediné poskvrnky, elegantně klenuté, upravené obočí a modré oči, které sice nebyly nijak pozoruhodné, ale dívaly se z mimořádné krásné, téměř andělské tváře. Všechny rysy v obličeji byly dokonalé: úzký rovný nos, delikátní lícní kosti, svůdné rty a malá brada, kterou dokázala paličatě vystrčit, což bývalo dosti často. Celkový dojem byl však tak úchvatný, že okouzlila každého, kdo ji uviděl – s výjimkou dvou lidí, ale na ty už nechtěla myslet.
Ophelia pohlédla na komornou na protějším sedadle. Cestovala ve vlastním kočáře, který sice nebyl tak velký jako otcův, jenž měl na dveřích erb vévody z Durwichu, ale byl dosti pohodlný, čtyřmístný, a bez problémů se do něj vešla všechna její zavazadla, včetně Sadiiny maličkosti. Luxusní vybavení interiéru vymámila z otce. Sedadla byla potažená sametem a vnitřek vyhřívala kamínka na dřevěné uhlí. Sadie si přes sebe přehodila pléd. Ophelia věděla, že komorná nenosí tolik spodniček jako ona, a tak se ani nedivila, že je jí chladno. Venku opravdu panovala třeskutá zima.
„Řeknete mi už, co se vlastně stalo?“ zeptala se Sadie.
„Ne,“ odmítla tvrdošíjně Ophelia.
Komorná však jen našpulila rty a prohlásila: „Samozřejmě že mi to řeknete, drahoušku, stejně jako vždy.“

Taková impertinence! Ophelia však mlčela. Dokonce i všechny její komorné, jaké kdy měla, byly ohromené její krásou. Bály se česat její dokonalé vlasy, pomáhat jí při koupání, bály se ji strojit, aby jí nepomačkaly šaty, dokonce nechtěly ani mluvit! A Ophelia je všechny jednu po druhé propustila. Než přijala Sadii, vystřídala deset služebných.
Sadie O'Donaldová však byla z jiného těsta. Nepadala před krásnou paní v úžasu na zadek, ani neměla problém s ní komunikovat. Pro ostré slovo nešla daleko, a když se na ni Ophelia výhružně podívala, jen se smála. Sama vychovala šest dcer, a jak říkala, na světě už bylo jen málo věcí, které by ji vyvedly z míry, natožpak Opheliiny rozmary. Sadie byla baculatá žena ve středním věku. Měla černé vlasy a tmavě hnědé oči. Byla někdy až otřesně upřímná. Nepocházela z Irska, jak by se dalo soudit podle jména. Jednou se přiznala, že si ho její děd kdysi úmyslně změnil.
Dnes Ophelia výjimečně nereagovala. Kdykoli jindy by ji Sadiino mlčení přimělo ke zpovědi. Většina lidí, která ji znala, věděla, že jí nejlépe rozvážou jazyk, když se přestanou vyptávat. Ophelia si uvědomovala, že tohle je její slabá stránka, a snažila se ji potlačit. Nenáviděla své chyby.
Sadie se ošila zvědavostí. Koneckonců dnes se měla bavit na svatbě. Ophelia ji ale místo toho vyhledala a přikázala jí, aby se připravila na cestu, protože okamžitě odjíždějí do Londýna. Sadie sbalila zavazadla za dvacet minut, což byl pravděpodobně její rekord.
„Utekla jste mu od oltáře?“ neovládla se Sadie.
„Ne,“ opáčila Ophelia suše. „A opravdu se o tom nechci bavit.“

„Ale říkala jste, že si toho Skota musíte vzít, protože vás Mavis nachytala samotné v ložnici. Vím, že vás to docela potěšilo, protože jste ho chtěla zpátky, byť jenom proto, aby utichly ty klepy, které vypukly, když zrušil první zasnoubení. Co se stalo, že jste změnila názor a už o něj nestojíte?“

„Však vy moc dobře víte, proč jsem to udělala!“ vyprskla Ophelia ostře. „On a jeho děd ze mě chtěli udělat venkovského balíka. O to jim šlo! Žádná zábava, žádná společnost, jen práce, práce, práce!“

„Zdá se, že předtím vám to moc nevadilo, drahoušku. Tak co…?“

„Že nevadilo?“ přerušila ji ostře Ophelia. „Cožpak jsem měla na výběr? Mavis by mě s chutí zdiskreditovala, kdybych nesouhlasila, že si toho barbara vezmu.“

„Myslela jsem, že tohle vám už nevadí. A pokud jde o toho barbara – to jste o něm začala rozhlašovat vy ještě předtím, než jste ho osobně poznala, aby vás rodiče nenutili do sňatku s ním.“

Ophelia se na komornou zamračila: „Co to s tím má společného? To bylo předtím. A stejně to nefungovalo! Odtáhli mě na Summers Glade, abychom se seznámili. A podívejte, co z toho vzešlo. Stačila jedna malá poznámka a on se hned tak urazil, že zrušil zasnoubení. Ale já jsem ho urazit nechtěla, opravdu. Nemohla jsem za to. Když přišel do salonu v kiltu, úplně mě šokoval. Ještě nikdy předtím jsem žádného muže v sukni neviděla,“ zavrčela.
„Ale mohla jste se ovládnout,“ opáčila Sadie, která ji příliš dobře znala.
Ophelia se ušklíbla: „Asi ano, ale byla jsem zoufalá. Říkali, že prý celý život pobýval jen na Vysočině. Vážně jsem se bála, že je to divoch, jinak bych ho nikdy nezačala pomlouvat.“

„Ale nakonec jste souhlasila, že si ho vezmete.“

„Obvykle nebýváte tak nechápavá, Sadie,“ povzdechla si Ophelia. „Ano, docela mi vyhovoval, dokud jeho dědeček nepřišel s dlouhým seznamem všech povinností, které ode mě očekávají. A já zatím toužím udávat tón ve společností. Chci pořádat večírky, jaké Londýn dosud neviděl, plesy tak velkolepé, že je zatím nikdo nezažil. Já nebudu nikde dělat selku, jak si pro mě vymyslel Neville Thackeray.“
„Tak proto jste utekla?“ konečně pochopila Sadie.
Ophelia obrátila oči v sloup, a kdyby neměla ruce schované do bílého kožešinového rukávníku, jistě by jimi zalomila.
Aby komornou umlčela, podotkla: „Když už to opravdu musíte vědět, tak před tím příšerným manželstvím mě zachránila Mavis. To je ten důvod, proč se vracíme domů.“

Nic dalšího nedodala. Nechtěla na to už myslet. Bohužel Sadie věděla, že Mavis už dávno není její přítelkyně a že obě dívky se v současnosti upřímně nesnášejí. Komorná totiž znala všechny, kteří se kolem Ophelie točili. Nikoho ale nesoudila a zjevně byla jediná, kdo Ophelii opravdu chápal a měl ji rád takovou, jaká byla.
„Už se těším na Londýn,“ pokusila se změnit téma Ophelia. „I když předpokládám, že otec nebude nadšený, až se dozví, že jsme se s markýzovým dědicem již podruhé rozešli.“

„Tak to je dost mírně řečeno, drahoušku. Když ho lord Thackeray kontaktoval, aby s ním domluvil váš sňatek, byl vévoda nejšťastnější muž v Anglii. Až zjistí, že jste se neprovdala, raní ho mrtvice.“

Ophelii nepřekvapilo, když v jejím hlase zaslechla opovržení. Sadie neměla vévodu příliš v lásce. Stejně jako Ophelia. Ještě teď zbledla, když si vzpomněla, jak zuřil, když zasnoubení padlo a všechny je vykopli ze Summers Glade. Ze všeho obvinil ji, a dokonce ji uhodil!
„Kdyby mě poslouchal už od samého začátku, nebo alespoň věnoval pozornost mým klepům, mohli jsme si tyhle nepříjemnosti odpustit. Nemusel skočit po první nabídce, která mu vyhovovala. Já bych si dokázala nalézt dobrou partii sama, ale on mi k tomu nedal příležitost.“

„Je mi líto, že to říkám, drahoušku, ale vy moc dobře víte, proč nevěří vašemu úsudku, pokud jde o výběr vhodného manžela.“

„Ano,“ souhlasila Ophelia hořce. „Tři roky tahal přede mě všechny možné nápadníky, staré i mladé, jako králíky z klobouku, a čekal, jestli si některého nevyberu. Panebože, vždyť jsem byla ještě školačka. Byla jsem na manželství příliš mladá, ale otec nechápal, že mě muži ještě vůbec nezajímají.“

„Zdá se, že netrpělivost se ve vaší rodině dědí.“

Ophelia chvíli na komornou nechápavě zírala, ale pak se rozesmála. „Myslíte, že to mám po něm?“

„Po matce zcela jistě ne. Lady Mary si musí vždy napřed všechno důkladně promyslet.“

Ophelia si povzdechla. Milovala matku, přestože se nikdy nedokázala vévodovi v ničem postavit – alespoň pokud šlo o jejich jedinou dceru. Ophelia se proto rodičům, zejména otci, nesvěřovala. K ničemu by to nebylo. Věděla, že ji otec považuje jen za ozdobu, která mu pomůže upevnit společenské postavení. Její city ho vůbec nezajímaly.
„Možná ani neví, že jsme se s Duncanem podruhé zasnoubili,“ poznamenala Ophelia. „Ten zbabělý kočí mu mohl říct jen tolik, že jsem se vypravila do Yorkshiru navštívit Lambertovy. Teprve pak jsem zamířila na Summers Glade.“

„Vy jste mu sice o tom nic nenapsala, ale lord Thackeray určitě ano.“

„To asi ano, ale pochybuji, že by markýzův dopis otevřel. Pořád má vztek, že ho vyhodili ze Summers Glade.“

„Vy si myslíte, že nás tentokrát čeká poklidný návrat?“

„Pokud otec ještě nic neví… Ale myslím, že mu stejně všechno povím.“

„Proč?“

„Protože, kdyby alespoň někdy poslouchal, co mu říkám, nic z toho by se nestalo. A kromě toho si myslím, že když se mu přiznám, políček mě tentokrát nečeká.“

„Tím bych si nebyla tak jistá.“

Sadie zavrtěla hlavou a vykoukla z okénka do pozdně odpoledního slunce, které se prodíralo černými mračny. Ophelia byla ráda, že se úspěšně vyhnula tématu, o němž nehodlala diskutovat. Opřela se a rozhodla se na celou tu otřesnou návštěvu v Summers Glade zapomenout. Věděla však, že ji Sadie nenechá na pokoji.
A skutečně. Po chvíli, jako by neexistovalo jiné téma k rozhovoru, Sadie poznamenala: „Mavis by nebyla tak velkomyslná, aby vám pomohla. Varovala jsem vás, ať si ji k sobě nepouštíte. Je teď strašně zahořklá, a vy jste jí navíc dokázala, že je lhářka.“

„Vyprovokovala mě,“ odpověděla Ophelia tiše. „Nikdy bych o tom nemluvila, kdyby mě nedráždila.“

„Mně nemusíte nic vysvětlovat, drahoušku. Moc dobře vím, co je zač. To já jsem vám říkala, že z ní mám špatný pocit. Vy jste k ní ale jako k bývalé kamarádce byla zbytečně shovívavá.“

Ophelia chvíli mlčela, a když promluvila, hlas se jí chvěl dojetím: „Byla to moje jediná skutečná přítelkyně. Doufala jsem, že mi odpustí, když jí řeknu, že jsem se ji snažila jen chránit.“

„Já vím,“ přitakala Sadie a naklonila se dopředu, aby Ophelii konejšivě poplácala po rukávníku zahřívajícím její štíhlé ruce. „Ten muž, do kterého se zbláznila, byl pořádný sukničkář, lump toho nejhrubšího zrna. Jen ji sprostě využil, aby se dostal k vám. Snažila jste se ji několikrát varovat, ale ona neposlouchala. Asi bych vzhledem k okolnostem udělala to samé co vy. Potřebovala důkaz, a tak jste jí ho poskytla.“

„A přišla jsem o její přátelství.“

„A dnes konečně dostala rozum? Proto vás zachránila?“

„Kdepak,“ odmítla Ophelia hořce. „Udělala to jen kvůli Duncanovi. Začala mi před ním, Sabrinou a Raphaelem Lockem nadávat. Prý jsem potvora, studený psí čumák.“

Když to Sadie uslyšela, zalapala po dechu.
„A to nebylo ještě to nejhorší,“ dodala Ophelia a pustila se do výčtu všech urážek, kterými ji bývalá kamarádka počastovala.
Poté co Mavis skončila své vystoupení a ujistila ji, že na celém světě nemá jediného přítele, utekla Ophelia z pokoje, dříve než se přestala ovládat. A když teď vyprávěla komorné, co se jí stalo, začala se znovu litovat. Oči se jí zalily slzami. Takový příval citů ji zaskočil. Už dlouho neplakala, naposledy jako dítě. A celý život se snažila obrnit, aby ji nikdo nemohl zranit. Zatím byla úspěšná – až do dnešního dne.
Ale Sadie, její drahá Sadie jí rozuměla. Mlčky ji vyslechla, a když Ophelia svoji zpověď skončila, rozevřela náruč. A Ophelia se rozplakala ještě víc.
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Raphael trhl opratěmi, aby přinutil koně k rychlejšímu tempu. Poprvé řídil cestovní kočár a moc se mu to líbilo. Až do dnešního dne kočíroval pouze lehký vozík tažený jedním koněm. Jezdil jen po pěkných městských ulicích a za slunečného počasí. Pokud šlo o takhle velký kočár, nikdy nesedával na kozlíku, ale pěkně v teple uvnitř.
Byla zima. Vítr mu cuchal světlé vlasy, což mu připomnělo, že by se měl nechat ostříhat. Teď na to ale nebyl čas.
Nebyl si jistý, do čeho se řítí. Buď mu jeho geniální nápad pomůže vyhrát sázku s Duncanem, nebo se dostane do pořádných potíží. Pevně však doufal, že toho, co se chystá udělat, nebude litovat. Ještě měl čas si všechno rozmyslet. Ophelia byla zatím tak zkroušená, že si ani nevšimla, že její kočár neuhání k Londýnu a že na kozlíku nesedí otcův kočí. Raphael ale hodlal celou tu záležitost dovést do zdárného konce.
Stále přemítal o jejím chováním na Summers Glade. Slzy by u ledové královny nečekal. Opravdu se jí to tak dotklo, jak říkala? A pokud ano, tak proč? Nebo plakala jen proto, že se ráda litovala? A pak ta její úžasná proměna, když mluvila s Mavis v salonu. Sebejistota a hrdost se jí znovu vrátily. Po té plačící ženě, kterou držel v náruči, jako by se slehla zem. Myslel si o ní jen to nejhorší. Ostatně jako každý. A přesto na vlastní uši slyšel, že to všechno mohlo být úplně jinak. Nerad se mýlil, a tak chtěl vědět, jak to s Ophelii Reidovou doopravdy je.
Měl však i další důvody, proč vymyslel tento šílený plán. Pokud bude úspěšný, vyhraje sázku. Jestli se mu podaří z Ophelie udělat příjemnou ženu, učiní zázrak. Ano, bude z něj hrdina.
Ale ani to nebylo to hlavní. Kdyby věřil všemu, co Mavis řekla, a neměl důvod o jejích slovech pochybovat, pak Ophelii neměl navzdory její kráse nikdo rád – tedy kromě všech těch poblázněných ctitelů, ale ti se nepočítali. Krásná Reidová kupodivu patřila mezi vyděděnce. A Raphael měl s podobnými existencemi své zkušenosti.
Samozřejmě že chtěl vyhrát sázku, ale Duncan měl pravdu. Raphael nehodlal Ophelii měnit v Londýně. Mohl jí sice být v patách na každém večírku, kterého by se zúčastnila, ale k čemu by to bylo? Věděla, že ji nemá rád. To už jí dal vícekrát najevo. Kdyby teď předstíral zájem, nevěřila by mu. Ostatně přetvářka nepatřila mezi jeho silné stránky. Kromě toho by se o něm hned začalo šuškat, že je s Ophelii zasnouben. Raphael podobné klepy nesnášel. To byl i jeden z důvodů, proč tolik let pobýval za hranicemi. A rozhodně nestál o to, aby byl nějak spojován s Ophelii.
Nicméně chtěl udělat vše, co bude v jeho silách, aby jí pomohl a změnil k lepšímu. Pak třeba konečně najde manžela podle svých představ a bude s ním šťastná. Nečekal ho zrovna jednoduchý úkol, ale Raphael výzvy miloval. A pokud se mu zadaří, všem se bude žít líp, dokonce i jí.
Sešeřilo se a slunce začínalo zapadat. Kočár nebyl stavěný na noční jízdu, rozhodně ne po venkovské cestě bez osvětlení. Raphael se zamyslel, jestli má zastavit u nějakého hostince, nebo pokračovat a doufat, že se mu ve tmě podaří najít Alder’s Nest.
Alder’s Nest patřil k mnoha panstvím, která zdědil a navštívil kdysi dávno jen párkrát. Jeho děd říkal tomu místu doupě, zatímco otec jen posměšně prohlásil, že nechápe, proč chce stavět zámeček v nějakém zapadákově. Vévoda se však jen smál: „Já a stavět zámeček? Takový nesmysl!“

A brzy nato nechal postavit rozlehlý dům uprostřed divokého Northumberlandu, kam potom rád a často jezdil. Potomci však vévodovo nadšení pro poustevnický život nesdíleli. Alder’s Nest považovali za konec světa. Teď do vévodova doupěte zbývalo ještě několik hodin jízdy a Raphael nepochyboval, že cestující v kočáře jsou stejně hladové jako on. A to ještě nepřekročili hranice Northumberlandu! Raphael si byl jistý, že se stále nacházejí v durhamském hrabství. Hostinců bylo v Durhamu jen poskrovnu, ale čím severněji jeli, tím byla situace horší.
Když tudy jel naposled, přenocoval v domě své tety. Esmerelda byla nejstarší z mnoha otcových sester. Provdala se za Skota, ale trvala na tom, aby bydleli v Anglii. Její manžel souhlasil, ovšem pod podmínkou, že to nebude mít daleko domů do Skotska. V podstatě chtěl žít přímo na hranici! Nakonec se tedy usadili v Durhamu, který ležel poněkud jižněji než Borders, ale i tak to měli do Londýna pořádný kus cesty. Když Esmerelda ovdověla, mohla se přestěhovat blíž k rodině, ale žila v Durhamu dost dlouho na to, aby si ten divoký kraj zamilovala. A Raphael si teď nadával, že si na tetu nevzpomněl dřív.
Pokud se nepletl, tak její dům stál jen pár mil od místa, kde se nacházeli – tedy jestli ho už neminuli. Pak by se museli vrátit. Ophelia se nemusí dozvědět, že jsou v Durhamu, na sever od Yorkshiru, úplně jinde než chtěla. Když o tom tak uvažoval, napadlo ho, že teta by byla pro Ophelii mnohem lepší gardedáma než její komorná, a nepochyboval, že by s nimi na Aldeťs Nestu i ráda chvíli pobyla. Přece jen se chtěl pojistit před případným skandálem.
Jeho plán už mohli zhatit jen Opheliini rodiče, ale těm už napsal krátký vzkaz, že se jejich dcera trochu zdrží. Dopis poslal po sluhovi, který měl Ophelii odvézt do Londýna, čímž zabil dvě mouchy jednou ranou.
Její rodiče byli z vysokých titulů vždy celí pryč. To byl také důvod, proč trvali na dceřině sňatku s markýzovým dědicem proti její vůli. Raphael tedy nepochyboval, že budou s Opheliiným výletem s vévodou souhlasit. Ve vzkazu jim totiž naznačil, že ji vezme pod svá ochranná křídla. Pokud z toho usoudí, že má o jejich dceru velký zájem, nebudou nic namítat. Po hlavní cestě pokračovali ještě pět mil a pak odbočili k domu tety Esme, což jim zabralo dalších třicet minut. Když konečně zastavili, byla hluboká noc. Okna do salonu však dosud zářila, a tak Raphael věděl, že Ophelii bude hned jasné, že nezastavili u žádného hostince.
Když otevřel dveře kočáru a nabídl dámě své rámě, aby jí pomohl vystoupit, připravil se na nepříjemnou scénu. Ophelie přijala jeho ruku, aniž se na něj podívala. Koneckonců ho považovala za obyčejného kočího, který ji ani v nejmenším nezajímal.
Zato Raphael na ni zůstal zírat jak na zjevení. Přestože měla za sebou náročnou cestu, byla ospalá a soudě podle napuchlých očí možná i plakala, její výjimečná krása mu vzala dech. Když ji poprvé spatřil na Summers Glade, měl pocit, že ho šálí zrak. Tehdy však stála na druhé straně místnosti, a tak měl dost času, aby se stačil vzpamatovat, než se připojil k Sabrině, která je představila.
Ophelia se otočila ke komorné a letmo zahlédla muže, kterého zprvu považovala za sluhu. „Co tady kruci děláte?“ okamžitě se naježila. „Jedete také do Londýna?“

„V žádném případě. Myslela jste si, že vás jeden z markýzových lokajů veze domů, ale ten by vás vzal jen do Oxbow, kde by vám našel jiného kočího. Dobu, kdy by byl pryč ze Summers Gladu, by totiž nedostal zaplacenou, protože ho na cestu neposlal markýz. Proto jsem se nabídl, že vám pomohu. Jedeme totiž stejným směrem.“

„Tak to vy jste řídil náš kočár?“

„Překvapuje vás to?“ zasmál se furiantsky.
Ophelia se okamžitě naježila: „O nic takového jsem se vás neprosila, tak nečekejte díky.“

Raphael obvykle nelhal. Nesnášel lháře. Nemohl jí ale říct, že ji právě unesl. Ophelia by nepochybně začala zuřit. Stále zatím netušila, že nejedou do Londýna. Vše se dozví zítra, až dorazí k cíli.
Nakvašeně vyrazila k hlavním dveřím. Vzápětí však zpomalila a nakonec se zastavila. Došlo jí, že se blíží k nějakému sídlu a ne k hostinci, jak si zprvu myslela.
Ohlédla se přes rameno a zvědavě se zeptala: „Kde to jsme?“

Raphael napřed pomohl vystoupit i komorné, pak prošel kolem Ophelie a zaklepal na dveře. Nemlčel však úmyslně. Dosud netušil, jak je netrpělivá. Byl teď jen opatrný na každé slovo. Když se otočil, zaskočilo ho, jak dopáleně se tváří. Chvíli mu pak trvalo, než se vzpamatoval a nasadil znovu svůj oblíbený povznesený výraz.
„Ehm, pocházím z velmi rozvětvené rodiny. Příbuzní žijí po celé Anglii, a to se hodí, když cestuji. Tady bydlí moje teta Esmerelda. Říkáme jí Esme. Zůstaneme u ní přes noc. Ujišťuji vás, že to bude pohodlnější než v nějakém hostinci.“

Ještě než stačil domluvit, dveře se otevřely. Na prahu stál starý William a prohlížel si je přes úzké brýle. Byl stejně slepý jako Esmerelda hluchá. William byl původně majordomem jeho otce. Když se ale Esme před mnoha lety vdala, Williama mu jednoduše ukradla. Tak to alespoň vyprávěl vévoda.
„Kdo je?“ zeptal se William.
Brýle mu zjevně už moc nepomáhaly. Raphaela znal velmi dobře a za denního světla by ho možná bez problémů poznal. Teď ale byla noc. Esmerelda byla dáma v letech a jejímu majordomovi, jenž byl starší než ona, muselo už táhnout na osmdesátku.
„To jsem já, Rafe. Zastavili jsme se tu na noc. Budeme potřebovat tři pokoje a rádi se trochu navečeříme. Je teta ještě vzhůru, nebo už šla spát?“

„Je vzhůru. Sedí v salonu a naládovala do krbu tolik dřeva, že to tady snad chce podpálit.“

Raphael se zasmál. Esmerelda nesnášela zimu stejně jako jeho babička Agatha, která mívala ve svých pokojích v Norfordu Hall tak přetopeno, že k ní nikdo nechtěl chodit. Zatímco starý William si nikdy nestěžoval, že je mu chladno, Esmerelda milovala teplíčko.
„Řeknu jí, že jsem…,“ začal Raphael, ale Ophelia ho nevychovaně přerušila.
„Ukažte mi prosím můj pokoj,“ požádala majordoma, když prošla kolem něj do chodby. „A zařiďte, aby mi donesli jídlo. Navečeřím se v soukromí.“

„Jak si přejete,“ hbitě ji ujistil William, jak byl zvyklý. Ačkoli ji zřejmě kvůli špatnému zraku pořádně neviděl, její rozkazovačný tón mu napověděl, že má co dočinění se šlechtičnou.
Raphael jen zavrtěl hlavou a nevěřícně se díval, jak Ophelia stoupá do schodů. Evidentně si byla jistá, že ji William bude následovat, aby jí ukázal pokoj. Nenapadlo ji, že jí nestačí, nebo že by šel napřed za hospodyní. Na Raphaela zjevně už zapomněla a nehodlala s ním ztrácet čas. Na něco takového nebyl zvyklý. A přestože díky jejímu odchodu už nemusel lhát, její naprostý nezájem se ho dotkl.
„Zdá se, že se tedy uvidíme až ráno,“ zavolal za ní.
„Brzy ráno,“ odpověděla, aniž se k němu otočila. „Nehodlám strávit celý další den na cestách a…“

Raphael zmizel v salonu, než stačila větu dokončit, a opravdu doufal, že si toho všimla. Té naduté potvoře to ale zřejmě bylo úplně jedno.
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„Jak to myslíš, že jsi ji unesl? Vyslovuj pořádně, chlapče, asi jsem tě špatně slyšela.“

Raphael poplácal tetu po ruce. Nehodlal křičet na celý dům. Ostatně to ani nemusel, protože seděl po tetině levici a levé ucho jí stále ještě jakž takž sloužilo. Stará dáma však měla krk i uši zabalené do silného šálu, který jí spadal až na ramena. Raphaela překvapilo, že si k tomu všemu nenavlékla ještě rukavice.
Panebože, v salonu bylo horko jako v pekle. Povolil si knoflíček u krku. Ještě před chvílí byl vymrzlý, jak celý den seděl na kozlíku, ale stačilo pár minut v tomto pokoji, a už si svlékl kabát.
„Slyšela jsi dobře. Ale není to tak, jak si myslíš. Do několika dní dostanu souhlas jejích rodičů, aby se mnou zůstala tak dlouho, jak budu chtít.“

„Oni ti ji prodají?“

„Ale ne, vůbec ne. Jen si budou myslet, že se jí dvořím a chci si ji vzít, což samozřejmě není pravda. Ta holka je spratek k pohledání. Vychytralá, hubatá potvora. Lže, jako když tiskne, a je jí úplně jedno, komu tím ublíží.“

„Aha. Jenže takhle se chová půlka Londýna, nemám pravdu?“ poznamenala Esme a ušklíbla se.
Raphael se zasmál: „Kdepak, ostatní si alespoň myslí, že jsou ty jejich klepy pravdivé, kdežto Ophelia ví moc dobře, že ty drby, které vypouští do světa, jsou bohapusté lži.“

„Tak proč se s ní zahazuješ?“

„Chtěl bych ji napravit. Je nádherná. A jen si představ, že by měla i stejně krásnou duši.“

„Takže se ti líbí?“

„Tohle dohazovačství na mě nezkoušej, teto Esme. Až se s ní setkáš, sama se přesvědčíš, jaká je. A ujišťuji tě, že se ti nebude líbit.“

„Jenže já nedám na první dojem, protože ty ji změníš.“

Raphael nevěřícně zavrtěl hlavou: „Proč vy ženské se na všechno musíte dívat jen z té lepší stránky?“

„Protože vy mužští jste pesimističtí až až. I když připouštím, že ty můžeš být výjimka, jelikož naivně věříš, že se ti podaří to děvče změnit.“

„V to doufám, ale ne kvůli sobě. Jestli se mi to podaří, osobně se postarám, aby se dobře vdala. Já si ji ale nevezmu. Chci si ještě pár let užívat, než se usadím.“

„Tak proč tohle všechno děláš?“

„Je to sázka, když už to musíš vědět. Jeden přítel mi tvrdil, že je Ophelia Reidová ztracený případ. Já si tím nejsem zase tak úplně jistý. Tak jsme se vsadili.“

„Mohlo mě to napadnout,“ zavrčela Esme nesouhlasně. „To jsi celý ty, chlapče. Hned se všeho chytneš. A proč mám takový dojem, že budeš podvádět?“

„Já a podvádět?“ zasmál se. „Nikdy. Spíš bych řekl, že se budu pohybovat na hodně tenkém ledě. Někdo ale tu hozenou rukavici zvednout musel. Ta potvůrka se sama od sebe nezmění. Někdo jí musí říct, že je naprosto nemožná. A kromě toho ji nehodlám v Aldeťs Nestu vychovávat sám. Nechtěla bys mi s tím pomoct? Byla by z tebe úžasná gardedáma.“

„A proč nezůstanete tady?“

Raphael se na okamžik zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „To nepůjde. Máš moc blízko sousedy.“

„Co tím chceš naznačit?“

„Nehodlám ji držet pod zámkem. Tady by ale ptáček mohl uletět. Aldeťs Nest bude vhodnější.“

„Jak si přeješ,“ pronesla Esme a pokrčila rameny. Pak dodala: „Vždy jsem byla zvědavá na to otcovo bláznivé doupě, jak jsme tomu domu se sestrami říkávaly. Nikdy jsem v Alder’s Nestu nebyla. Otec nás tam nikdy nevzal. Prý si chtěl odpočinout od toho kraválu, který jsme na Norford Hallu my děti dělaly.“

„Co to povídáš? Ty že jsi někdy byla hlučná?“

„To jsem neřekla,“ zabrblala Esme, ale hnědé oči se jí zatřpytily. „Nejvíc ječely Julie s Corinthií, jenže otec nás popichoval. Však víš, jaký byl. Pořád si z nás utahoval, honil nás kolem domu, zkoušel na nás ty své žertíky. Trvalo léta, než zmoudřel.“

Raphaela napadlo, kdy asi dostane rozum on. Zalíbení v žertících všeho druhu zdědil po předcích. Moc rád si dobíral sestru Amandu, která byla tak sladce důvěřivá, že si prostě nemohl pomoci.
„Odjíždíme brzy ráno,“ prohlásil, když si vyhrnul rukávya otřel si čelo. „A neříkej Ophelii, kam jedeme. Myslí si, že se vracíme do Londýna.“ Pak se podíval do stále rozpáleného krbu a konečně se odvážil zeptat: „To je ti opravdu taková zima, teto Esme?“

„Ne, jen chci, aby měl William pocit, jak moc je užitečný,“ přiznala se šeptem pro případ, že by starý majordomus naslouchal. „Začal mluvit o tom, že by šel na odpočinek. Jestli to udělá, bude se mi po něm stýskat. Už nás nenavštěvuje moc lidí, takže není tolik vytížený jako kdysi. Nosí mi ale polínka do ohně.“

Raphael se zasmál: „A vadilo by ti, kdybych na chvíli otevřel okno?“

Esme úsměv opětovala. „To bys byl moc hodný.“
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V noci sněžilo, ale vypadalo to, že sníh nevydrží. Zatím však příroda vypadala jako v pohádce.
Také ke sněhu měla Ophelia rozporuplný vztah.
Milovala ho, ale nesnášela, když se změnil ve špinavou břečku. V londýnských ulicích byl takový provoz, že bílá pokrývka nikdy dlouho nevydržela, avšak Hyde Park býval po vánici nádherný. Netrvalo ale dlouho a také tam se sníh brzy černal sazemi. Dnes ráno se však Ophelia s radostí dívala z okna, aby si užila té nádhery, než začne tát.
Její kočí – stále se bavila představou, že ji včera vezl vévodův dědic – na ni čekal v hale. Jen kvůli němu si oblékla své nejhezčí cestovní šaty. Byly to tytéž, které si vzala, když se ještě snažila upoutat Duncana MacTavishe. Dlouhý sametový šedomodrý kabát lemovala stejná bílá kožešina, z jaké byla kapuce. Ophelia věděla, že v něm vypadá skvěle. Zrcadlo v pokoji jí to řeklo. Právě v tomto kabátku se jí podařilo okouzlit Duncana, třebaže ne natolik, aby se jí podrobil. Však mu to vrátila a vmetla mu do tváře, že je barbar. Když si na to vzpomněla, musela se pochválit. Byl to jeden z jejích nejlepších výstupů. Původně si ho chtěla udobřit, aby obnovili zasnoubení a vzali všem klepnám vítr z plachet, ale zároveň se hodlala ujistit, že Duncan zapomene na výhrady, které vůči ní měl, a začne kolem ní zase poblázněně kroužit jako ostatní muži. Jenže pak se to nějak zvrtlo.
Snažila se, opravdu se snažila, ale Duncan si nebral servítky a prohlásil: „Nehodlám kolem své budoucí manželky poskakovat jako cvok.“

Ophelia byla tehdy vzteky bez sebe, ale teď byla ráda, že se tak příšernému manželství přece jen vyhnula. A nyní jí dělal kočího krásný a velmi majetný lord Locke. Úžasný pocit! Musela přiznat, že se chová jako dokonalý kavalír. Když o něm ale přemýšlela, přece jen nechápala, proč jí pomáhá, když ji vůbec nemá rád.
Párkrát spolu na Summers Glade mluvili a on to nikdy netajil. Nakonec usoudila, že ji veze proto, aby se rychle připojil k sestře, která se vrátila do Londýna bez něj. Takže jí vlastně ani neprokazuje vůbec žádnou laskavost, jak naznačoval. To jí vyhovovalo. Nechtěla mu být zavázána.
Nijak jí ale nevadilo, že ji s ním okamžitě začnou spojovat, jakmile zjistí, kdo ji přivezl. Rázem se rozkřikne, že se jí dvoří sám Locke, a její hvězda stoupne ještě výš. Koneckonců stále hledala manžela a hodlala se znovu zasnoubit ještě před ukončením sezony.
A tentokrát jí nebude hrozit nechtěný sňatek, takže si konečně bude moct najít toho pravého. Toužila, potřebovala se seznámit s někým, koho její krása jen tak neomráčí, s někým, kdo si dá tu práci, aby ji poznal takovou, jaká ve skutečnosti je, s někým, kdo jí nebude okamžitě slibovat nehynoucí lásku, když ji nebude milovat – zatím. Kdepak, pomyslela si nakonec hořce, takoví muži neexistují.
„Tak tady jste,“ zahlaholil Raphael ze schodiště a hned dodal: „Neříkala jste, že chcete vyrazit brzy?“

Ophelia zaťala zuby. Tak za tohle jí zaplatí! Vždyť se na ni pořádně ani nepodíval a už si navlékal kabát!
Ve skutečnosti byla vzhůru už dávno, jen otálela, aby si ostatní mohli před cestou odpočinout. Příště už ale tak laskavá nebude! A proč by také byla, když to stejně nikdo neocení?
„Včera jsem byla velmi unavená,“ prohodila. „Jinak bych se samozřejmě šla seznámit s vaší tetou. Budu mít ještě to potěšení ji pozdravit, než odjedeme?“

„Ach, samozřejmě. Teta totiž jede s námi. Doufám, že vám to nebude vadit.“

„Máte strach, aby nás spolu neviděli bez gardedámy?“ ušklíbla se Ophelia, když sešla dolů.
„Já věděl, že mě pochopíte. Nikdo nemá rád dluhy.“

„Jestli tady někdo někomu něco dluží, tak já to rozhodně nejsem,“ prohlásila suše. „Proč nepřiznáte, že jste nechal odjet svoji sestru samotnou? To já vám prokazuji laskavost…“

„Tím, že cestuji v tom vašem pohodlném teplém kočáře?“ přerušil ji a povytáhl obočí.
Ophelia náhle ucítila, že se začíná červenat. Co to k čertu je? Ona se přece nikdy nečervená! Ale její slonovinově bledé tváře byly náhle jako pivoňky. To se nemělo stát!
Raphael však dál pokračoval, jako by se nechumelilo: „Co kdybychom na chvíli zakopali válečnou sekyru?“

„Tak dobrá,“ odsekla. „Ale jen po tu dobu, než se dostaneme do Londýna. Doufám, že to přežiju.“

V tu chvíli měla Ophelia pocit, že zaslechla, jak si pohrdavě odfrkl, ale nebyla si tím jistá.
Náhle vyšla ze salonu stará dáma doprovázená mladou komornou. Obě byly oblečené na cestu. Ophelia pochopila, že se dívá na Raphaelovu tetu. Dáma byla zabalená, jako by měla vyrazit na severní pól. Její drobná tvář se dala pod hustou vrstvou oblečení jen tušit.
„Vy budete zcela jistě lady Esmerelda,“ usmála se Ophelia a napřáhla pravici. „Já jsem Ophelia Reidová. Ráda vás poznávám…“

„Mluvte hlasitěji, děvče,“ požádala ji Esmerelda nedůtklivě. „Víte, špatně slyším.“

„Říkala jsem, že…“

„Nemusíte tak křičet,“ přerušila ji lady Esme, „zase tak úplně hluchá nejsem.“

Ophelia se zasmála: „Mám vám pomoct do kočáru?“

„Není třeba. Nohy mi díkybohu ještě slouží.“

Ophelii však její hašteřivé poznámky neurazily. Právě naopak. Stará dáma ji pobavila. „Jak chcete. Moje komorná už šla zatopit v kamínkách. Uvnitř bude za chvíli příjemně.“

„Výborně. To dokážu ocenit,“ pokývala hlavou Esmerelda a pak se otočila k majordomovi. „Pevnost je vaše, Williame. Brzy se vrátím.“

„Samozřejmě, mylady,“ ujistil ji majordomus a Esmerelda vymašírovala ven.
Ophelia si všimla, jak se Raphael při tetiných poznámkách zatvářil. Kdyby si ho tak neošklivila, ujistila by ho, že ví, jak někteří staří lidé bývají nevrlí, a že jí to vůbec nevadí. Zjevně se ale zmýlila a Raphaela podráždilo něco jiného, protože ji pevně chytil za ruku. A tentokrát nevypadal furiantsky. Tentokrát to byl vážný muž, kterému bylo lepší jít z cesty.
„Co to mělo kruci znamenat?“ vyprskl. „Nezkoušejte na moji tetu žádné svoje triky. To nebudu tolerovat.“

Ophelia překvapeně zamrkala, ale pak pochopila. Vždyť si o ní myslel jen to nejhorší. Když viděl, jak je k lady Esme milá, muselo ho to ohromit, pomyslela si posměšně.
„Velmi zábavné, lorde Locke. Je mi líto, že vás zklamu, ale já mám opravdu ráda starší lidi. Jsou jediní, kteří se mnou nechtějí soupeřit nebo si se mnou vyrovnávat účty. Ujišťuji vás, že vaše teta a já spolu budeme dobře vycházet. Nemusíte se bát, že bych se k ní chovala nějak nevhodně. Naproti tomu vy…“

„Už jsem to pochopil, nemusíte se namáhat,“ přerušil ji, ale jeho tón už nebyl tak ostrý jako před chvílí. „A teď si nastupte do kočáru. Čím dříve vyjedeme, tím dříve se mě zbavíte.“

„Zvláštní, ale tentokrát mi nezbývá, než s vámi souhlasit,“ odsekla Ophelia cestou ze dveří.
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Ophelia musela mít vždy a za každých okolností poslední slovo, Raphael ovšem také, a proto mu tak lezla na nervy.
Začínal mít jisté pochybnosti. Tedy, měl je už předtím, ale když se teď díval, jak se Ophelia chová k jeho tetě, nepřestával se divit. Byla samý úsměv a laskavost, jako by to ani nebyla ona. A teta si toho všimla také, soudě podle toho, že ujistila Williama, že se co nevidět vrátí.
Opheliino vysvětlení znělo rozumně, snad až příliš rozumně na to, jaká byla intrikánka. Raphael ji však neznal natolik, aby dokázal říci, zda lže nebo mluví pravdu. Pokud by si ale vymýšlela, musela by být opravdu prvotřídní lhářka.
Ještě včera večer poslal po jednom z tetiných lokajů dopis Sabrině a odpověď měla přijít co nevidět. Sabrina znala Ophelii lépe než on. Když se totiž vypravila na společenskou sezonu do Londýna, žila u Reidových. Kdysi mu někdo říkal, že Sabrinina teta a Opheliina matka bývaly kamarádky. Buď jak buď, Sabrina mu mohla poskytnout cenné informace, které by mohl při svém pokusu použít. Doufal, že nebude s odpovědí otálet.
Strávili další den na cestách. Projeli Durhamem a mířili dál do Northumberlandu, kde se nacházelo dědovo orlí hnízdo. Počasí bylo příšerné. Dámám v kočáře to samozřejmě nevadilo, ale Raphaelovi na kozlíku byla pořádná zima.
Esmerelda s sebou vzala jídlo, takže nemuseli kvůli obědu zastavovat. Jednu porci dala i Raphaelovi, ale tomu se v rukavicích špatně jedlo a litoval, že si dopoledne neudělali pauzu v posledním hostinci, kde se mohl trochu zahřát. Čím více se blížili k dědovu sídlu, tím mrazivější vítr vál a z nebe se začínal sypat sníh.
Brzy se dostali do míst, kde už žádné jiné hostince nestály. Raphael to věděl. Aldeťs Nest stál na úplné samotě. Na místo dorazili až k večeru. Z jednoho komína naštěstí stoupal kouř, což znamenalo, že je správce doma a Raphael si bude moct konečně prohřát zkřehlé kosti. Než si ale sedne ke krbu, bude se muset střetnout s Ophelii.
Zhluboka se nadechl a otevřel dveře kočáru. „Měly byste si pospíšit do domu, dámy,“ varoval je. „Venku je pořádná zima.“

„V kočáře bylo přetopeno,“ stěžovala si Ophelia. „To vedro mě uspávalo, i když jsem nebyla unavená…“

Zůstala stát na prvním schůdku. Navzdory jeho přání vůbec nespěchala. Zadívala se na sídlo před sebou a vyštěkla: „A kde jsme tentokrát? Na návštěvě u další tety?“

„Ne, tento dům patří mně.“

„A proč tady zastavujeme? Už jsme určitě kousek od Londýna. Doma bychom mohli být už před půlnocí.“

„Londýn je na míle daleko, drahoušku. Vítejte v Alder’s Nestu.“

Zatímco přemítala nad jeho slovy, mračila se čím dál víc, jako by se ocitla někde na blatech. Kdyby sem zavítali v létě, naskytla by se jim úchvatná podívaná. Teď ale sídlo i okolí vyhlížely naprosto bezútěšně.
„Doufám, že tu máš nějaké služebnictvo,“ poznamenala Esmerelda, když vystoupila z kočáru. „Já ti vařit nebudu.“

„Jen klid, teto Esme. Žije tu správce, který o dům pečuje už několik let. Kdysi ho zaměstnával tvůj otec. Když tu pobývám, jeho žena pracuje jako hospodyně a kuchařka. Myslím, že mají i několik dcer, takže se neboj, že o nás nebude dobře postaráno.“

Esmerelda kývla a rychle zamířila ke dveřím, které otevřel správce ve středním věku Bartholomew Grimshod. Esmereldina hezká mladá komorná se okamžitě vydala za svou paní. Když Raphaela míjela, věnovala mu obdivný pohled, ale on si toho ani nevšiml, protože se chystal čelit Ophelii.
Londýnská kráska už stála na zemi a nevěřícně se rozhlížela.
„Proč mám takový dojem, že tu zůstaneme déle?“ zeptala se.
„Protože tu déle zůstaneme.“

„K čertu s vámi. Žádám vás, abyste mě okamžitě odvezl domů.“

„Žádejte si, co chcete. Já zůstanu tady. A nikdy jsem vám neslíbil, že vás vezmu do Londýna. Jen jsem říkal, že jedeme stejným směrem, což byla pravda.“

Pomohl Sadii z kočáru. Komorná ospale zamžourala a zmateně se na oba podívala. Ophelia ji chňapla za ruku: „Nechoďte dovnitř. Odjíždíme.“

Raphael ji však ignoroval a zamířil k domu. Ophelia zjevně nebyla zvyklá, aby se k ní nějaký muž choval tak přezíravě, protože slyšel, že dopáleně zalapala po dechu. Nehodlal se s ní však dál vybavovat. Rozhodně ne venku na mrazu.
„Lorde Locku!“ zavolala na něj. Když nereagoval, zvýšila hlas: „Raphaeli!“. Jelikož se nedočkala žádné odezvy, zaječela: „Zatraceně, Rafe, zastavte se!“

Neposlechl ji, ale na prahu se přece jen na okamžik zarazil, aby se pozdravil se správcem. „Nechte zavazadla zatím venku,“ nařídil mu. „Napřed se postarejte o koně. Já vám potom s těmi kufry pomůžu, až se trochu ohřeji.“

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Bartholomew. „A jak dlouho zůstanete?“

„Nemám zdání, ale budu potřebovat nějaké služebnictvo, tak to prosím zařiďte. A tu dámu, co venku tak křičí, tu ignorujte.“

„Já jsem to slyšela,“ vyštěkla Ophelia těsně za ním. „A nikdo mě ignorovat nebude!“

Správce odběhl ke koním a Ophelia se okamžitě otočila, aby své komorné nařídila: „Zastavte ho, aby nevypřahal.“

Komorná se zamračila, krátce kývla a s odhodlaným výrazem v očích vyrazila za správcem. Raphael pochopil, že zřejmě dojde k hádce, ale nehodlal dál mrznout.
Povzdechl si a pokynul Ophelii, aby šla za ním dovnitř. „Pokud vás to uklidní, všechno vám vysvětlím, slibuji, ale ne tady. Určitě ztropíte scénu a já nechci přivádět tetu do rozpaků. Takže vás prosím o trochu trpělivosti, protože napřed se musím ohřát. Vy jste cestovala v teple, ale já ne.“

Raphael zamířil k salonu, kde věřil, že najde tetu. Ophelia však zasyčela: „Neodvažujte se ode mě zase odejít!“

Ohlédl se přes rameno. „Nežádal jsem vás o trpělivost?“ opáčil suše.
„A co vás vede k tomu, že vám vyhovím? S tím nepočítejte!“

„Tak to uděláme jinak. Dávejte pozor, Ophelie. Půjdete se mnou do salonu, tam si sednete a budete zticha tak dlouho, než budeme mít soukromí.“

„A co když vás neposlechnu?“

„V tom případě vám nevysvětlím nic, protože…“

„To je směšné!“ přerušila ho ostře. „Mě to nezajímá! Já jedu domů!“

Otočila se a málem narazila do komorné, která se vracela. „Správce mě vůbec neposlouchal,“ zamumlala. „Udělal, co mu nařídil pán.“

Raphael zaslechl, jak Ophelia zavrčela, a ušklíbl se: „I kdyby vám pan Grimshod vyhověl, která z vás umí kočírovat?“

Ophelia sebou trhla a rozzuřeně se na něj podívala. Raphael ale jen pokrčil rameny a dodal: „Jestli chcete, abych vám vše objasnil, radil bych vám, abyste se chovala, jak jsem vám doporučil. Jinak se nedozvíte nic, což je samozřejmě také řešení.“

„To nemůžete myslet vážně!“ zajíkla se.
„Trpělivost přináší růže a vy se jí, má drahá, budete muset naučit. A začněte s tím hned teď.“
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Ophelia zuřila. Ten chlap je blázen! Proč ji před ním nikdo nevaroval?
Když Raphael stál před krbem a ohříval si ruce, Ophelia ho propalovala pohledem. Ignoroval ji, jako by neexistovala. Ophelia si tedy sedla do křesla a začala si trénovat trpělivost. Tak uplynula přibližně hodina, aniž kdokoli řekl jediné slovo.
Jakmile jí v pokoji zatopili v krbu, Esmerelda odešla odpočívat. Předtím prohodila k Ophelii jen dvě věty.
„Netrucujte děvče, to vám nesluší. Raději se soustřeďte na hru a uvidíte, že zvítězíte.“

Co tím myslela? Nezeptala se, protože Raphael ze salonu neodešel. Však to zjistí později, až si bude moct promluvit se starou dámou o samotě. Lady Esme totiž evidentně moc dobře věděla, co se tu děje. A souhlasila s tím, co její synovec tropí? Zatím to tak vypadalo, ale Ophelia doufala, že se mýlí. Usoudila, že musí získat na svou stranu ještě někoho jiného než jen Sadii. Pokud však Raphael dodrží slib, který jí dal, a vše jí vysvětlí, byla ochotná mlčet, přestože v ní všechno vřelo.
Komorné se mezitím ubytovaly v pokojích pro služebnictvo. Pak jí Sadie přišla sdělit, že její ložnice je už také připravena, ale Ophelia zůstala v salonu. Odmítala kamkoli jít, dokud se jí nedostane vysvětlení. A ten zatracený Raphael si dával na čas. Nepochybovala o tom, že to dělá úmyslně.
Čekala a vztek v ní rostl. Ještě nikdy neměla takovou zlost, a zatímco mlčela, přemýšlela o pomstě. Dumala, co tady proboha dělá. Vždyť ani nevěděla, kde je!
Cestou, když se dívala z okna kočáru, ji napadlo, jak je zvláštní, že míjejí tak málo domů. Pak ale usoudila, že Raphael zjevně jede po málo užívané cestě, aby se vyhnul frekventované londýnské silnici. Když se ale rozhlédla kolem domu, u něhož nakonec zastavili, viděla jen hluboké lesy, takže neměla ani ponětí, kde se ocitla.
Ale však ona to zjistí. Jen kdyby alespoň tušila, proč ji sem Raphael zavezl. Co ho k tomu vedlo?
Jediný důvod, který ji napadl, byla její krása. Raphael po ní zřejmě toužil stejně jako ostatní muži a díky svému vysokému postavení si zřejmě myslel, že si může všechno dovolit. Chtěl ji snad zkompromitovat? Chtěl jí vyznat lásku, i když předtím prohlašoval, že ji nesnáší?
„Tak už jste se trochu pocvičila v trpělivosti?“

Ophelia zabodla ledově modré oči do Raphaelových širokých zad. Neušel jí jeho nadřazený tón. Věděl, že tu hraje prim. A dokonce se ani neotočil, aby s ní mluvil tváří v tvář!
„Ne… ani… náhodou!“ vyprskla vztekle.
„Škoda,“ poznamenal a zamířil ke dveřím.
Ophelia se na něj chvíli nevěřícně dívala. On opravdu odcházel?!
Vyskočila, aby se mu postavila do cesty. Nedaleko sofa, na kterém seděla, stál stolek s tácem jídla. Ophelia odmítla večeřet, ale teď o stolek zakopla a shodila čajový šálek i s podšálkem na zem. Porcelán se rozbil a Ophelia se zajíkla.
Raphael se okamžitě zastavil. „Jste v pořádku?“ zeptal se a tentokrát zněl jeho hlas starostlivě.
„Ano… Ne, nejsem.“

Ophelia tím myslela svůj vztek a nikoli natlučené koleno, ale Raphael si povzdechl. „Tak dobrá, posaďte se. Trpělivost budeme trénovat jindy.“

Ophelia se neopravila, protože pochopila, že Raphael změnil názor a konečně jí řekne, o co tady jde. Sedl si na tutéž pohovku jako ona, ale zaujal místo na druhé straně. Tentokrát se k ní dokonce i otočil.
„Takže mi vysvětlíte, proč jsme tady, místo abychom jeli do Londýna?“

„Ano. Vy a já jsme tady proto…“

„Já to tušila!“ přerušila ho ostře. „Chcete mě zkompromitovat, abych si vás pak musela vzít! Namáháte se ale zby…“

Zarazila se, protože se Raphael začal smát a tvářil se opravdu pobaveně. Kdyby neměla takovou zlost, asi by se teď zastyděla. Raphael si však její rozpaky s gustem vychutnal.
„Panebože, kde jste přišla na takovou hloupost?“ zeptal se.
Ophelia začínala chladnout: „Z jakého jiného důvodu byste mě sem asi vozil?“

„Právě jsem vám to chtěl říct, než jste mě přerušila. Ale když už o tom mluvíte, dovolte, abych vás ujistil, že tetina přítomnost vás od skandálu zcela jistě uchrání. Slibuji vám, že vás tato návštěva ani v nejmenším nezkompromituje.“

„Dokud se ovšem o této opovážlivosti nedozví můj otec,“ vyhrožovala.
„Jakou opovážlivost máte přesně na mysli, má drahá? To, že vás na návštěvu pozvala rodina Lockeových? To, že mám osobní zájem, abyste v letošní sezoně uspěla? Váš otec už o všem ví. Než jsme odjeli ze Summers Glade, poslal jsem mu vysvětlující dopis.“

„Tak já jsem u vás na návštěvě? Že jste se mě nezeptal.“

„A vyhověla byste mi?“

Zdálo se, že Raphael očekává přitakání, ale Ophelia zavrčela: „Ani náhodou.“

„A co váš otec?“

„Ten by byl nadšený,“ odpověděla a nedokázala skrýt hořkost.
Vzápětí však svých slov litovala, protože Raphael se samolibě ušklíbl: „Já to věděl.“

Ophelia se zamračila a připomněla mu: „Ale souhlasit bych měla především já, nemyslíte?“

Raphael byl však zjevně na koni. Dokonce se usmál a opravil ji: „Měla byste už ze zkušenosti s vaším prvním zasnoubením s Duncanem vědět, že váš názor není důležitý. Rozhodující je, co si přejí vaši rodiče. Ano, uznávám, není to fér, ale nic s tím nenaděláte.“

Už to byl zase ten starý známý furiant a s gustem jí připomněl, jak málo může ovládat svůj život.
„Ale tohle není dům vaší rodiny,“ poznamenala uštěpačně. „Kde sakra jsme?“

„V Northumberlandu.“

„Ale to je skoro ve Skotsku!“

„Ne zase tak úplně. Tohle je velké hrabství. Ale ano, jsme na hranicích.“

„Takže jste mému otci v tom dopisu lhal,“ prohlásila vítězoslavně. „Tady vaše rodina nežije. Až mu řeknu pravdu…“

„Ještě jste tu pravdu neslyšela, Ophelie,“ přerušil ji a konečně se zatvářil trochu otráveně. „Ale až se s otcem setkáte, budete se na všechno dívat jinak.“

„V to opravdu doufáte?“ zeptala se jízlivě.
„Kdepak,“ namítl. „Vy to ještě nechápete, ale neodjedete odtud, dokud se nezměníte.“

„Nemůžete mě tady držet jako vězně,“ zajíkla se.
„Proč ne?“

Tato otázka jí hluboce otřásla. „Protože na to nemáte právo!“ zaječela.
„Vždy se chováte takhle výstředně?“

„Vyprovokoval jste mě!“

Pohrdavě si odfrkl a pak ji ujistil: „Nic takového nedělám a vy nemáte důvod dělat takové scény. Takže si teď pěkně sedněte a vyslechněte mě, protože existuje opravdu vážný důvod, proč jste tady.“

„To by mě zajímalo jaký.“

„Je to pro vaše dobro. Rád bych, abyste byla šťastná,“ odpověděl prostě. „Nebo mi snad chcete namluvit, že jste šťastná?“

Ne, nebyla ani trochu šťastná, ale do toho mu nic nebylo. „Díky,“ opáčila, „ale dokážu se o sebe postarat sama.“

„A jak? Tím, že ničíte ostatní? To vám dělá radost? Nebo vás těší ubližovat lidem? Ach, počkejte, už to mám: Ze všeho nejradši vypouštíte do světa drby, na kterých není ani zrnko pravdy.“

Ophelia cítila, jak jí rudnou tváře. Začala se hájit: „Tyhle informace máte z druhé ruky. A nechápu, proč vás zajímá, jestli jsem šťastná nebo ne. A proč se o mě tak staráte? A co víc: Proč chcete, abych byla šťastná, když já vás nesnáším?“

„Opravdu?“

Zůstala na něj nevěřícně civět. „Vy to nevíte? Vy o tom pochybujete? Po tom všem, co jste mi řekl na Summers Glade?“

Pokrčil rameny. „Jen jsem vás varoval, abyste nechala Sabrinu na pokoji.“

„Usoudil jste, že o ní začnu klepat, jenže já takové věci nedělám. Jen jsem se jí snažila pomoct, aby si nenaběhla. Když jsem viděla, jakou jí věnujete pozornost, opravdu jsem si myslela, že s ní spíte. A pokud jsem došla k takovému závěru já, ostatní jistě také. Jenže vy, místo abyste mi sdělil, že jsem se zmýlila, jste mi začal vyhrožovat, že mě zničíte!“

„A měl jsem k tomu vážný důvod, když uvážíte, jakou máte pověst.“

„Čímž jsme zase na začátku, že?“ odsekla. „Takže vás ujišťuji, že vám může být moje štěstí ukradené. Zítra mě odvezete domů!“

Raphael se však nad touto alternativou ani nezamýšlel. „Ne, na to zapomeňte. A nikdy jsem neřekl, že to já vás chci učinit šťastnou. Já vám jen chci pomoct, abyste byla konečně spokojená.“

„Já ale jsem spokojená!“ zaječela.
„Ano, opravdu tak vypadáte,“ ušklíbl se a vstal.
„Kam jdete?“ vyjela na něj.
„Navečeřet se a spát. Mám takový pocit, že zítřek bude mimořádně vyčerpávající.“

„Ještě jste mi ale neřekl všechno!“

Povytáhl obočí: „Vážně? Takže ve stručnosti, má drahá. Hodlám z vás udělat laskavou a příjemnou ženu, kterou budou mít všichni rádi. Ženu, která bude krásná nejen navenek, ale také uvnitř. Až se mi to podaří, odvezu vás domů.“

9

Raphael si lehl na masivní vyřezávanou dubovou postel a přemítal, že první střet s Ophelii dopadl lépe, než čekal. Pravda, tím, že ji naprosto ohromil, nic nevyřešil, ale docela se pobavil. Když už nic jiného, alespoň se jí pro dnešní večer zbavil.
Ophelia se stáhla do své ložnice. O tom se Raphael přesvědčil, dříve než se šel sám natáhnout. Koneckonců také se mohla vypravit do mrazivé noci, pošetilá na to byla dost. Raphael ležel, ale spánek se nedostavoval.
Neměl by s ní jednat tak v rukavičkách. Necítil potřebu tajit svou sázku s Duncanem. Ale musí Ophelia opravdu vědět, že na počátku jejího únosu byla sázka? Ne, to není nutné. To, co jí řekl, by mělo stačit. Však ona vychladne a časem přizná, že její chování vůči ostatním bylo skutečně hanebné. Duncan měl pravdu. Ophelia byla vážně přesvědčená, že se nemá za co stydět a že její jednání je naprosto v pořádku. Ale možná že se na tím ještě nikdy nezamýšlela, možná netuší, jak působí na své okolí. Panebože, snad ji ještě nebude omlouvat? Co se mu to zase honí v hlavě za hloupé pochybnosti?!
Nenapadlo ho, že tu její neuvěřitelnou krásu bude obtížné přehlížet. Raději by ji obdivoval, než s ní válčil. Raději by ji líbal, než… Krucinál, nad čím to přemýšlí?! Ale ne, Raphael moc dobře věděl, co ho stálo úsilí ji dnes večer ignorovat. Byl si však jistý, že obdivoval jen pozlátko. Teď se musel především soustředit na svůj úkol. Rozhodl se, že se na ni bude dívat jen v nejnutnějších případech.
Otočil se a podrážděně praštil pěstí do polštáře. Měl by spát a ne dumat nad takovými nesmysly!
„Proč mi tohle děláte?“

Když Raphael vstoupil do jídelny, namířil si to rovnou ke stolu, za kterým už seděla Ophelia a nepřátelsky se na něj zadívala. Napadlo ho, jak dlouho už na něj asi čeká. Na talíři měla jen kůrky od topinky.
„Vadilo by vám, kdybych se napřed najedl, než se začneme bavit?“

„Ano, vadilo.“

„V tom případě si zase začněte procvičovat trpělivost.“

Jakmile Nan zaslechla jeho hlas, hned přinesla tác se snídaní. Nan a její matka Beth dorazily už včera večer, aby jim připravily studenou večeři. Byly to venkovanky, které rády vypomohly.
„Jsou to jen zbytky ze špižírny, mylorde,“ varovala ho, když postavila tác před něj. „Otec už jel na trh, aby doplnil zásoby, ale vrátí se nejdříve večer, možná až zítra.“

„Nemusíte se omlouvat,“ usmál se na ni Raphael. „Vím, že jsme přijeli nečekaně.“

Nan kývla a odběhla zpátky do kuchyně. Ophelia začala bubnovat prsty do stolu a Raphael se na ně zadíval.
„Tak tomuhle bych trpělivost zrovna neříkal,“ poznamenal.
„Už jsem vás varovala, že žádnou nemám. Je to jedna z mých chyb, ke které se klidně přiznám. Trpělivost není moje silná stránka.“

Když už nic jiného, alespoň na něj neječela – prozatím. „Připouštíte, že je to chyba? Chtěla byste se jí zbavit?“

„Samozřejmě, ale k tomu vaši pomoc nepotřebuji,“ odsekla.
Raphael si namazal krásně propečenou topinku a poznamenal: „Kolik vám vlastně je? Osmnáct? Devatenáct? A to se stále neumíte ovládat? Vy moji pomoc potřebujete a já si moc rád zahraji na vašeho učitele.“

„Spíš na ďábla.“

Raphael se na ni podíval a usmál se: „Už mi říkali i hůř, ale ano, jsem si jistý, že než skončíme, budete si o mně myslet i horší věci. Mezitím však buďte tak laskavá a přijměte moji pomoc s nadhledem.“

Ophelia si posměšně odfrkla.
A Raphael se rozesmál: „Já myslel s větší grácií.“

Šlehla po něm očima, a tak jen pokrčil rameny a začal ji znovu přehlížet – nebo se o to alespoň snažil. A díky snídani se mohl soustředit na topinky. Zatraceně! Ophelia si dnes oblékla růžové šaty s fialkovým provázkovým lemováním a vypadala nádherně. Vlasy neměla pevně utažené jako obvykle, ale nakadeřené tak, že se jí pár pramínků stáčelo kolem spánků. Raphaela napadlo, že nikdy předtím nebyla přitažlivější a ani zlost jí na půvabu neubrala.
Po několika minutách vytrvalého bubnování prstů se Ophelia zeptala: „Kde je vaše teta?“

„Nepochybně se schovává před vaší příšernou náladou.“

„To mě musíte stále urážet?“ vyštěkla.
„Hmm… proč já to asi dělám?“

Všiml si, jak jí začínají hořet tváře. Slušelo jí to. Napadlo ho, proč se nelíčí. Ale ne, ona to neměla zapotřebí, byla krásná i bez šminek.
Než odpověděl, chvíli otálel. „Teta vychází ze svého pokoje až kolem poledne. Jsem si jistý, že je vzhůru, ale každé ráno plete nebo si čte. Každopádně dopoledne dává přednost samotě. Nepochybuji o tom, že jeden její kufr je plný knih.“

„Děkuji, ale nemusel jste zacházet do podrobností.“

„Nejste zvyklá na osobní konverzaci?“

Její ruměnec se prohloubil. Aha! Konečně ji dostal! A okamžitě také pochopil, proč nepoužívá make up. Měla velmi světlou pleť, kdyby to s líčením jen trošku přehnala, vypadala by jako maškara.
Aby přestal přemýšlet o její výjimečném vzhledu, prohlásil: „Doufáte, že se vám ji podaří přemluvit, aby se přidala na vaši stranu? Tak na to zapomeňte. Teta mě plně podporuje.“

Ophelia jeho slova nepopřela, jen dodala: „Nevěřím, že souhlasí s tím, co právě děláte.“

„To ani nemusí. Ví, že mám požehnání vašich rodičů, a to jí stačí. A vám by to mělo stačit také.“

„Požehnání, které jste z otce falešně vymámil. Moc dobře víte, jakou má slabost pro tituly.“

V jejím hlase se ozvala hořkost a Raphael si uvědomil, že to není poprvé, kdy takto uštěpačně mluví o svém otci. Evidentně ho neměla příliš v lásce. Jenže vévoda z Durwichu k ní také příliš něžných citů nechoval, když se ji snažil provdat za muže, o kterého nestála.
Ophelia nečekala žádnou odpověď a na chvíli se odmlčela. Dokonce přestala i nervózně ťukat do stolu. Pronikavě si ho prohlížela, až se ošil. Koneckonců na Summers Glade s ním otevřeně flirtovala, než se znovu zasnoubila s Duncanem. On ji ale tehdy okamžitě varoval, že u nich v rodině muži svádějí ženy a ne naopak. Musel se jí ale líbit, jinak by o něj takový zájem neprojevovala. Jenže pak všechno zkazila, když ho obvinila, že spí se Sabrinou.
Vyjel na ni a ona ho od té chvíle nesnášela. Ne že by on z ní byl bůhvíjak nadšený, ale pokud chtěl vyhrát sázku, musel se k ní chovat laskavěji. Jen si bude muset dávat pozor na její krásu a uhrančivé modré oči.
„Pokud jste už dojedl, ráda bych znala odpověď na svoji původní otázku,“ poznamenala konečně.
Raphael sice stále jedl, ale Ophelia se během snídaně ptala na tolik věcí, že netušil, čím začala. „Kterou otázku máte přesně na mysli?“

„Proč mi tohle děláte?“

„Aha, tohle. No k tomu mám hromadu důvodů.“

„Uveďte alespoň jeden.“

„Jste všeobecně neoblíbená – tedy kromě mužů, kteří dosud nepochopili, jaká jste fúrie.“

„Já nejsem žádná fúrie. A to s tím nemá nic společného. Řekněte mi jiný důvod.“

„Tak dobrá, zdá se mi poněkud zvláštní, že tak krásná žena jako vy je zjevně nešťastná. Chtěl bych udělat dobrý skutek a napravit to. A nesouhlasím s vaším názorem na svůj první důvod. Vždy jsem se snažil pomáhat vyděděncům a vy mezi ně patříte.“

„Tak pán je samaritán?“ ušklíbla se Ophelia. „Už jsem o tom něco zaslechla. Jenže já nejsem žádný vyděděnec! A jestli mi chcete naznačit, že jsem…“

„Samozřejmě že jste, má drahá,“ přerušil ji. „Jmenujte aspoň jednoho člověka, který vás má rád, kromě rodičů a stáda pitomců, o kterých jsme už mluvili.“

„Moje komorná,“ odsekla a zatvářila se vítězoslavně, že dokázala odpovědět.
Raphael obrátil oči v sloup: „Komorné se nepočítají.“

„Táhněte k čertu,“ zavrčela a k jeho překvapení vstala.
„Kam jdete?“

„Domů,“ informovala ho, aniž se ohlédla.
Začal se smát, a to ji zarazilo, ještě než dorazila ke dveřím.
„Myslím to smrtelně vážně,“ ujistila ho pro případ, že by snad pochyboval. „Určitě najdu někoho, kdo mě do Londýna odveze.“

„Tím jsem si jistý, ale do setmění to zcela jistě nebude. A co pak hodláte dělat? Sednete si u cesty a zmrznete?“

Celá se naježila, až se nad ní konečně slitoval a podotkl: „Vraťte se a já vám vysvětlím, proč to není nejlepší nápad. Dejte si ještě jednu topinku,“ dodal, když ho míjela, aby si sedla na druhé straně stolu.
Ophelia však jeho nabídku ignorovala. Pak s rachotem odsunula židli, aby dala najevo, jaký má vztek, a zamračeně si na ni sedla.
„Poslouchám,“ zavrčela.
Raphael jen stěží potlačoval smích. Nakonec se mu podařilo se ovládnout, ale napřed si raději znovu kousl do toastu. Samozřejmě že ji nechal chvíli čekat, přestože už věděl, jak umí vyvádět. Její teatrální výstupy ho moc bavily. Poznal, že jsou opravdové, že je nepředstírá. A měl takový pocit, že právě takové tiché proluky, jakými ji častoval, by jí mohly dopomoci k lepšímu sebeovládání. Na dlouhý seznam jejích četných špatných vlastností si v duchu připsal ještě jednu: Byla neuvěřitelně rozmazlená.
„Já čekám,“ podotkla a její oči byly jako led.
Raphael se znovu zadíval do talíře, ale pak odpověděl: „Asi jsem se vám zapomněl zmínit, že Alder’s Nest leží na samotě. Můj dědeček tu koupil obrovské území, aby měl klid od sousedů. A tento dům stojí přesně uprostřed té liduprázdné divočiny.“

„Proč to udělal?“ zeptala se s náznakem zvědavosti.
„To nám všem také vrtalo hlavou. Dědeček zřejmě chtěl nějaké místo, kam by se příbuzní na návštěvu moc nehrnuli. V té době měl dům plný hlučných dětí.“

„Pokud si chtěl jen odpočinout, nemusel si přece kupovat takový lán na konci světa.“

„Samozřejmě, ale přece jen to byl vévoda a jako takový měl své rozmary,“ usmál se Raphael. „A nikdy nebyl příliš skromný.“

„Třeba se tu scházel s milenkou,“ ušklíbla se.
Ještěže právě polkl, jinak by se začal dusit. „Panebože, já nepřestávám žasnout, co se vám honí hlavou. Ne, dědeček svou ženu i děti zbožňoval. Ostatně nikdy je na dlouho neopouštěl. Jen občas potřeboval samotu a ticho, a tak sem každý rok na jeden dva týdny zajížděl.“

Ophelia nonšalantně pokrčila rameny, jako by se ho její neopodstatněná spekulace nemohla dotknout. „Jen mě to tak napadlo.“

„Kdepak, tady máte přímý důkaz vašeho pokřiveného charakteru.“

„To ani náhodou!“ vyjekla.
„Vždyť vy moji rodinu vůbec neznáte a s mým dědečkem jste se nikdy nesetkala. Jak tedy můžete z úst vypouštět takové zlomyslné urážky? A opravdu si myslíte, že kdyby si někdo vydržoval milenku, schovával by ji na takovém bohem opuštěném místě? Jak by ji tam asi navštěvoval?“

„To mluvíte z vlastní zkušenosti, předpokládám.“

A urazila ho v krátké době už podruhé. To si vůbec neuvědomuje význam toho, co říká? Nebo je tak zkažená?
Ophelia poznala, co se mu honí hlavou, protože poznamenala: „Ale jděte, snad ode mne nečekáte, že k vám budu laskavá? A ujišťuji vás, že jsem vás urážet ještě ani pořádně nezačala. Dejte mi čas a uvidíte.“

Raphael musel potlačit smích. Teprve teď mu došlo, jak umí být sarkasticky vtipná. „Samozřejmě že vaši laskavost neočekávám – tedy, zatím. To je totiž také jedna z vašich vlastností, na které hodlám zapracovat. Vzpomínáte? Ale, ano, mluvil jsem z vlastní zkušenosti. Koneckonců jsem přece vyhlášený zhýralec. To jste ještě neslyšela?“

„Ano, slyšela, ale nevěřila jsem tomu.“

„Proč ne?“

„Protože budete příštím vévodou z Norfordu,“ prohlásila zpříma. „Což znamená, že se budete snažit, aby se vaše jméno s žádným skandálem nespojovalo.“

„Aha, chápu. Takže vy si myslíte, že když má svobodný muž milenku, tak se chová skandálně?“

Ophelia svraštila čelo: „Ne, to ne, myslela jsem… ženatého muže.“

„Zdá se, má drahá, že vy nemyslíte vůbec. Plácáte, co vám slina na jazyk přinese. Co kdybyste propříště napřed myslela a teprve potom mluvila?“

Ophelia znovu zrudla. Proč jí to ten chlap dělá? Proč se do ní nepřetržitě naváží?!
„Nechcete se radši vrátit k původnímu tématu?“ zasyčela.
„To myslíte k tomu, proč byste odtud neměla odcházet pěšky?“

„Ano! A nevykládejte mi, že tento dům stojí na takové samotě, že bych nemohla najít pomoc u sousedů.“

Raphael se zasmál: „Tady žádné sousedy nemáme. Ale pokud mi nevěříte, zeptejte se služebnictva. Řeknou vám, že jediný dům v okruhu padesáti mil patří správci Bartolomewovi a nejbližší trh je odtud ještě dál. Neslyšela jste Nan? Její otec bude celý den pryč, protože jel nakupovat.“

„To je nehoráznost!“

„Kdepak. To je ten hlavní důvod, proč jsem vás odvezl právě sem. Zde se můžete volně pohybovat.“

„Jinde byste mě zamkl?“

„Správně.“

Nevěřícně zamrkala: „To jsem nemyslela vážně.“

„Vím, ale já ano. Smrtelně vážně. A čím dříve si uvědomíte, že vám chci pomoct, tím dříve odsud odjedeme.“

„A jak mi asi chcete pomoct?“ ušklíbla se jízlivě. „To tady hodláte otevřít školu dobrých mravů? A abyste měl nějaké studentky, tak je unášíte?“

„Nebuďte směšná.“

„Já?! To vy se chováte naprosto absurdně. Ale zajímalo by mě, kde mě hodláte vyučovat? Nikde jsem žádnou třídu neviděla.“

„Ještě nikdy jsem nic podobného nedělal, takže na to půjdeme pěkně krůček po krůčku a uvidíme, co z toho vznikne.“

„Zdá se, že mě považujete za ztracený případ, tak co kdybyste si přiznal, že jste udělal chybu, a odvezl mě neprodleně domů?“

„Kdybych si myslel, že jste ztracený případ, tak bychom tu nebyli. A návrat domů nepřipadá zatím vůbec v úvahu.“

Ophelia zaťala zuby. „Stále jste mně neodpověděl, proč se mi vlastně mícháte do života. Nenapadlo vás, že mi vyhovuje, jaká jsem? Co když se nechci měnit?“

„Nesmysl. Moc dobře vidím, jak jste nešťastná, a jen kvůli tomu se snažíte, aby byli zoufalí i všichni kolem vás. Tohle by pochopilo i malé dítě. Ach, panebože, ne abyste mi tu plakala!“

Ophelia však už vyběhla z pokoje, oči plné slz. A on se ji nesnažil zastavit. Zatracené slzy! Skutečný ženský pláč ho vždy dokázal srazit na kolena, ale Ophelia to nesměla tušit. Kdyby se to dozvěděla, začala by toho zneužívat. Zjevně se ale dotkl nějakého jejího bolavého místa. Jen netušil jakého.
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„Koukejte s tím přestat,“ prohlásila mateřsky káravě Sadie, sotva vstoupila do ložnice. „Jinak budete mít oči úplně rudé.“

Ophelia se posadila na posteli, kde ještě před chvílí plakala. Sama netušila, kde se jí v očích může vzít tolik slz, ale pravda byla, že teď se už cítila mnohem líp.
„Tak si k těm zarudlým očím vezmu červené šaty,“ navrhla v žertu.
„Červená vám nesluší. Není to vaše barva, drahoušku. A co se vám vlastně přihodilo? Včera jste měla takovou zlost, že jste na mě ani nepromluvila, a teď zase pláčete, jako by se stalo bůhvíjaké neštěstí.“

„Za to může on! Je hrozný! Vůbec nechápu, jak jsem ho kdysi mohla, byť nakrátko, považovat za vhodnou partii.“

„Zdědí velmi vysoký titul,“ nabídla jí jedno vysvětlení Sadie.
„Kašlu na tituly. Na ně je přeborník můj otec. Nikdy by mi neschválil manžela, který by neměl honosnější titul, než má on.“

„Já vím. Ale o panu Raphaelovi jsem slyšela, že když se vrátil do Londýna, zlomil srdce nejedné dívce a její matce. A nezapůsobil na ně ani tak jeho titul nebo bohatství, ale šarm.“

„Tak toho jsem si ještě nevšimla,“ odfrkla si Ophelia.
„V tom případě vás zaujal jeho hezký vzhled. Koneckonců je to opravdový fešák.“

Jak ráda by to Ophelia popřela, ale nemohla. Nechápala, jak někdo tak přitažlivý může být takový lump.
„Měla jste štěstí?“

Ophelia totiž Sadii poslala, aby zjistila, kam postavili jejich kočár. Ani jedna sice nedokázala kočírovat, ale ještě ráno doufala, že by mohly odjet na koních. Pak jí ale Raphael nastínil, kde se vlastně nacházejí, a i tato představa padla.
„Kočár stojí ve stáji,“ odpověděla Sadie, „ale koně někam zmizeli. A služebnictvo dostalo příkaz, aby se s námi o odjezdu vůbec nebavilo.“

„To mě nepřekvapuje,“ povzdechla si Ophelia. „Jsme tady opravdu zavřené.“

„To jsem už pochopila. Ale na jak dlouho?“

„Dokud nepřipustí, že udělal chybu, když mě sem přivezl.“

„Takže vás nechce zkompromitovat?“

Ophelia se znovu začínala ježit. „Myslela jsem si to, ale víc zmýlit jsem se snad už ani nemohla! On mě nesnáší! Proto vůbec nechápu, proč mi chce pomoct.“

„Pomoct?“ zamračila se Sadie. „Tak to bych moc ráda věděla, co má únos společného s pomocí?“

„Chce mi názorně předvést, jak jsem příšerná,“ odpověděla Ophelia sarkasticky. „A zdá se, že mi nedá pokoj, dokud se ze mě nestane sladká, laskavá, něžná, roztomilá, úžasná bytůstka.“

Sadie vyprskla smíchy: „Tohle že vám řekl? Co je to za…“

„Myslel to vážně.“

„No tak mu předveďte, jak umíte být milá, a pojedeme domů.“

„Nic mu nepředvedu!“

„Vím, že jste rozčilená, ale když to uděláte, dostaneme se pryč… No, nevadí. Já tomu stejně nevěřím. A jste si jistá, že vás tajně nemiluje a nepřivezl vás sem jen proto, aby se vám mohl dvořit? To se mi zdá pravděpodobnější. Koneckonců vy dva jste se nepoznali za příliš příznivých okolností.“

„A od té doby se nic nezměnilo. Kdepak, Sadie. On mi totiž otevřeně řekl, že mě nemá rád.“

Sadie se jen ušklíbla: „Také to může být jen finta, starý osvědčený trik.“

„Cože?“

„Abyste si myslela, že ho nemůžete mít,“ vysvětlovala Sadie mudrlantsky. „Na některé ženy tohle funguje.“

„Na mě tedy ne,“ odfrkla si Ophelia.
„To ale on netuší – zatím.“

Ophelia se zamračila. Když se nad tím zamyslela, zase taková hloupost to nebyla. To Raphaelovo vysvětlení znělo potrhleji. Že ji chce změnit? Třesky plesky! Vždyť ji vůbec nezná, jak by ji tedy chtěl motivovat?
Přesto zavrtěla hlavou: „Věřte mi, že poznám, když se někomu líbím. Locke mě nepřetržitě uráží. S potěšením mi stále opakuje, že mě nikdo nemá rád. Prý jsem vypočítavá potvora. Je stejně odporný jako Mavis. Dokonce mi řekl, že jsem fúrie!“

„Ale vy víte, že se občas nedokážete ovládnout.“

„Jenže pokaždé mám k tomu pádný důvod! Z lidské neupřímnosti se mi zvedá žaludek. A v londýnské společnosti je to ještě horší. Kromě vás a matky nemůžu nikomu důvěřovat. Vy, Sadie, víte, že spoustu věcí dělám naschvál. Občas je ve mně té hořkosti příliš.“

„Já vím,“ přitakala komorná, sedla si k Ophelii a objala ji kolem ramen.
„Bolí to.“

„Já vím,“ opakovala konejšivě Sadie, a dříve než se Ophelii znovu objevily v očích slzy, dodala: „Už jsem vám říkala, že venku sněží?“

„Vážně?“

Za jiných okolností by ji ta zpráva potěšila. Moc ráda se dívala, jak se sněhové vločky snášejí k zemi. Dnes byla ale natolik rozrušená, že by ji nenadchlo vůbec nic. Přesto se ohlédla k zataženým oknům a zalitovala, že ráno Sadii nedovolila, aby závěsy roztáhla.
Ophelia dostala rohový pokoj s několika okny a vyhlídkou do naprosté divočiny. Byla to prakticky zařízená ložnice, evidentně určená pro muže. Pokud jí Raphael říkal pravdu a jeho dědeček si na Alder’s Nest jezdíval opravdu jen odpočinout, pak předpokládala, že všechny zdejší místnosti vypadají jako tato. V účelném pokoji se nenacházela žádná zbytečnost. Přesto zde byl velmi hezký psací stůl z třešňového dřeva, na nohách a po krajích ozdobně vyřezávaný, a za ním stála židle čalouněná sametem. K jedné zdi mezi okny bylo přiražené masivní pohodlné křeslo a naproti se nacházela dlouhá knihovna a skříň se zrcadlem na vnitřní straně dveří.
Po obou stranách široké postele byly umístěné jednoduché lampy, které večer jasně zářily.
Celou podlahu pokrýval ručně tkaný koberec s hnědými a rudými vzory, jež ladily s mramorovou římsou u krbu. A krb byl tak výkonný, že mohla po místnosti chodit na boso. Na zdech visely obrazy, které pokoj rozjasňovaly: děti hrající si na poli, rušná městská ulice, portrét poněkud smutné ženy, zátiší s jedinou květinou a další.
Ophelia usoudila, že starý vévoda byl zřejmě dosti výstřední, když nechal takto dokonale vybavit celý velký dům jen pro sebe a na pár týdnů v roce. Slyšela, že Lockeové jsou velmi zámožní a toto sídlo to potvrzovalo. Ji to však nezajímalo. Pokud šlo o ni, Raphael se mohl i se všemi svými penězi jít klidně vycpat.
Chvíli vzdorovala, ale pak stejně zamířila k nejbližšímu oknu a odhrnula závěs, aby se podívala, jak sněží. Padaly opravdu velké vločky, a když pohlédla dolů, spatřila, že je všude bílo.
„To je krása,“ vydechla.
„Napadlo mě, že se vám to bude líbit,“ poznamenala Sadie, která k ní přistoupila, aby se také pokochala načechranou nádherou.
„Aspoň ta pustina bude o trochu hezčí.“

„Kuchařka mi říkala, že v létě, když kvete vřes, je to tady také moc pěkné. Dokážete si představit, jak vypadá rozkvetlé vřesoviště?“

„Asi dobře,“ připustila Ophelia, přestože ji květiny nikdy tolik nezajímaly jako sníh.
„Jestli to vydrží, tak tu zítra budeme mít závěje,“ usoudila Sadie.
Ophelia se konečně nadchla: „Myslíte?“

„Ovšem. Jsme hodně na severu. Tady jsou zimy tuhé. Nepřekvapilo by mě, kdyby sněžilo celou noc. Měla bych vám vybalit nějaké teplejší oblečení?“

Sadie ji znala až příliš dobře. Ophelia milovala procházky po čerstvě napadaném sněhu.
„Můžete vybalit úplně všechno,“ povzdechla si Ophelia.
Ještě včera večer to Sadii nedovolila, protože byla přesvědčená, že pojedou domů. „Asi se tu… pár dní zdržíme,“ dodala. Pak se otočila ke komorné a vykulila oči. „Nejsou zarudlé, že ne?“

„Chcete jít zpátky do boje?“ zeptala se Sadie.
Teď, když se Ophelia zase uklidnila, byla odhodlána se s Raphaelem znovu střetnout. „Tak jsou červené?“

Komorná odmítavě sykla: „Však se sama podívejte. Támhle máte zrcadlo.“

„Sadie,“ zavrčela Ophelia varovně.
„Bohužel nejsou. Neškodilo by, kdyby věděl, že jste plakala. Takový malý pocit viny dělá s mužem divy.“

„On to ví,“ opáčila Ophelia rozladěně. „Ale nevěřím, že se cítí provinile. Na něj tyhle věci neplatí.“
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Ophelia si zpočátku nevšimla, že Raphael sedí na pohovce v salonu, ačkoli zírala přímo na něj. Zaujalo ji velké francouzské okno s roztaženými závěsy. Když spatřila, že venku stále hustě sněží, usmála se.
„Už se cítíte líp?“ zeptal se Raphael.
Ophelia se rozhlédla po místnosti, a když ho spatřila, úsměv jí zmrzl na rtech. Raphael odložil knihu, kterou četl. V salonu bylo vedro, a tak si sundal sako. Esmerelda si hověla na druhém sofa. Pokoj byl rozlehlý. Nacházely se v něm tři pohovky a několik velmi pohodlných křesel. Také stará dáma vzhlédla od rozečtené knihy a kývla Ophelii na pozdrav.
„Dobré ráno, děvče. Nebo spíš poledne. Určitě už bude oběd, protože mám hlad jako vlk. Já totiž nesnídám, jenže pak se už nemůžu jídla dočkat.“

Ophelia opětovala její úsměv. „Z kuchyně to už krásně voní, lady Esme.“

„Cože?“ opáčila Esmerelda, která ji špatně slyšela. „Asi se přesunu do jídelny. Půjdete se mnou?“

„Za chvilku,“ prohlásila Ophelia o něco hlasitěji. „Napřed si musím promluvit s vaším synovcem.“

„To zní dost zlověstně,“ ušklíbl se Raphael, sotva stará dáma odešla.
„Váš smysl pro humor mě dost překvapuje, lorde Locku, protože já na této situaci nic směšného nevidím.“

„Já jsem nežertoval. Od chvíle, co jsme přijeli, jen nadáváte, ječíte a stěžujete si.“

„A vy se tomu divíte? To mám snad jásat, že jste mě tu zavřel?“

Raphael si trpitelsky povzdechl, ale pak ji vybídl: „Sedněte si a říkejte mi Rafe. Všichni moji přátelé mi tak říkají.“ Ophelia po něm šlehla pohledem, a tak se zasmál a dodal: „Dokonce i moji nepřátelé. A já vám budu říkat Pheli, jestli vám to nevadí. Takhle je to strašně formální…“

„Mně to vadí.“

„Škoda. Ale chtěl jsem ještě dodat, než jste mě tak neurvale přerušila…“

„Mně to opravdu vadí,“ znovu mu skočila do řeči. Ačkoli jí bylo úplně jedno, jestli se Raphael urazí, přece jen se rozhodla mu své stanovisko vysvětlit: „Pheli mi kdysi říkávali kamarádi a já jsem si tehdy myslela, že jsou to opravdu moji přátelé. Jenže pak jsem zjistila, že tomu tak není. To jméno ve mně dodnes vyvolává pocit zrady, proto ho nechci používat.“

Ophelia nepředpokládala, že Raphael zůstane ohromeně mlčet. Dokonce si všimla, že se na ni… lítostivě zadíval? To ne! Ona o žádnou lítost nestojí!
Raphael se po chvíli vzpamatoval a odvážil se zeptat: „To jste opravdu měla tak… neobvyklé… dětství?“

„Nehodlám se o tom bavit,“ odsekla.
Pokrčil rameny: „Tak dobrá, jak si přejete, ale jméno Ophelia zní opravdu velmi chladně a my si tady na formality nepotrpíme. Co třeba Phelia? Ne, už to mám! Phil. Zní to sice trochu jako mužské jméno, ale…“

„Ujednáno!“ vyštěkla. „Phelia mi vyhovuje.“

„Myslel jsem si to,“ usmál se.
Zadívala se na něj a oči se jí zúžily. Raphael ale vypadal jako vtělená nevinnost. Jeho chování bylo sice otřesné, ale čitelné. Nesnažil se jí lichotit. Evidentně chtěl jen nastolit příměří.
Protože odmítla nabízené místo, vstal, a zeptal se: „Chtěla jste se mnou probrat něco určitého?“

„Ano, ale… nemohli bychom jít do chodby? Nechápu, jak můžete takové vedro vydržet.“

„Protože jsem v tetině společnosti rád a ona teplo miluje.“

„Já vím. Z toho důvodu jsem také v kočáře tak topila. Nu dobrá, zůstaneme tady. Však to chvíli vydržím.“

„Vy jste ochotná ustoupit? Já žasnu,“ prohlásil s předstíraným překvapením.
„Jen se uklidněte. Už jsem vám přece řekla, že mám starší lidi ráda. Ale teď mě poslouchejte…, Rafe. Ať už jste mě sem dotáhl z jakéhokoli důvodu, byla bych vám vděčná, kdybyste mě přestal dráždit a urážet pokaždé, když se setkáme. Proč mě chcete rozzuřit?“

Zkoumavě se na ni zadíval. „Nevypadáte rozzlobeně,“ usoudil.
„Co není, může být.“

Zasmál se: „Jste vtipná a pohotová, Phelie, ale máte i jiné vlastnosti, díky kterým jste se proslavila.“

„Samozřejmě, ale teď tu nejsem mezi přáteli, takže si nemusím dávat pozor na každé slovo.“

„Souhlasím, že nejsme přátelé, ale možná že jste se špatně vyjádřila. Přece když jste mezi přáteli, tak se nemusíte hlídat.“

„Ale ne, vyjádřila jsem se naprosto přesně.“

„Aha, už chápu,“ zamyslel se Raphael. „Chcete tím naznačit, že přátelé nejsou ve skutečnosti přátelé?“

„Vy jste tak bystrý! Teď žasnu zase já.“

Raphael se znovu zasmál, tentokrát ještě hlasitěji než předtím. Ophelia nechápala, čím ho tak pobavila. Zadívala se k oknu a vzpomněla si, co mu vlastně chtěla říct. Moc ráda by si vyšla na procházku, ale bála se, že jí to zakáže, poněvadž si bude myslet, že chce utéct. Z toho důvodu usoudila, že bude lepší, když ho bude předem informovat.
„Pokud sníh vydrží, chtěla bych jít zítra ven.“

Otočila se, aby viděla jeho reakci, ale Raphael jen překvapeně povytáhl obočí.
„Proč chcete jít ven? Já myslel, že většina žen, včetně mé sestry, nesnáší sníh. Asi se bojí, že by se mohly rozmočit.“

„Já se nechci procházet, dokud sněží,“ vysvětlila. „Počkám, až přestane. Chtěla jsem vás jen upozornit, že půjdu na čerstvý vzduch.“

„Vy máte ráda sníh? Myslel jsem si, že jsem výjimka. Zrovna jsem přemýšlel, že bych také vyrazil ven.“

„Nechci vás obtěžovat…“

„Vůbec neobtěžujete. Mohu vás doprovodit?“ přerušil ji.
Usmála se. Nemohla si pomoct. „Ano,“ souhlasila a ani si neuvědomila, že se začervenala.
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Oběd s tetou a Ophelii byl překvapivě příjemný. Raphael se dokonce na chvíli uvolnil a zapomněl, jaký nadlidský úkol ho čeká. Nemusel ani udržovat konverzaci. Nikdo o to nestál. Po většinu času si dámy povídaly jen spolu!
Ophelia byla ve svém živlu. Vyprávěla o Londýně. Esmerelda navštívila totiž hlavní město jen dvakrát v životě, poprvé při svém uvedení do společnosti a podruhé, když musela po manželově smrti navštívit bratrova právníka. Ophelia jí proto Londýn popsala, jak nejlépe uměla. Bond Street! Panebože, když si dvě ženské začnou povídat o nakupování, chlap by měl vzít do zaječích. Pak ale začala vyprávět o parcích, společenských událostech, o divadlech a dokonce i o královském paláci, který jako dítě navštívila.
A Raphael si při dezertu uvědomil, že Ophelia se za celou tu dobu ani jednou nezmínila o sobě. Zřejmě nebude tak sobecká, jak se o ní říká. Možná Mavis lhala, když o ní vykládala, že zuří, jakmile přestane být středem pozornosti…

Dámy se vesele bavily a často se smály. Ophelia vyprávěla historky, které lady Esme nadchly. A jedna z nich se týkala její matky:
„Šly jsme nakupovat klobouky do mé nové garderoby. Prošly jsme několik krámků, až jsme dorazily do obchodu, kde měly opravdu skvělý výběr. Majitel si byl jistý, že má přesně ten modrý samet, který jsem potřebovala, a tak nás pozval do skladu. Jenže ten obchůdek se nacházel v jednom starém domě s úzkými dveřmi. No… a moje matka se v těch dveřích… zaklínila!“

„Ne, to ne, vy si ze mě děláte legraci,“ nevěřícně zavrtěla hlavou Esme. „Kápněte božskou!“

„Vůbec ne, je to pravda. Moje matka má totiž strašně ráda sladké, a proto je dost korpulentní. Nikdy předtím se jí tohle nestalo, protože si dávala pozor a dveřmi procházela bokem. Jenže toho dne byla roztěkaná a najednou nemohla tam ani zpátky. Moc jsem nepřemýšlela, vzala jsem ji za ruku a vší silou vtáhla do toho skládku.“

„A nedostala se tím do pasti?“

„Přesně tak!“ zasmála se Ophelia. „A ten nebohý prodavač zpanikařil. Jiný východ totiž z místnosti nebyl.“

Esmerelda se smála, až se za břicho popadala. „A jak jste to tedy vyřešili?“

„No, nikdo jiný, kdo by nám pomohl, tam nebyl, a tak jsme se s prodavačem snažili matku protlačit nazpátek.“

„A šlo vám to?“

„Ne, nešlo.“

„Tak co jste dělali?“

„Matka si konečně říhla.“

„Ach, panebože,“ chichotala se Esmerelda a otírala si slzy smíchu. „A tím se jí ulevilo a trošku splaskla?“

Ophelia se znovu zasmála: „Než jsme šly nakupovat, stavily jsme se na obědě. Matka prostě neměla čas to všechno strávit.“

Raphael nevěřil vlastním očím. Ophelia se smála?! Modré oči jí zářily a strnulé rysy ve tváři zjihly. Zatímco povídala, uvolnil se jí pramínek vlasů. Správně by měla vyskočit a okamžitě utíkat k nejbližšímu zrcadlu, ale ona ho jen odhrnula z očí a dál si ho nevšímala.
Její nezvyklé chování ho ohromilo. Zdálo se, že na něj úplně zapomněla. Také si ale uvědomil, že ji ještě nikdy neviděl takhle veselou, ještě nikdy ji neslyšel takhle srdečně se smát. Říkal jí ledová královna. Teď však viděl, jak se mýlil.
A znovu se v něm ozvaly ty zpropadené pochybnosti. Měl pocit, že dnes viděl úplně jinou Ophelii než kdy předtím. A stejná myšlenka ho napadla už v salonu, kdy ho rozesmála, a když se přiznala, že miluje procházky po čerstvě napadaném sněhu. Ophelia byla temperamentní, zábavná žena. Nechápal však, proč to skrývá.
Později odpoledne dorazil Esmereldin sluha se Sabrininým dopisem. Sabrina měla teď plné ruce práce s blížící se svatbou s Duncanem, a přesto si našla čas mu odpovědět. A její dopis definitivně skoncoval se všemi otravnými pochybnostmi.
Čekal, než bude po večeři. Možná s tím ale neměl otálet. Jeho pochmurná nálada vnesla do jídelny stín a napjaté ticho. Ta tam byla příjemná atmosféra, jež vládla při obědě. Esmerelda se při první možné příležitosti odebrala do svého pokoje. Ophelia hodlala učinit totéž, ale Raphael ji zarazil.
„Nedáte si se mnou v salonu ještě skleničku před spaním?“ navrhl jí, když vstala od stolu, aby opustila jídelnu.
„Raději ne,“ odpověděla Ophelia. „Byl to dlouhý den.“

„Ale vůbec ne. Jen pojďte. Už jste měla čas, abyste si tu trochu zvykla. Teď bychom měli…“

„Co?“ přerušila ho a do jejího tónu se znovu vrátil jedovatý osten. „Hodláte mi udělit lekci etikety?“

„Raději bych se vás rád zeptal na vaše pohnutky,“ upřesnil a pokynul ke dveřím. „Půjdeme?“

Strnule ho následovala do salonu, kde si upjatě sedla na první sofa. Raphael zamířil k baru. Nalil dvě skleničky brandy a jednu nabídl Ophelii. Ta ji odmítla.
„Jak myslíte,“ pokrčil rameny a jedním lokem vyprázdnil obsah své sklenky. „Dnes budu potřebovat víc než jen jednu.“

„Poslužte si.“

„Moc dobře víte,“ začal přemítavě, „že takhle se nikam nedostaneme. Myslel jsem, že se chcete brzy vrátit do Londýna.“

„To ano, jenže celá tahle šaráda je váš nápad, ne můj, tak se snažte.“

„Tak dobrá. Mám seznam vašich hříchů, Phelie. Nehodlám se dnes večer zabývat všemi, jinak bychom tu byli celou noc, ale vezmeme je hezky popořadě, jeden po druhém. A začneme s vaším největším prohřeškem, vášní pro klepy.“

„Ach, ano, jsem stará drbna,“ ušklíbla se. „O tom už jste mluvil. Ale ve skutečnosti jsem pustila do světa jen jeden klep.“

„Tři,“ opravil ji.
Vytřeštila na něj oči: „Tři? Které máte přesně na mysli?“

„Trpělivost, má drahá. Pamatujete? Dnes večer začneme tím, jak jste očernila Duncana.“

„Komu jsem tím ublížila, když jsem prohlásila, že je barbar?“ zeptala se. „Jemu určitě ne.“

„Ovšem nikoli vaší zásluhou.“

„Nesmysl. Jen jsem tím probudila zvědavost ostatních. Přijeli se na něj podívat a zjistili, že je vlastně úplně normální.“

„Co vám dalo právo ho takhle očernit?“

„Čím jsem ho podle vás očernila? Tím, že jsem ho nazvala barbarem? Vždyť pochází z Vysočiny! Všichni, samozřejmě kromě mého otce, vědí, že horalé mají do civilizace daleko.“

Zůstal na ni zírat jako na zjevení, takže si po chvíli povzdechla: „Tak dobrá. Já vím, že je to jen pověra. Vím, že se horalé dají zcivilizovat. Kdybych nebyla tak zoufalá, nikdy bych to neřekla. Jenže já už jsem nevěděla kudy kam.“

„Proč jste byla zoufalá?“

Ophelia si něco tiše zamumlala, takže se Raphael musel znovu zeptat: „Proč?“

„Bála jsem se, že by Duncan mohl být opravdu barbar. Nejsem sama, kdo se na horaly dívá skrz prsty.“

„Takže jste se bála? Hmm, to se dá pochopit.“

„Ne.“

Raphael nevěřícně zamrkal. Napřed mu poskytla celkem pádný důvod k tomu, co udělala, a teď to zase popřela?
„Ano, měla jsem strach, ale také i zlost. Nerozšířila jsem tu historku proto, abych ublížila Duncanovi, ale kvůli otci. Nechtěla jsem si vzít muže, kterého jsem vůbec neznala. Bála jsem se. Nevěděla jsem, kdo vlastně je. A kromě toho se mě nikdo ani nezeptal, jestli se za něj chci provdat! Měla jsem vztek na otce, že mě vůbec neposlouchal. Proto jsem chtěla, aby zapochyboval, aby mě do toho sňatku přestal nutit.“

„A protože se to nestalo, soudím, že se k němu ty drby nedonesly?“

„Ale ano, donesly, ale vůbec ho to nezajímalo,“ odpověděla tiše.
„A nenapadlo vás prostě a jednoduše jít za Duncanem a říct mu, co vás trápí? To jste ho musela radši urazit, aby ztratil zájem?“

Hořce se zasmála: „Duncan se mě ptal na totéž, ale já jsem se bála, že jakmile mě uvidí, už se ho nezbavím.“

„Protože jste tak krásná? Nerad vám ničím iluze, má drahá, ale věřila byste, že někteří muži si cení víc cti a laskavosti než krásy?“

Ophelia obrátila oči v sloup. „Už chápu, proč jste s Duncanem takoví kamarádi. Jste si velmi podobní.“

„Opravdu?“

„Mluvil stejně, jen s tím rozdílem, že čest a laskavost nahradil ryzí povahou. Ale já jsem mu řekla to, co teď povím vám. Měla jsem stovky nabídek k sňatku, takže moc dobře vím, čemu muži dávají přednost. Všichni mě chtěli, i když mě skoro vůbec neznali. Jak jste je nazval? Houf pitomců? Tak v tom s vámi naprosto souhlasím.“

Musel se usmát. „Nechci je hájit, ale většina z nich je do vás celá paf. Jste krásná a žádoucí, proto spěchají, aby je někdo nepředběhl. Poznat vás chtějí až potom, co se stanete jejich.“

„Ach, samozřejmě, a pak mě budou nesnášet stejně jako vy a Duncan, že? Bohužel vám musím sdělit, že i Duncan se přiznal, že by o mě moc stál, kdybych ho hned při našem prvním setkání neurazila. Jakmile viděl, jak vypadám, byl nadšený, že právě já se stanu jeho ženou. Vy jste jediný muž, který o mě nestojí.“

Ophelia náhle vypadala, že lituje toho, co právě řekla. Zamyšleně se na Raphaela podívala, až se celý ošil.
„Na to, abyste znala důvod, nemusíte mít křišťálovou kouli,“ varoval ji. „Prostě se nehodlám ženit.“

„Nikdy?“

„To netvrdím,“ povzdechl si. „Ale hned tak to nebude. Otec mě chápe, možná proto, že i on se ženil v pozdějším věku. Nehoní mě do chomoutu.“

„Tak proto jste odjel z Anglie? Protože na vás všechny matky v Londýně pořádaly hon?“

„Nazvala jste to strašně, ale v podstatě máte pravdu. Došlo to tak daleko, že jsem se nemohl otočit, aby se na mě neusmívala nějaká vdavekchtivá dívka. Už jsem toho měl dost. A protože jsem ještě nikdy předtím moc necestoval, řekl jsem si, že teď je k tomu ta pravá chvíle. Vraťme se však k vám.“

„Jistě,“ ozvala se úsečně. „Jen do mě. Už se nemůžu dočkat.“

Raphael se zamračil: „Nedělejte si z toho legraci, Phelie.“

„Proč ne? Nestačí vám, že jsem vám už vysvětlila, proč jsem Duncana očernila? Co ještě chcete? Další přiznání? Tak dobrá. Mojí chybou číslo dvě je prchlivost. Nemůžu si pomoct. Stačí málo a vyletím.“

„Toho jsem si už všiml,“ ujistil ji suše Raphael.
„Opravdu? Takže mě provokujete úmyslně?“

„Vůbec ne. To vy jste na své chyby moc přecitlivělá.“

„Protože je nenávidím!“

Na dlouhou dobu nastalo napjaté ticho, kdy jeden zíral na druhého. Pak se Raphael konečně tiše ozval: „Já vám chci pomoct, tak proč se zuby nehty bráníte?“

„Odmítla jsem s vámi mluvit? Poslala jsem vás do háje?“

Raphael se začal smát: „Ne, zatím ne. Um chcete říct, že se mnou budete spolupracovat? Když už kvůli ničemu jinému, tak alespoň kvůli sobě?“

„Kvůli sobě ne, ale chci se vás co nejdříve zbavit.“

Povzdechl si: „To sice není postoj, v jaký jsem doufal, ale lepší něco než nic. Ale chci se vás ještě na něco zeptat: Kdybyste měla ještě jednu šanci, zrušila byste zasnoubení s Duncanem nějakým jiným způsobem?“

„Proč se mě místo toho radši nezeptáte, jestli jsem měla jinou možnost? Neměla. Vy asi nerozumíte slovu zoufalství, viďte?“

„Takže toho vůbec nelitujete?“

„Samozřejmě že toho lituji. Ale nebyla v tom ani zlomyslnost, ani zášť. Nemínila jsem mu ublížit. Jen jsem se ho chtěla zbavit! Ten jeho titul otci přímo učaroval.“

„A vám ne?“

„Po budoucím manželovi chci jen jednu jedinou věc a ujišťuji vás, že titul to není. Na tituly je expert můj otec, já ne.“

„Jaká je to věc?“

„Nemyslím, že by ta informace nějak posloužila vašim cílům.“

„To sice ne, ale jsem zvědavý.“

„Tak to máte smůlu.“
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„Nechcete si vzít ještě jednu spodničku?“ navrhla Sadie. „Nakoukla jsem ven. To byste nevěřila, jak tam mrzne.“

„Byla jste už někdy takhle daleko na severu? Já ne, ale předpokládám, že tu bývá mnohem větší zima, než na kterou jsme zvyklí. A už mám na sobě spodničky tři!“ ujistila ji Ophelia.
„A vzala jste si ty vlněné punčochy?“

„Ano a přestaňte mě komandovat.“

„Škoda, že jsme s sebou nevzali vaše jezdecké holínky. Ty by vás ochránily víc než cestovní střevíce.“

Ophelia se konečně usmála: „Stejně by se nám už nikam nevešly. A vy se přestaňte bát. Mám na sobě silné sametové šaty a kabát. Ostatně půjdu jenom na malou procházku. Kdyby mi byla zima, hned se vrátím, slibuji.“

O několik minut později již utíkala po schodech, kapucu přes hlavu, šedomodrý kabát zapnutý až ke krku, kožešinový rukávník zavěšený na zápěstí, aby ho neztratila. Bylo časně ráno, a tak doufala, že si procházku užije, aniž narazí na toho potrhlého Lockeho.
Předpokládala, že ji odpoledne beztak vyhledá, aby ji obtěžoval s dalším seznamem hříchů. Včerejší večer byl velmi nepříjemný. Neměla se mu svěřovat. Nebylo moc prohřešků, kterých by litovala. Ostatně lítost nesnášela! Nechápala, v co vlastně Raphael doufá. Že ji rozesmutní, rozteskní a hned se z ní stane jiná žena? Pohrdavě si odfrkla.
Nicméně jejich první střet nedopadl tak zle, jak předpokládala. Rozhodla se, že k němu bude upřímná. Nebývala vždy taková, ale nepovažovala to za chybu, spíš za výhodu. Poznala už na vlastní kůži, že pravda bývá vrtkavá, kdežto lež se pokaždé vyplatí. Když zjistila, že svým „přátelům“ nemůže důvěřovat, osvojila si jejich taktiku. Kromě toho, kdykoli někomu řekla, co si opravdu myslí, obvykle ji obvinili z urážek a bezcitnosti, takže nakonec usoudila, že je lepší mít alespoň falešné přátelé než žádné.
Samotnou ji ale překvapilo, že se rozhodla jednat s Raphaelem na rovinu. Nebyla si přesně jistá, proč to vlastně udělala, ale měla takový zvláštní pocit, že by její lži beztak prohlédl a žádal by vysvětlení. Ostatně, nemusela nic předstírat.
Ano, samozřejmě, měla své chyby, jenže ty má každý. A jistě, některé z nich ovlivňovaly její skutky, ovšem to je snad přirozené. Neviděla tudíž důvod, proč by měla zapírat. Zvlášť, když jí to pomůže z téhle divočiny vypadnout.
Jakmile vyšla z domu a zavřela za sebou dveře, pochopila, že Sadie měla pravdu. Byla skutečně pořádná zima. A nemohl za to ani tak mráz jako ledový větřík, který by možná ani necítila, kdyby svítilo slunce. Jenže bylo zataženo a po oblevě nikde ani památky. Když pohlédla na oblohu, všimla si šedých mraků, které zjevně přinášely další sníh.
Zadívala se na vyhrabanou cestičku kolem domu a vpravo ke stájím a zamračila se. To se nepochybně činil správce. Nacpala si ruce do rukávníku a zamířila na nedotčenou bílou plochu. Jakmile zašla za dům, naskytla se jí krásná podívaná.
Za tímto křídlem, ve kterém se nacházela jídelna a salon, žádná jiná budova už nestála. Před ní se rozkládal les pokrytý nadýchanou peřinkou. Všude, kam se podívala, byla neposkvrněná příroda a… její stopy.
S úsměvem začala obcházet stromy a pak se zastavila, aby mohla obdivovat nádherně bílé kopce. Sníh byl tak jiskřivě zářivý, až málem oslepoval.
Náhle ji něco udeřilo do zad. Překvapeně vyjekla. Myslela si, že to byl nějaký pták, ačkoli jich většina odtáhla na zimu do jižnějších krajů. Otočila se a hledala umrzlého ptáčka, ale místo umírajícího nebožáčka spatřila Raphaela, jak na ni míří další sněhovou koulí.
Zůstala na něj zírat s pootevřenými ústy. Rošťácký úsměv na jeho tváři byl však víc než výmluvný. Tak on se do ní úmyslně strefoval koulemi? Taková dětinskost!
„Zbláznil jste se?“ zavolala a něj a téměř vzápětí vyjekla, protože jí kolem hlavy prosvištěla další sněhová koule.
Rozhořčeně ustoupila do křoví, ale nehodlala se jen tak vzdát. Stáhla si rukávník, sáhla po sněhu, uhnětla z něj kouli a vystřelila. Trefila se! Koule se mu rozplácla na kabátě. Rozesmála se, ale v tu chvíli ji do obličeje zasáhla další rána. Začala prskat, ale znovu se sehnula. Zdálo se, že Raphael umí opravdu dobře mířit, ale ona už také předvedla, že není nemehlo. On si ale evidentně myslel, že to byla jen náhoda, protože se vůbec nekryl. No, však mu ještě ukáže!
Když ho zasáhla i podruhé, znovu se rozesmála. Tentokrát to dostal do hlavy! Jeho třetí koule jí srazila kapuci. Usoudila proto, že by se dál neměla skrývat v křoví a přejít do útoku.
Vyhrabala se z lesa, vyhnula se další kouli a rozběhla se pryč. Běžela, padala a zase běžela a celou dobu se smála.
Cítila, jak ji mezitím do zad zasáhly dvě rány, a zaslechla, jak za ní Raphael volá: „Zbabělče!“

Otočila se a zářivě se usmála. „Jen pojďte blíž, jestli se nebojíte!“ vysmívala se mu.
„Takže vy mě provokujete?“

Zamířil k ní. Ophelia rychle uhnětla další kouli, vypálila ji po něm a znovu se dala do běhu. Napřed se ale ujistila, že ho trefila do čela. Nadšeně se zasmála a sehnula se pro další sníh. Když se ale narovnala, vyjekla, protože Raphael se nebezpečně přiblížil. To ty jeho zatracené dlouhé nohy!
Se smíchem začala utíkat, ale Raphael po ní skočil a strhl ji do sněhu. Ophelia se smála tak, že nemohla ani pořádně popadnout dech.
Polibek přišel naprosto nečekaně a trval jen pár vteřin, ale Ophelii ohromila jeho síla. Byl velmi příjemný. Ale ještě příjemnější byly pocity, které vyvolal. Žaludek se jí sevřel a po těle jí naskákala husí kůže. Nic podobného dosud nezažila.
Bez přemýšlení chytila Raphaela za ramena. Kdyby jí předtím byla zima, jeho tělo by ji teď zahřálo. Od úst jim stoupala pára a rozmrazovala sníh na tvářích. Když ji políbil, Ophelia si uvědomila, jak jsou jeho rty horké. Prsa se jí napjala a srdce se rozbušilo.
A možná by tak leželi donekonečna, kdyby se neodtáhl a nedotkl se ledovými prsty jejího krku. To ji vzpamatovalo. Odstrčila ho, vyhrabala se na nohy a začala si oprašovat zasněžený kabát. Byla samozřejmě celá bílá, ale to ji nerozčílilo.
„Věděla jsem, že vám jde jen o tohle,“ prohlásila chladně. „Teď už mě můžete rovnou požádat o ruku. Moji rodiče budou nepochybně nadšeni.“

„A vy ne?“

„Nebuďte směšný.“

„Přestaňte se vztekat. Vždyť o nic nešlo. Jen jsem chtěl zjistit, jestli chutnáte stejně kysele, jako se chováte.“

Zůstala na něj nechápavě zírat. Raphael se stále rozvaloval ve sněhu, jako by si hověl na sofa. Začala se mračit, ale nakonec jen povytáhla obočí.
„A co jste zjistil? Chutnám kysele?“

„Přesně tak,“ ujistil ji a usmál se.
Panebože on ji škádlí! Ještě nikdy si z ní nikdo neutahoval. Její povýšené chování to ostatně ani nepřipouštělo. A ještě nikdy nikdo se s ní nekouloval.
Před chvílí jí ale bylo tak báječně, že se nechtěla rozčilovat. A když si polibek znovu promítla, usoudila, že opravdu asi nic neznamenal. Koneckonců Raphael byl vyhlášený sukničkář. Zřejmě rád rozdává nezávazné polibky.
„Zasáhla jsem vás víckrát než vy mě,“ pousmála se. Byl to její způsob, jímž se za svůj přecitlivělý výstup omlouvala.
„Tak to ani náhodou!“ zasmál se a vstal. „Ale musím uznat, že jste byla dobrá. Asi jste jako dítě hodně trénovala.“

Ophelia se zarazila: „Ne, nikdo si se mnou nechtěl hrát.“

Úsměv mu zmrzl na rtech. „Doufám, že lžete, Phelie.“

„Samozřejmě,“ souhlasila, aby ho odvedla od tématu.
„Jenže vy mluvíte pravdu, viďte?“

„Varovala jsem vás, abyste mě nechal být!“

Ophelia zamířila k domu. Vycházka neskončila nejlépe.
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Její smích se nesl větrem k němu a Raphael měl pocit, že na něj a na dnešní Ophelii nikdy nezapomene.
První sněhovou kouli po ní hodil jen tak. Když viděl, jak odchází na procházku, právě dojedl snídani a rozhodl se k ní připojit. To, co následovalo, nijak neplánoval.
Ophelii dnes vůbec nepoznával. Žena, která se s ním koulovala, byla naprosto odlišná od té, kterou každý nenáviděl. A byl si jistý, že to na něj nehrála. Takhle spontánní chování nemohl nikdo předstírat. Nesnažila se ho ošálit, jak se mu podařilo ji zázračně změnit. Jen mu ukázala tvář, kterou dosud nikdo jiný nespatřil.
A zatímco prvního impulzu nelitoval, toho druhého zřejmě ano. Neměl ji políbit. To byla chyba. Ophelia si teď o něm myslela bůhvíco. Jenže nemohl si pomoci. Její zvonivý smích, její blízké rty, její neuvěřitelná krása ho okouzlily. Chtěl opravdu zjistit, jestli chutná kysele? Lež jako věž! Proč si proboha nevymyslel nějakou lepší výmluvu?
Raphael našel Ophelii v salonu. Stála u okna, které vedlo do té části zahrady, kde se koulovali. Mrkl ven a všiml si, co provedli s původně bílou plochou. Jejich stopy byly snad úplně všude a v místě, kde na ni upadl, zůstala zválená prohlubeň. Na co asi myslela? Na veselou koulovačku nebo na polibek? Možná je jen domýšlivý, když si představuje, že přemítá o něm.
Na co vlastně myslí, když je sama? Zatraceně! Začal se o ni zajímat až příliš a jeho zvědavost neměla co dočinění s důvodem, proč ji sem přivezl.
„Tak co, jste připravená na další výslech?“ zeptal se vesele.
Netrhla sebou. Zřejmě si všimla, že se přiblížil. A neptala se, co tím myslí, jen poznamenala: „Jak je libo.“

Raphaelovi však neušel její povzdech a smutný tón. „Tak jdeme na to.“

Díval se, jak míří se svěšenými rameny k pohovce, a začal se cítit jako ten největší lotr pod sluncem. Ale proboha proč? Proč cítí vinu, když jí chce pomoct? To ona si může polepšit, ne on. Tedy, samozřejmě vyhraje sázku s Duncanem, ale to nebylo tak důležité. Důležitější byla Ophelia.
Uvelebil se vedle ní na pohovce a všiml si, že si odsedla. „Já nekoušu,“ ujistil ji dotčeně.
„Opravdu? Tomu moc nevěřím.“

„To má být narážka na náš polibek, nebo na ten výslech?“

„Na obojí,“ odpověděla a nalila si z konvice šálek čaje. Hned vedle stál košík s koláčky, ale toho si ani nevšimla.
„Já bych si také dal čaj.“

„Tak si poslužte,“ odsekla.
Výborně. Když byla vzteklá, jednalo se mu s ní mnohem lépe, než když byla smutná a plakala.
Raphael si nalil čaj a rozhodl se Ophelii trochu popíchnout: „Ty koláčky vám milerád přenechám. Najezte se. Jste dost hubená.“

Ani se na něj nepodívala, ale zavrčela: „Nejsem!“

„A taky jste strašně bledá,“ dodal potměšile. „Vždyť vy vůbec nemáte žádnou barvu.“

„To je přece v pořádku.“

„Myslel jsem, že chcete vypadat co nejlépe.“

„Díky za péči, ale já vypadám skvěle. Jsem tak krásná, až se z toho zvedá žaludek.“

Cože? Slyšel správně? Usoudil, že trochu zbrzdí.
„Tak to máte pravdu,“ souhlasil bodře. „Je to až nechutné a výstřední.“

„Nesnažte se,“ ohrnula nos.
„Cože? Tak to pardon. Co kdybychom si tedy radši začali povídat o vašich dalších klepech?“

Pokud ji chtěl zaskočit, nepodařilo se mu to. Ophelia nehnula ani brvou, jen trochu povytáhla obočí. „Klidně, jak si přejete, ale já jsem už žádné jiné drby do oběhu nepustila.“

„Myslím, že teď by s vámi vaše kamarádka, tedy spíš bývalá kamarádka, nesouhlasila. Co to Mavis říkala, že jste o ní rozhlásila? Že je lhářka a zákeřná potvora?“

„Ne, to ona mi řekla, že jsem zákeřná potvora. Já jsem ji nazvala lhářkou jen jednou, a to v přítomnosti Jane a Edith, našich společných přítelkyň. Vyprovokovala mě, a tak jsem vybuchla. Víckrát jsem to neopakovala a vím, že Jane a Edith by to nikde neroztrubovaly. Mají Mavis rádi.“

„A vás ne?“

Ophelia odvrátila oči: „Vím, že jste zaslechl náš druhý rozhovor s Mavis. Ne, Jane s Edith nikdy nebyly mými skutečnými kamarádkami. Sice to předstírají, ale nejsou.“

„A to vám vadí?“

„Vůbec ne. Proč by mělo? Nechci, aby mě měl někdo rád. Snažím se o to.“

Její prohlášení bylo tak ohromující, že Raphael na chvíli oněměl. Nevěřil tomu. Ale proč by to říkala, kdyby to nebyla pravda? Nebo se snad chtěla hájit?
„Nikdo se nesnaží, aby ho lidé neměli rádi,“ poznamenal. „Je to proti lidské přirozenosti.“

Ophelia jen pokrčila rameny a znovu se na něj podívala: „Když myslíte.“

Ona se s ním nechce hádat? Její lhostejný přístup ho popudil, a tak řekl: „Moc by mě zajímalo, jaký k takovému postoji máte důvod. Proč si úmyslně ze svých blízkých děláte nepřátele?“

„Protože nemusím moc dlouho uvažovat o tom, jestli své přátelství myslí upřímně. Vím, že ne.“

„Takže vy nikomu nevěříte?“

„Přesně tak.“

„Včetně mě?“

Doufal, že to popře, ačkoli netušil, proč o to tak stojí.
„Samozřejmě. Jste stejný jako ostatní, také jste mi lhal.“

„Houby s octem,“ zabrblal uraženě. „Byl jsem k vám naprosto upřímný…“

Ophelia si opovržlivě odfrkla: „Říkal jste mi, nebo jste mi alespoň naznačoval, že jedeme do Londýna. To u vás není lhaní?“

Raphael se zapýřil: „To byla výjimka. A udělal jsem to jen proto, abych vás v klidu dostal sem.“

„Aha, chápu. Tím jste mi zabránil, abych si včas našla nějakou pomoc, takže teď jsem vám vydána na milost a nemilost. A jen tak mimochodem: jedna lež nebo deset, je v tom nějaký rozdíl?“

Raphael zrudl ještě víc. „Omlouvám se, že jsem s vámi hned nejednal na rovinu, ale nebudu se omlouvat za to, že se vám snažím pomoct.“

„A nemusíte se omlouvat ani za tu lež, ani za váš pragmatický přístup při mém únosu. Sama uznávám, že účel světí prostředky.“

„Takže to je vaše chyba číslo tři?“

„Ne, nejsem rozená lhářka. Když lžu, vždy to dělám s nějakým záměrem. Moje chyby jsou netrpělivost a prchlivost. Ty neumím ovlivnit, lhaní ano.“

„Takže lhaní za špatnou vlastnost nepovažujete?“

„Nedělejte ze sebe svatouška. Sám si čas od času vypomůžete nějakou lží.“

„To ano, ale mezi námi je rozdíl. Já dávám přednost čestnému jednání, zatímco vy, jak se zdá, preferujete opak.“

„Nic takového,“ odsekla, ale pak připustila: „Když lžu, dokonce mám i výčitky svědomí.“„A to nějak zásadně mění situaci?“

„Všichni kolem mě mi lžou. To byl vlastně ten důvod, proč se Mavis stala mojí opravdovou přítelkyní. Byla ze všech jediná, které jsem mohla důvěřovat – alespoň do té doby, než jsem jí ublížila.“

„Chcete mi o tom vyprávět?“ zeptal se opatrně.
„Ne.“

Ophelia už zjevně nehodlala říct ani slovo. Ale teď, když se mu přiznala, že nemá problém občas účelově lhát, přemítal, jestli k němu předtím byla vůbec upřímná. To nebyla dvakrát příjemná představa. Pokud se rozhodla, že mu bude lhát, aby se mohla vrátit do Londýna…

„Neublížila jsem jí úmyslně,“ vyhrkla Ophelia. „Ach vidíte, tohle je moje další chyba!“

Raphael se zamračil: „Cože?“

„Moje třetí chyba.“

Úplně ho zmátla. „Nechápu.“

„Nedokážu zůstat zticha! Je až směšné, jak reaguji na přestávku v hovoru!“

Začal se usmívat: „A to považujete za charakterovou vadu?“

„Samozřejmě,“ zavrčela otráveně. „Jak byste se asi cítil vy, kdybyste chtěl vyprávět nějakou hezkou historku a rozhodl se ji náležitě vygradovat, jenže okolní ticho by vás přinutilo jít přímo k meritu věci? Celou anekdotu by to úplně zničilo.“

Teď už se Raphael otevřeně smál: „Ano, ano, já vás plně chápu, jenže tohle není žádná velká vada, spíš malinký nešvárek.“

„Nemyslím,“ odpověděla uraženě.
„A vy jste mi chtěla vyprávět nějakou hezkou historku?“

„Ne, to měl být jen příklad, abyste pochopil, co se stane, když se rozhodnete mlčet.“

„Aha, už rozumím,“ usmál se, „ale vraťme se k Mavis.“

„Ne.“

„Takže teď mám jen tiše vyčkávat?“

Sekla po něm pohledem a Raphael se tentokrát ovládl. Ophelia byla stejně dobrý objekt ke škádlení jako jeho sestra Amanda. Jejich nové téma však právě veselé nebylo.
„Mavis říkala, že ráda ničíte štěstí jiným. Co je na tom pravdy?“

„Vůbec nic. Samozřejmě kromě mužů, které jsem odmítla. Ti si to pravděpodobně myslí. Duncan byl jediná výjimka, protože ten nakonec usoudil, že manželství se mnou by bylo peklo. Já jsem si myslela ostatně totéž, když mi jeho dědeček vysvětlil, že na Summers Glade budu pracovat jako selka.“

Když je Mavis přistihla v ložnici, Duncan požádal Ophelii o ruku. Nechtěl jí zničit pověst, kdyby se to rozkřiklo. Byla to sice nevinná schůzka, ale kdo by tomu věřil? Raphael pochyboval, že by se zachoval stejně šlechetně.
„Nenarážíte náhodou na tu kompromitující záležitost v ložnici, že ne?“ zeptal se.
„Ne, ale nechci, abyste to špatně pochopil. Já jsem byla opravdu rozhodnutá, že se za Duncana provdám. Usoudila jsem, že není zase tak špatná partie. Otec by byl konečně na vrcholu blaha. A myslím, že kdyby se to nezvrtlo, Duncan by byl také spokojený. Už mi i odpustil, že jsem o něm prohlásila, že je barbar. Kdybych si v té době myslela, že váhá, jestli si mě má vzít, navlékla bych to přesně tak.“

Raphael se zmateně zamračil. Proč to kruci říká? Vždyť on byl pevně přesvědčen, že se do té situace dostala nevinně!
„A to vám připadá naprosto v pořádku?“ zeptal se úsečně.
„Kdybych si myslela, že bude v manželství se mnou šťastný, pak ano, pak by to bylo v pořádku.“

Zavrtěl hlavou, ale připustil: „Asi vás nemůžu vinit z toho, že umíte využívat všech typicky ženských zbraní. Ale z mužského pohledu by to byla dost sprostá manipulace.“

„Jistě. Nečekala jsem, že byste mě pochopil. Ale když už jsme u toho, ráda bych vás ujistila, že bych to nikdy neudělala, kdybych nebyla přesvědčena, že se mnou Duncan nebude šťastný.“

Raphael nevěřil vlastním uším.
„A teď bych se na něco ráda zeptala já vás,“ pokračovala a významně se na něj podívala: „I kdybych s Duncanem sprostě manipulovala, jak jste to nazval, jaký by byl rozdíl mezi tím, co se stalo na Summers Glade, a tím, co se děje teď? Držíte mě tu jako vězně, dokud mě prý nezměníte.
Pohráváte si se mnou, jak chcete, a ani se mě nezeptáte, jestli s tím vším souhlasím. Takže mi odpovězte, Rafe. Jaký je v tom rozdíl?“

Ophelia se samolibě usmála. Zřejmě si myslela, že ho právě dostala do úzkých. Raphael však odpověděl: „Jistá podoba by tu byla, ale přehlédla jste jednu zásadní věc. Když ulovíte muže, který si vás nechce vzít, způsobíte, že budete oba dva až do konce života nešťastní. Z takového manželství není úniku, pokud samozřejmě nechcete ztropit pořádný skandál. Jak chcete srovnávat pár týdnů, které nikomu neublíží, s celým promarněným životem?“

„Jděte k čertu!“

Podařilo se mu zachovat vážnou tvář. „Tam se samozřejmě odebrat můžu, ale nechápu, proč se tak snadno vzdáváte.“

„Cože?“ zaječela vztekle. „Tak to je podle vás moje další vada? A že to říkáte právě vy! Vy totiž také nejste žádný andílek! Naopak, jste učiněný ďábel!“

Káravě se na ni podíval: „Už se zase neovládáte, Phelie? Teď ale máte vynikající příležitost pro trénink trpělivosti, nemyslíte?“

Upjatě se na něj usmála, ale kdyby pohled zabíjel, už by nežil.
„Vážně?“ opáčila jízlivě. „A o čem jsme tu vlastně mluvili? Ach, ano, už vím. Prý kolik životů jsem zničila. Vraťme se tedy k tématu.“

Vyskočila a začala přecházet po místnosti. Raphaela tím však dočista vyvedla z míry. Když se díval, jak jí šustí sukně, jak se ladně pohybuje…

„Kdo je to?“ zeptala se konečně a ukázala na portrét nad krbem.
Raphael váhavě odvrátil zrak od jejího zadečku a podíval se, kam ukazovala: „Moje babička Agatha.“

Otočila se k němu, povytáhla obočí a ušklíbla se: „To je ta žena, před kterou utíkal váš dědeček?“

„Ne, to je ta, k níž se vždy vracel. Vlastně, když jejich děti odrostly, jezdívali sem spolu.“

„Omlouvám se,“ odpověděla a tím ho notně překvapila. „Jen jsem vás chtěla trochu poškádlit, ale nic mi do toho samozřejmě není.“

Ophelia se zatvářila lítostivě, a tak se Raphael rozhodl ji trochu rozveselit: „K tomu obrazu se váže jedna malá historka. Před lety jsem jel kolem řeky a ten malíř se zrovna chtěl utopit.“

„Chcete říct, že plaval?“

„To jsem si také původně myslel. Bylo horko a on jen tak ležel na hladině. Nevšiml si ale, že se k němu blíží kmen stromu. Volal jsem na něj, abych ho varoval, ale neslyšel mě. A ten strom ho uvěznil pod sebou.“

„A vy jste ho zachránil?“

„Strašně zuřil,“ podotkl s úsměvem. „Když vykašlal vodu z plic, dokonce mě chtěl zbít, ale pak se rozplakal a vysvětlil mi, proč se chtěl zabít. Toužil jen malovat, a protože nikdo jeho obrazy nekupoval, hladověl. Ten pošetilec žil v jedné malé vesničce, kde si nikdo jeho umění nemohl dovolit, ale jeho ani nenapadlo, aby se odstěhoval.“

„Takže vy jste mu nabídl, aby namaloval vaši babičku?“

„Ne, našel u mě její miniaturu a podle ní namaloval ten obraz, který mi dal jako dárek. Já jsem ho pak téměř násilím odtáhl do nejbližšího města, kde už našel nějaké zákazníky. Je totiž dobrý, jak vidíte,“ ukázal na obraz. „Uvědomil jsem si to hned, jak mi ho ukázal. Ta miniatura nebyla k Agathě moc lichotivá, ale ten člověk na obraze zachytil i její duši. Podle otce je na něm o něco mladší, než tehdy byla. Nechal jsem ho pověsit na Norford Hallu, ale babičce se nelíbil.“

„Proč, když na něm tak dobře vypadá?“

Raphael pokrčil rameny: „Prý ztracené mládí a bůhví co ještě. Jak se na něj podívala, upadala do melancholie.“

Ophelia se vrátila na sofa a vypadala už o něco klidněji. Raphael si odkašlal, aby jí naznačil, že se vracejí k předchozímu tématu. „Vy tedy tvrdíte, že jste nikomu nezničila život?“

„Mavis zřejmě ano. Neměla jsem se do toho plést. Měla jsem ji nechat, aby si toho hulváta vzala. Možná by byla šťastnější s nevěrným manželem než bez něj.“

„Myslel jsem, že jste jí ho přebrala.“

„Kdepak. Nebylo mi tehdy ani šestnáct, když mě požádal o ruku. Mavis ještě vůbec neznal. Lezl mi na nervy. Kdykoli jsme se potkali, snažil se mě políbit. Až jsem konečně požádala matku, aby ho přestala zvát, a ona mi vyhověla. Začal se tedy dvořit mé nejlepší přítelkyni a díky tomu se ke mně znovu přiblížil. Osobně se mi přiznal, že to udělal jen kvůli tomu.“

„A řekla jste to Mavis?“

„Samozřejmě. Dokonce několikrát. Ale ona se mi pokaždé vysmála. Nechtěla o něm slyšet jediné křivé slovo. Dočista se zbláznila. A tak, když jsem věděla, že je nablízku, dovolila jsem mu, aby mě políbil. Nestála o rady, tak jsem jí poskytla důkaz.“

„A tím zřejmě skončilo vaše přátelství.“

„Ano, krátce nato. Plakala. Řekla mi strašné věci. Obvinila mě, že jsem ho svedla. Jenže pak se vrátila a řekla, že tomu už rozumí a odpouští mi.“

„Zjevně ale ne.“

„Ne, zjevně ne,“ zašeptala Ophelia. „A už to mezi námi nikdy nebylo takové jako předtím.“

Vypadala jako ztělesněná lítost a Raphael si připadal jako naprostý bídák. Chtěl jí něco vytknout, ale ona nepochybila. Snažila se své přítelkyni pomoct a místo toho ji ztratila.
Raději by čelil jejímu vzteku než smutku, a tak rychle poznamenal: „Tak vidíte, jak se přece jen umíte ovládat.“

Ophelia vstala: „Tím, že prchlivost vyměním za bolestné vzpomínky? Tak to ne, děkuji, nechci.“

Odešla z pokoje a Raphael se ji nesnažil zastavit. Měla teď o čem přemýšlet a připravit si další vysvětlení pro seznam hříchů, který si připravil. A to nejhorší mělo ještě přijít – její ohavné útoky na tu nejsladší a nejlaskavější ženu, jakou kdy poznal – na Sabrinu Lambertovou.
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Ophelia vyšla po schodišti nahoru a tam si sedla. Nechtěla se setkat se Sadií, jež nepochybně seděla v jejím pokoji a hned by ji zajímalo, proč je tak smutná. Nechtěla mluvit s nikým jiným než s Raphaelem. Čekala, že za ní přijde a omluví se jí. Chtěla mu dát tu příležitost. Jak byla hloupá! Samozřejmě že čekala marně.
„Co bych za to dala, kdybych teď věděla, co se vám honí hlavou, děvče.“

Ophelia za sebou zaslechla kroky a doufala, že je to jen někdo ze služebnictva. Takové štěstí ale neměla.
Postavila se, aby mohla Raphaelově tetě odpovědět: „To byste určitě nechtěla slyšet.“

„No, snad to nebude tak strašné.“

Ophelii se podařil letmý úsměv: „Váš synovec je nemožný, panovačný a nepříjemný paličák. Snažím se mu spoustu věcí vysvětlit, ale on mě prostě neposlouchá.“

„Vidíte, a já bych se vsadila, že vás okouzlí. Ženy ho zbožňují.“

„Tak to se mi moc nezdá,“ odsekla Ophelia.
Esmerelda se zasmála, ale Ophelia nechápala, co ji tak pobavilo. Mluvila vážně.
„Dovolte, abych se vás na něco zeptala, lady Esme. Včera mě Rafe upozornil, že pevně stojíte na jeho straně, takže se prý ani nemám pokoušet vás přemlouvat. Ale co vy? Vám opravdu nevadí, že mě tady drží proti mé vůli?“

„Ujišťoval mě, že vaši rodiče s návštěvou souhlasí. Nebo si snad vymýšlel?“

„Ne, nevymýšlel. Nepochybuji, že tím byli nadšení. Ale… je snad všem úplně jedno, co si myslím a co chci?“

Esmerelda se na ni zadívala. „A jste dost stará na to, abychom váš názor brali v potaz? Jsou vaši rodiče stále vašimi zákonnými zástupci? Jestli ne a vy jste už plnoletá, pak vás osobně dopravím do Londýna.“

Ophelia si smutně povzdechla: „Ne, ještě nejsem plnoletá. Ale je to strašně nespravedlivé! Jsem už dost stará na to, aby mě provdali, ale moc mladá na to, abych se sama rozhodla, koho si chci vzít. Jsem dost stará na to, abych rodila děti, ale jejich otce si vybrat nemůžu?“

„Nedivte se, děvče, že s vámi nesouhlasím. Ovšem, já jsem v jiném postavení, jsem svou paní. Ale chápu vás a přiznávám, že když jsem byla mladší, cítila jsem se stejně jako vy. Když jsem se zamilovala a chtěla jsem se provdat, musela jsem mít stejně jako vy napřed otcův souhlas. Jenže můj vyvolený byl Skot a pořád hrozilo, že s ním otec nebude souhlasit a řekne mi, abych si raději vzala nějakého Angličana. Neudělal to, ale mohl. A kdyby moji volbu zamítl, nic bych s tím nenadělala.“

„Mohla jste s ním přece utéct.“

Esmerelda se zasmála: „Já nejsem tak divoká jako vy, děvče. Nemám odvahu jít proti společenským pravidlům a zvyklostem.“

„Vždyť já také ne,“ namítla Ophelia.
„Ale ráda byste,“ usoudila Esmerelda. „A v tom je ten rozdíl.“

To Ophelia nemohla popřít. „Přesto je to tak… tak ostudné.“

„Můj synovec to dělá s dobrým úmyslem. Rád pomáhá jiným a bývá v tom impulzivní. A tohle není poprvé, kdy si dělá věci po svém. Když odjel z Anglie, nevydal se na běžnou cestu po Evropě jako ostatní gentlemani. Zachránil tam před zneužíváním skupinku sirotků. Když se ho totiž jeden z nich pokusil oloupit a Raphael ho chytil, hoch mu vysvětlil, že krade proto, aby dostal svoji sestru z jednoho otřesného sirotčince, ze kterého on sám utekl. Trvalo to téměř půl roku, ale Rafe nakonec všem osiřelým dětem našel dobrý domov. Také pomáhal evakuovat jedno francouzské město, které postihla povodeň. Podle Amandy, jíž o tom psal, zachránil spoustu životů. A to je jen zlomek toho, jak se angažuje.“

A to ho opravňuje plést se jí do života? „Jenže já jsem se ho o žádnou pomoc neprosila!“

„Ne, ale Rafe říká, že jste na Summers Glade způsobila pořádný poprask. Kdybych já byla na vašem místě, nechtěla bych, aby se to opakovalo.“

„Mám své chyby,“ zamumlala Ophelia, „a nepopírám to.“

„To my všichni, milé děvče.“

„TV moje jsou jen možná o něco výstřednější.“

Esmerelda se zasmála: „Jen o něco? Možná byste se měla naučit víc ovládat a ty výstřednosti omezit.“

„A co mám tedy podle vás s tou prchlivostí dělat?“ zeptala se Ophelia, přestože nečekala odpověď.
Starší dáma však měla své zkušenosti. „Kousněte se do jazyka,“ navrhla.
Ophelia se usmála: „Vy nemáte tak prudkou povahu jako já.“

„To byste se divila.“

„Opravdu?“

„Ano. Můj manžel se tím nekonečně bavil. On byl totiž studený jako psí čumák!“

Ophelia se zasmála a její smích vytáhl Raphaela na chodbu. Když ji spatřil na schodišti s tetou a v evidentně lepší náladě, zeptal se: „Už se cítíte lépe?“

Ophelia se na něj zamračila: „Ani náhodou.“

Obrátil oči v sloup a vrátil se do salonu.
„Vy jste na něj opravdu alergická,“ sykla Esmerelda.
„Stačí mi, když ho vidím,“ odpověděla tiše Ophelia pro případ, že by byl Raphael stále v doslechu. Pak se ale opravila: „Ne, tak zlé to není, ale on mě provokuje.“

„Možná to dělá úmyslně, abyste se naučila ovládat.“

„Hmm, tak to bude muset vymyslet něco jiného, protože tohle evidentně nezabírá.“

„A snažíte se kontrolovat, nebo je vám to jedno?“

Ophelia si povzdechla: „Snažím se, opravdu. Dokonce jsem na něj i přestala ječet.“

Esmerelda se zachichotala, ale brzy zvážněla. „Můžu se vás na něco zeptat? Proč tady nechcete být? Vždyť tu jste s jedním z nejžádoucnějších starých mládenců v Anglii. Myslela bych si, že toho budete chtít využít.“

„Nechci.“

„Ale proč? Raphael mi říkal, že ho nesnášíte, ale já si nedokážu představit, že by toho našeho chlapce někdo neměl rád. Je čestný, chytrý, hezký a pochází z velmi urozené rodiny.“

„Je mi líto, že vám to musím říct, ale jste zaujatá. Pochopitelně, vždyť je to váš synovec. Ale i kdyby byl pozlacený, nic z toho mu nedává právo se mi takhle míchat do života!“

Esmerelda se zamračila. „Takže s ním nehodláte spolupracovat?“

Ophelia si dlouze povzdechla: „Sice se mi to nelíbí, ale vyhovím mu. Alespoň to budeme mít rychle za sebou a já se budu moct vrátit domů.“
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„Amando! Co tady sakra děláš?“

Poslední člověk, kterého by tu Raphael čekal, byla jeho mladší sestra. Nikdy předtím do Nestu nepřijela a teď se objevila na prahu salonu a oklepávala si sníh z kabátu. Venku začalo znovu sněžit tak před hodinkou, přibližně ve chvíli, kdy ho Ophelia opustila. Amanda sníh nesnášela, ale Raphael pochyboval, že to je důvod, proč se tváří tak dopáleně.
Šlehla po něm pohledem. „Tak ty se ptáš, co tady dělám? Hledám tě, to dělám. A jen kvůli tobě jsem právě zmeškala jeden opravdu velmi pěkný ples. Měl jsi jet za mnou do Londýna. Proč jsi to neudělal?“

„Nikdy jsem neříkal…“

Nenechala ho ani dokončit a zavrčela: „Každý se po tobě ptá. Všichni moji přátelé byli zklamaní, že jsem se vrátila bez tebe.“

„Ale já jsem tě varoval, že ti garde dělat nebudu. Ten večírek na Summers Glade mi bohatě stačil. A v Londýně máš dost příbuzných, kteří tě všude milerádi doprovodí. Takže je snad jedno, kdy tam dorazím já, ne?“

„Ano, ale všichni tě chtějí strašně moc vidět.“

Povytáhl obočí. „A těmi všemi myslíš to chichotající se hejno tvých kamarádek?“

„Zbožňují tě. Jsou do tebe paf stejně jako všechny ostatní.“

„Všechny ne,“ poznamenal a myslel při tom na svého hosta. „A sundej si ten kabát. Je tu teplo. Nebo tu snad nehodláš zůstat?“

Amanda si nevšimla, s jakou nadějí vyslovil poslední větu, a zamířila ke krbu, aby se ohřála. „Trochu se zdržím.
Jestli sis nevšiml, jsem zmrzlá na kost. Dřevěné uhlí vyhaslo v kamínkách asi tak před dvěma hodinami. S komornou jsme se nabalily do všeho, co bylo po ruce, ale bylo nám to houby platné. A můžeš mi kruci vysvětlit, proč máš v kočáře jen jeden pléd?“

„Protože mi kamínka obvykle stačí. Ty jsi přijela v mém kočáře?“

„Samozřejmě, v jakém jiném. Vždyť vlastní nemám. Nikdy jsem ho nepotřebovala. V Norford Hallu jich parkuje půl tuctu. Jenže jsem se za tebou vypravila z Londýna.“

Než poznal Ophelii, myslel si, že jeho sestra je nejkrásnější žena v Anglii. A k tomu přesvědčení ho nevedla jen bratrská láska. Amanda měla zlatavé vlasy, jen o pár odstínů tmavší, než byly jeho, aristokraticky delikátní obličejík a jasně modré oči. Nepochyboval o tom, že tuto sezonu zastíní všechny ostatní debutantky. Jenže pak na Summers Glade poznali Ophelii, které se žádná dívka, včetně Amandy, nemohla rovnat.
„A také jsme zabloudili,“ dodala podmračeně.
„Vážně? To muselo být zábavné.“

„Ani náhodou.“

„Kvůli sněhu?“

„Kdepak, naopak, sníh nám pomohl. Když jsme konečně našli stopy po nějakém voze, drželi jsme se jich. Původně jsem si totiž myslela, že tvůj kočí zná cestu, jenže když jsme se ztratili, přiznal se, že pro tebe pracuje jen krátce a v téhle části země ještě nikdy nebyl. Zpropadený chlap! Jako by to nemohl říct dřív.“

„Mám spoustu nových sloužících, Mandy. Když jsem odjel do Evropy, většinu jsem propustil. Jak jsi ale věděla, kde jsem?“

„Původně jsem si myslela, že jsi jel do Norford Hallu. Tak jsem tam za tebou poslala sluhu, aby zjistil, co tě zdrželo. Jenže doma mu řekli, že jsi odjel sem. Nemohla jsem tomu uvěřit. Co tady proboha děláš? A zrovna v takovém čase?“

Pokrčil rameny: „Proč bych tady nemohl být?“

„Vždyť zmeškáš sezonu!“

Raphael se rozesmál: „Sezona mi může být ukradená. Ty hledáš ženicha, já ne. A… už jsi nějakého našla?“

Amanda pokrčila nos: „Ne. Polovina mužů, kteří mě zajímají, si mě sotva všimla.“

„Třesky plesky,“ rozesmál se.
„Díky, že mi tak věříš, ale je to pravda. Všichni se baví jen o té naduté Ophelii Reidové a dohadují se, proč se zatím nevrátila do Londýna. Samozřejmě že všichni už vědí, že si Duncana MacTavishe přece jen nevzala. Ty víš proč?“

„Usoudili, že se k sobě nehodí,“ poznamenal Raphael a dál to nemínil rozvádět.
„To je ale smůla.“

„Proč?“

„Nebuď tak tupý, Rafe. Takhle pro nás ostatní představuje strašlivou konkurenci a zase tolik dokonalých mužů v Londýně nemáme.“

Raphael se zasmál: „Takže ty chceš dokonalého manžela?“

„Ne, samozřejmě že ne – i když malinko dokonalého ano. Jenže s Ophelii na krku jsem zase jen ta druhá.“

„Jsi marnivá a žárlivá, Mandy. Styď se.“

Amanda zrudla: „Tohle není žádná legrace. Tady jde o celý můj život.“

„Já si z tebe ale neutahuji. Jsi moc netrpělivá. Proč se neuvolníš a neužíváš si svou první sezonu? Však on už se nějaký ten rytíř na bílém koni najde.“

„Jistě. A hned se zamiluje do té Reidové,“ zabrblala nedůtklivě.
„Ty vážně žárlíš?“

„Nemůžu si pomoct,“ povzdechla si Amanda. „Panebože, ona je tak krásná, že všechny ostatní hravě zastíní. Je to k zbláznění!“

Potlačil smích, ale sestra mu mluvila z duše. „Naprosto s tebou souhlasím.“

Amanda překvapeně zamrkala a oči se jí zúžily. „Neříkej, že tebe taky pobláznila.“

„V žádném případě.“

„To je dobře, protože to není příjemná žena, rozhodně nic pro tebe. Je marnivá, pyšná a falešná.“

„Tak tohle se o ní teď povídá?“ zeptal se zvědavě.
„Ne, jediné, o čem se teď povídá, jsou její zrušené zásnuby. Muži z toho šílí nadšením. To, co jsem ti o ní řekla, jejen můj názor, který jsem si o ní udělala, když jsem ji viděla na Summers Glade. Víš, co mi řekla? Že prý tam jen zbytečně marním čas! A to se ještě znovu s MacTavishem nezasnoubila. Vůbec nepochybovala o tom, že se dají znovu dohromady.“

„Stejně jsi marnila čas. Duncan byl tou dobou už zamilovaný do své sousedky Sabriny. Jen mu chvíli trvalo, než si to uvědomil.“

„Tak to má štěstí. Ale to byl ten důvod, proč s Ophelii zrušili zásnuby?“

„Částečně. Ten sňatek si totiž přáli jen jejich rodiče, takže Ophelia a Duncan byli nakonec moc rádi, že se mohou rozejít. Tak a teď si sundej kabát, dej si čaj a pak se zase vrať domů.“

„Nebuď labuť, Rafe. Nebo jsi snad už zapomněl, že jsi mě pozval na sezonu?“

„Ale sem ne.“

„Samozřejmě že ne sem.“

„A neříkal jsem, že ji strávím s tebou,“ opravil ji. „Jen jsem ti dal k dispozici svůj londýnský dům, protože otec tam žádný nemá. O tom, že bych tě doprovázel na večírky, nebyla řeč.“

„To jsem si mohla myslet,“ naježila se Amanda. „Ale stýskalo se mi. Byl jsi v Evropě skoro dva roky. Když ses vrátil, myslela jsem si, že teď budeme víc spolu.“

„Však budeme, až přijedu do Londýna.“

„Ale kdy to bude? A co tady vůbec děláš?“

„Nenapadlo tě, že bych tu třeba mohl mít… hosta?“

Amanda zrudla. „Panebože, promiň! Já… samozřejmě hned odjedu… Jen co se trochu zahřeju.“

„Výborně.“

„Výborně? To mi ani nenabídneš nocleh?“

„Ne, nenabídnu. Ještě není tak pozdě. Než se setmí, určitě dorazíte k nějakému hostinci.“

Amanda si povzdechla, konečně si sundala kabát a sedla si k bratrovi na sofa. Vytáhla z kapsy hromádku dopisů a podala mu je.
„Vzala jsem ti poštu pro případ, že by tam bylo něco důležitého.“„Tím myslíš pozvání na nějaký večírek, který by mě mohl zajímat?“ opáčil Raphael. Zběžně obálky prolétl. Zaujala ho jen ta od Opheliina otce. Otevřel ji a rychle přečetl pár řádků. Zněly přesně tak, jak předpokládal.
„A mýlíš se,“ vrátila se Amanda k původnímu tématu. „Už je docela pozdě. Nejbližší hostinec leží od Nestu šest hodin jízdy!“

Raphael na ni mrkl a opravil ji: „Nezapomněla jsi, že jste bloudili?“

Amanda si znovu povzdechla: „Tak dobrá, čtyři hodiny jízdy, ale než tam dorazíme, bude už úplná tma. A koho tady vlastně máš? Znám ji?“

Amanda poslední větu vypálila v naději, že ho vyvede z míry. Raphael ale podobný pokus očekával. Jen doufal, že se v salonu neobjeví Ophelia.
„Ano, znáš ji, a ne, neřeknu ti o koho jde. Nic ti do toho totiž není. Ale ujišťuji tě, že moje milenka to není.“

„Samozřejmě, jak jinak,“ pochybovačně zabrblala. „Odjedeš s nějakou ženou na takovouhle samotu, ale milostné dostaveníčko to není?“

„Přesně tak, protože garde jí dělá teta Esme.“

„Vážně?“ nadchla se Amanda. „To je skvělé. Neviděla jsem ji celou věčnost! Tak to tady pár dní rozhodně zůstanu!“

„Vždyť jste se setkaly ani ne před dvěma měsíci na otcových narozeninách. A ne, nemůžeš…“

Zarazil se a vytřeštil oči z okna. Než do salonu vstoupila sestra, četl si, a tak si nevšiml, že vůbec přijela. Teď její kočár nepochybně odjížděl.
„Co to na mě zkoušíš, Mandy? Proč jsi poslala můj kočár domů?“

Rozhořčeně se zapýřila: „A jak bych se asi vrátila do Londýna?“

„Zatraceně,“ zaklel a vyskočil z pohovky.
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Ophelia byla tak nervózní, jestli udělala dobře, že utekla, že jí chvíli trvalo, než si všimla, jaká je v kočáře zima. Kamínka byla vyhaslá, proto prohledala celý kočár, ale nikde nenašla ani uhlík.
Na sedadle ležel jeden jediný pléd, pod který se rychle schovala. Bude to ale stačit? Usoudila, že ano. Sice to nebude dvakrát příjemné, ale přežije to. Kočí byl na tom mnohem hůř. A už ho nemusela znovu upozorňovat, že spěchá. Když nastupovala, pochopil to dokonale.
Stále nemohla uvěřit, že se vrací domů! Obrovský pocit zadostiučinění a vítězství však nepramenil z cesty do Londýna, ale z toho jak přelstila Raphaela!
Šla právě dolů, když v salonu zaslechla hlasy. Když zjistila, že tam s Raphaelem nemluví Esme, ale Amanda, málem vstoupila dovnitř. Pak se jí ale rozsvítilo. Pokud přijela Raphaelova sestra, musí být kočár nedaleko a možná že jsou v něm stále zapřažení koně! Rozhodla se pro útěk takřka okamžitě.
Kolem dveří do salonu však nepozorovaně proklouznout nemohla. Kromě toho se musela víc obléknout. Skočila si do pokoje pro kabát a kabelku a pak zaběhla do kuchyně, kde doufala, že najde Sadie. Místnost však byla prázdná a Ophelia neměla tušení, kde by komorná mohla v tuto denní dobu být. Náhle nevěděla, co si má počít. Má uprchnout bez Sadie a doufat, že ji Raphael pošle do Londýna?
Tohle však byla možná jediná šance, jak se dostat pryč. Musela jednat, než kočí odvede koně do stáje k ostatním.
Když se kuchařka vydala pro něco do spíže, Ophelia vyběhla vchodem pro služebnictvo. A bylo to jen taktak. Kočár právě mířil ke stájím.
Ani si nevšimla, že znovu začalo drobně sněžit. Během dne se trošku oteplilo a sníh změkl, ale teď se ochladilo a na cestě se vytvořila ledová krusta. Ophelia však názor nezměnila.
„Počkejte!“ zavolala na mladíka na kozlíku.
Kočí ji zaslechl a zastavil. Když viděl, jak za ním klopýtá po kluzkém sněhu, dokonce seskočil. Kdyby měl čapku místo kapuce, zřejmě by i smekl. Zíral na ni úplně stejně jako všichni muži. Její krása ho dočista ohromila.
A protože ho potřebovala, Ophelia se zářivě usmála. „Musím odjet do Londýna. Pomůžete mi?“

Mladík však na ni civěl jako ve snách, takže musela otázku opakovat.
Pak se ale zatvářil lítostivě a odpověděl: „To asi nepůjde, madam, pokud mi k tomu nedá svolení lord Locke. Tohle je totiž jeho kočár.“

„Jak se jmenujete?“

„Albert, madam.“

„A co když vám jako odměnu dám dvacet liber, Alberte?“

Kočí sebou trhl. „To je hromada peněz, ale jestli vás vezmu, pán mě určitě vyhodí, nebo mě dokonce obviní, že jsem mu ukradl kočár, a nechá mě zavřít.“

Její netrpělivost rostla. Neměla čas ho přemlouvat. Raphael se mohl každou chvíli objevit. Musela co nejrychleji zmizet.
„Nikdo vás zavírat nebude,“ ujistila laskavě mladíka. „To vám slibuji.“

Kočí však nepřestával vrtět hlavou. „Přivezl jsem sem jeho sestru. Určitě bude chtít brzy zpátky. Je to velmi milá dáma. Jistě vám dovolí, abyste jela s ní.“

„Ne, to nejde. Musím odjet hned. Dám vám padesát liber!“

„Já tuhle práci nemám moc rád,“ přiznal se. „V létě to ještě ujde, ale v zimě je to bída. Padesát liber mě ale nezachrání, když mě pán vyhodí na ulici.“

Ten bídák! Bůhví, jestli viděl někdy tolik peněz pohromadě. „Jedno sto liber,“ navýšila nabídku.
„Kam jedeme?“ zeptal se a okamžitě jí otevřel dveře.
„Do Londýna. Co nejrychleji. A myslím to vážně.“

„Nebojte se, madam. Prásknu do koní, ale v nejbližším hostinci zastavíme. Musím se trochu ohřát, když jsem na to neměl čas tady. Doufám, že si můžeme udělat malou přestávku.“

„Samozřejmě,“ ujistila ho. Pochopila, že to byl ten důvod, proč si musela za svezení důkladně připlatit. Kočímu byla zřejmě příšerná zima. „Nechci po vás, abychom jeli v noci.“

Teď, když se klepala zimou, byla ráda, že mu řekla, aby spěchal. A v kočáře se ani po několika hodinách jízdy neoteplilo. Pléd ji skoro nezahříval a tenký sametový kabát jíbyl víceméně k ničemu. Jak dlouho ještě potrvá, než se dostanou k nějakému hostinci? Soudě podle cvalu koní to zřejmě hned tak nebude.
Jakmile se však dostanou do civilizace, Raphael ji už nebude moct odtáhnout zpátky. A protože nařídil, aby na Nestu schovali koně, sám si znemožnil pronásledování. Když si představila, jak se asi tvářil, když zjistil, že mu utekla, musela se smát. A i kdyby ji dostihl, zatímco budou odpočívat v hostinci, nebude mu to nic platné. Lidé mu rozhodně nedovolí, aby odtáhl ječící ženu do kočáru. A Ophelia byla připravená ječet ostošest.
Bylo jí však líto, že nechala na Nestu jak Sadii, tak všechny své věci včetně kočáru. Raphael se ale určitě také odebere do Londýna a komornou i zavazadla jí vrátí. A kdyby ne, tak si to s ním vyřídí.
A při té poslední myšlence se skutálela na zem. Předtím byla tak zadumaná, že si ani nevšimla, jak se kočár nachýlil na stranu a vzápětí se převrátil do příkopu.
Právě se vyškrabala na kolena, když se dveře otevřely a vyděšený Albert se zeptal: „Jste v pořádku?“

„Ano, nic mi není,“ ujistila ho, „ale neříkejte mi, že jsme sjeli z cesty.“

Kočí zrudl: „Přísahám, že jsem ten hrbol neviděl. Kdybychom nejeli tak rychle, možná bych si ho všimnul, ale všude je spousta sněhu.“

„A co se vlastně stalo?“

„Vjeli jsme na hrbol a kolo po něm sklouzlo. Nezdálo se mi, že by byl příkop tak blízko, ale zjevně byl. A pak se zlomilo.“

„Co se zlomilo?“

„No to kolo,“ odpověděl a celý se ošil.
„A koně jsou v pořádku?“

„Ti ano, madam.“

„A můžou nás vytáhnout zpátky na cestu?“

„Ano, ale se zlomeným kolem se nikam nedostaneme. Zatracená smůla!“

Ophelii nezbývalo nic jiného, než s ním v duchu souhlasit. Byla blázen, že trvala na cestě v takovém počasí.
„Co se teď obvykle v takové situaci dělá?“ zeptala se.
„Sežene se nové kolo.“

„No tak to udělejte.“

„Jsme ještě dost daleko od města. Vrátím se zřejmě až za tmy.“

Kočího odpověď ji zaskočila. Nechtěla tu zůstat sama, v zimě a v noci. Ano, mohla také nasednout na koně, jenže bez sedla by zřejmě spadla, možná by se i zranila nebo zabloudila. Také tu mohli zůstat, dokud se nevyčasí. Možná by mohli počkat na Raphaela. Jenže ten se sotva asi objeví. Ostatně proč by ji měl hledat? Spíš se rozhodl, že si najde pro své samaritánství jinou oběť.
Proto kočímu řekla: „Tak dobrá, běžte pro to kolo,“ a doufala, že neudělala další chybu.
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Sněžilo tak hustě, že Raphael viděl jen na pár metrů před sebe. Kdyby fičelo, hrozila by bílá tma. Naštěstí bylo téměř bezvětří, takže si jen uvědomoval, jaká je zima, a přemítal o tom, že by se měl vrátil. Koneckonců, když uvážil, jak dlouho mu trvalo, než si přivedl koně ze správcova domu, než ho osedlal, než sehnal nějaké uhlí do kočárových kamínek, nebylo pravděpodobné, že Ophelii dostihne dříve než v nejbližším městě. Chtěl ji ale nalézt, než se dostane do Londýna. Jenže o to se mohl pokusit i zítra, až přestane sněžit – tedy pokud přestane.
Kočáru v příkopě si málem ani nevšiml. Už ho pokryl sníh, takže splýval s okolím. Jeho pozornost však upoutali koně, na jejichž zpocených tělech vločky zatím tály. Na chvíli dostal šílený strach. Pak si ale uvědomil, že jeden ze čtyř koní chybí a kočár není rozbitý, jen trochu nachýlený. Proto usoudil, že se nikdo při nehodě nezranil. Ophelia a kočí asi nasedli na jednoho koně a pokračovali v cestě.
Jiné řešení ho nenapadlo, a tak se mu ani nechtělo seskočit a jít se podívat blíž. Nakonec to ale přece jen udělal a otevřel dveře kočáru, aby nakoukl dovnitř. Zůstala tam jen hromádka dek… Proč máš sakra v kočáře jen jeden pléd? Vzpomněl si na sestřina slova a zkoprněl. Jen jeden pléd?
„Panebože,“ vyhrkl. „To vás tu nechal zmrznout? Kam krucinál jel?“

Ophelia vykoukla ze své skrýše a Raphael si hned všiml, že nemá ani čapku, ani svůj obvykle elegantní účes. Jak to, že má rozpuštěné vlasy? Asi se stočila do klubíčka, aby se celá vešla pod pléd a účes se jí rozpadl.
„Odjel pro nové kolo.“

Raphael si sedl vedle ní a mrkl na ledová kamínka. „A ví, že vás tu nechal bez tepla?“

„Asi ne,“ odpověděla a vzápětí vyštěkla: „A koukejte zavřít ty dveře!“

Poslechl ji, ale nijak to nepomohlo. Dech se mu srážel hned u úst.
Ophelia si důstojně sedla a napřímila se. Pléd byl opravdu jen tak malý, aby se jím daly přikrýt kolena, přesto ho přes sebe přehodila. Byla bez rukavic. Rozpuštěné vlasy měla delší, než si myslel. Jedna kadeř se jí stáčela na klíně. Prsty se jí chvěly zimou. Dostal zlost, že tak hazardovala se životem.
„Kde máte rukávník a čepici?“ zeptal se.
„Nestihla jsem si je vzít.“

Nijak se nevytáčela, a to ho podráždilo ještě víc. „Myslel jsem, že máte dost rozumu, abyste si takové bláznovství ušetřila,“ vyštěkl a sundal si rukavice. Pak jí začal třít ruce.
Nebránila se, jen podotkla: „Zoufalé ženy dělají zoufalé věci.“

„Jenže vy jste nebyla zoufalá. Vy jste se jen bála setkat se ženou, která na vás má stejný názor jako ostatní. A co se vám to stalo s vlasy?“

Vymanila jednu ruku z jeho sevření a uhladila si neposlušný pramínek. „Potřebovala jsem si zahřát krk a uši.“

Byla jí tak strašná zima, že se snažila zahřát vlastními vlasy! Dostal takový vztek, že vyštěkl: „Já toho idiota Alberta zabiju. Jak ho mohlo napadnout, aby souhlasil s tímhle šílenstvím?!“

„Slíbila jsem mu sto liber.“

„To ho neomlouvá.“ Přitáhl si její ruce ke rtům a začal na ně dýchat.
„Ale omlouvá. Pro něj je to učiněné bohatství.“

Měla pravdu, přesto ho neobměkčila. „Vy jste zřejmě odhodlána vzít veškerou vinu na sebe, že?“

„Samozřejmě že… Ne, nic takového. Všechno je to totiž jen vaše vina.“

Téměř se usmál: „Já jsem si říkal, kdy s tím vyrukujete.“

„Kdybyste nebyl takový paličák, kdybyste mě nechal na pokoji, kdybyste měl aspoň souhlas rodičů…“

„Ten už mám. Sestra byla tak laskavá, že mi přivezla poštu.“

Ophelia se mu vytrhla. „Výborně, takže vám všechno vychází.“

„Přesně tak, což znamená, že můžeme pokračovat v převýchově.“

Pochopila, že si z ní utahuje, a tak nevybudila. Raphael si ale vzpomněl, že přivezl trochu uhlí do kamínek.
„Mám pro vás dárek,“ podotkl. „Hned vám ho donesu.“

Vrátil se během vteřiny a vzápětí zapálil oheň. Dobu však trvalo, než se kamínka rozehřála a začala vydávat teplo. Ophelia se mezitím chvěla a rty měla téměř modré! Rozhodl se, že zkusí ještě něco jiného…

„Nicméně,“ podotkl, jako by rozhovor nikdy nepřerušili, „jsme už jistý pokrok udělali. Už nejste tak neomalená, jak jste bývala, a za celou dobu jsem si nevšiml, že byste byla na někoho zlá. Teď se ale nelekněte. Chci vám jen zahřát ruce, protože ještě chvíli potrvá, než tu bude teplo.“

Rozepnul si kabát a vytáhl si košili z kalhot. Pak jí položil dlaně na svoji hruď. Snažila se odtáhnout, ale nepustil ji, přestože mu začala být zima.
„To nebude fungovat,“ prohlásila. „Vždyť jste také celý zmrzlý.“

„Tak zkusíme tohle,“ navrhl a dal si její prsty pod paždí.
„Tohle je o trošku lepší, ale co vy? Bude vám také zima.“

„Mně už zima je, drahoušku. Venku totiž sněží, jestli jste si nevšimla. Ale možná máte pravdu. Existuje jen jediný způsob, jak bychom se mohli zahřát. Chce to trochu rozproudit krev, malinko se zapotit. To spolehlivě zabere.“

Pochybovačně po něm mrkla. „Tady není na nějaké cvičení dost prostoru a ven nepůjdu,“ odmítla a pak vážně dodala: „A kromě toho, my dámy se nikdy nepotíme.“
Vší silou se musel držet, aby se nerozesmál.
„Já jsem myslel něco jiného,“ vysvětlil. Když ale viděl, jak po něm šlehla pohledem, rychle dodal: „Ne, milování v kočáře to nebylo. V takové zimě by to bylo o život – leda bychom počkali, dokud kamínka nezačnou víc hřát.“

Usmál se, aby pochopila, že to byl jen žert. Nechtěl se dotknout její panenské cudnosti, ale škádlení si přece jen neodpustil.
Ostatně od samého počátku se snažil maximálně ovládat. Jeho úmysly byly čisté. Přivezl ji na Alder’s Nest proto, aby jí pomohl, ne aby ji svedl. Ale malý polibek ještě nikdy nikomu neuškodil a Ophelia alespoň zapomene na zimu.
A zatím si musel gratulovat, jak se dokázal držet zpátky. Byl vážně zatraceně dobrý. Dost mu pomáhalo, že ji nesnášel. Když mu ale vysvětlila důvody svého počínání, původní antipatie rychle pominula. Přesto ji neměl rád a její chování se mu příčilo. A už vůbec se mu nezamlouvalo, že po ní začal toužit.
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Ophelia byla stočená do klubíčka, takže si Raphaela nevšimla, dokud nepromluvil. Oproti jejímu očekávání nezuřil. Měl o ni strach a zlobil se, ale ne na ni.
Už se začínala bát, že se kočí dnes nevrátí. Kdyby totiž dojel do města až večer, dorazil by sem ráno. Jakmile se však objevil Raphael, všechen její strach zmizel. Nepochybovala, že ji odvede do tepla a bezpečí. Už jí vůbec nevadilo, že se jí útěk nezdařil.
„Teď vás políbím, Phelie, a ujišťuji vás, že i když vás to moc nezahřeje, na chvíli zapomenete, jaká vám je zima.“
Podívala se na něj a snažila se přemoci drkotání zubů. Mráz jí prolézal až do morku kostí. Přála si, aby ji políbil stejně náhle jako minule. Takhle to vypadalo, že ji napřed žádá o svolení, ale takhle formálně to nechtěla. Po prvním polibku ve sněhu byla zklamaná, že si ji přestal všímat.
„To nepochybně mluvíte z vlastní zkušenosti, že?“ opáčila.
„Samozřejmě. Vášeň umí rozpustit i led. Zkusíme to?“

On ji opravdu žádá o souhlas! Kde se v něm bere tak galantní chování?! Kde k čertu přišel k té pověsti vyhlášeného svůdníka? Možná jen nepatří do kategorie žen, které ho přitahují.
„Mně je to jedno,“ povzdechla si. „Udělám cokoli, abych se zahřála.“

„Vážně cokoli?“ zasmál se.
„Téměř,“ opravila se.
Ale Raphael se nepřestal usmívat, ani když se přisunul blíž a jejich rty se setkaly. Ty jeho nebyly vůbec chladné, její asi ano, i když ne nadlouho. Jinak se jí ale téměř nedotýkal. Dokonce to vypadalo, že se od ní úmyslně odtahuje. Možná ji vůbec nechtěl políbit! Přes veškerý jeho nezájem však pocítila nečekané vzrušení.
„Nevyděste se,“ varoval ji, aniž odtáhl ústa od jejích. „Ale když jsem vám to navrhl, neměl jsem na mysli jen tenhle cudný polibek. Zahřeje vás až vášeň.“

Okamžitě sebou trhla: „Co máte na mysli?“

„Tohle.“

A to, co následovalo, bylo opravdu něco úplně jiného. Přitiskl si ji k sobě a pevně ji objal. Jeho rty ji začaly nutit, aby otevřela ústa. Ophelia byla v šoku. Kradmých polibků už dostala nepočítaně a obvykle končily jejím políčkem, ale tohle bylo něco úplně jiného. Jeho blízkost ji brala dech a srdce se jí rozbušilo.
Opřel se a posadil si ji na klín, aniž se jejich rty odtrhly. Zdálo se jí, jako by na něm ležela, a byl to úžasný pocit. Jednou rukou ji držel kolem pasu, zatímco tou druhou jí pročesával vlasy. Naskákala jí husí kůže, ale s vymrzlým kočárem to rozhodně nemělo nic společného.
„Už vám přestala být zima?“ zeptal se, když jí začal zasypávat tvář polibky.
„Ano.“

„A chcete, abych se vás dotýkal?“

„Jestli máte studené ruce, tak ne.“

„Myslím, že už ne. Však vám to ukážu.“
Vzal její tvář do dlaní a znovu ji políbil. A jeho ruka nebyla jen teplá, teď přímo sálala. Začal jí rozepínat kabát u krku, ale jen tak, aby mohl proklouznout dovnitř a dotknout se jejího ňadra. Ophelia zalapala po dechu, ale sama si nebyla jistá, jestli to bylo nesouhlasem nebo rozkoší. Cítila se teď báječně a zatoužila se k němu ještě víc přitisknout.
„Nejste hubená úplně všude,“ poznamenal.
Raphael ji zřejmě škádlil a vzpomněl si na svoji předchozí poznámku, že je moc hubená. Hlas mu ale zněl potěšeně. Ophelia zrudla a rozpálila se ještě víc. Raphael jí však nedal možnost odpovědět, protože ji nepřestával líbat a jeho jazyk pronikal hlouběji.
A jakmile se jejich jazyky konečně setkaly, Ophelia zasténala, bezmyšlenkovitě ho objala kolem krku a přitulila se k němu ještě víc. Když jí přestal laskat ňadro, nesouhlasně vydechla. Raphael ji však nepustil, jen začal hladit jinou část jejího těla. Jeho ruka se posunula dolů k pasu. Chytil ji za zadeček a přitiskl si ji ještě víc k sobě.
„Mysli si, že jsem polštáře,“ zašeptal jí u rtů. „Je to naprosto v pořádku, že jsem tak blízko. Jen se uvolni.“

Jak věděl, co chce? Ophelia by s ním nejraději splynula! A brzy se novému polibku naučila. Dokonce převzala iniciativu! Jejich jazyky se proplétaly jako dva hadi. Ukázalo se, že je ovládla stejně silná vášeň. Oba teď doslova hořeli.
A pak se jeho ruka dostala pod její sukni. Ophelia pocítila slabý závan chladu, ale rychle na něj zapomněla, protože prsty mířily po jejím stehně nahoru. Když se jí dotkl v rozkroku, málem nadskočila. Raphael ji však ještě těsněji sevřel. Nechtěl, aby přišla o rozkoš, kterou jí chtěl dát. Ophelia ho ale nemínila zastavit. Ovládla ji taková slast, že úplně zapomněla na okolní svět.
Chytila ho za vlasy a začala ho vášnivě líbat. Tělo se jí chvělo vzrůstající rozkoší a už dávno jí nebyla zima. To, co následovalo, bylo mimo rámec všech jejích představ. Jeho prst ji přivedl k vyvrcholení, a kdyby ji nelíbal, asi by vykřikla.
Úplně zpocená a příjemně uspokojená se schoulila v jeho náruči. Zasypával jí čelo drobnými polibky a jemně ji hladil po vnitřní straně stehna. Držel ji na klíně a jeho tělo vydávalo tolik tepla, že by nepochybně brzy usnula.
Pak ale Raphael něco zaslechl a také Ophelia zbystřila pozornost. Když se dveře otevřely, seděla už půl metru od Raphaela. A nebohý Albert, který ji chtěl ujistit, že úkol splnil, k tomu nedostal příležitost. Zasáhla ho Raphaelova pěst a kočí se skutálel po sněhu do příkopu.
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„Vy mě asi chcete vyhodit, viďte?“ zeptal se opatrně Albert, když vstal.
„To si pište,“ ujistil ho Raphael, zatímco odvazoval nové kolo od postroje koně, na kterém se kočí vrátil. „Hned jak vyměníte kolo a odvezete nás na Alder’s Nest.“

Albert však rozhořčeně opáčil: „A proč bych to asi dělal, když už nejsem váš kočí?“

„Možná proto, že jinak odtud půjdete pěšky.“

Albert si odfrkl: „Klidně, ale napřed chci ty peníze, co mi tady ta dáma slíbila.“

Raphael sekl po Albertovi ostrým pohledem. „Nejradši bych vám zakroutil krkem!“ rozzuřil se. „Málem tu zmrzla a vy teď po ní chcete peníze za práci, kterou jste nevykonal? Tak na to zapomeňte.“

Albert neznal Raphaela natolik, aby odhadl, jak se teď zachová. Proto jen zavrčel: „Tak dobrá. Já jdu.“ Udělal však jen pár kroků a otočil se: „To se mě ani nepokusíte zastavit?“

Raphael se málem rozesmál. „Proč bych to měl dělat?“ povytáhl obočí.
„Protože bych tady mohl umřít!“

„A co já s tím?“

Albert zrudl zlostí jako rak. Zamířil k Raphaelovi, vzal si od něj kolo a kývl: „Dobrá, já to tedy udělám. Za pár minut budeme zpátky na cestě.“

„Věděl jsem, že na to budete mít stejný názor jako já. A na tu nateklou tvář byste si měl dát trochu sněhu,“ poradil mu a vrátil se do kočáru.
Než zavřel dveře, stačil ještě zaslechnout: „Zatracenej snob,“ ale nevěnoval tomu pozornost.
Ophelia nepochybně vyslechla celý rozhovor, protože první, co mu řekla, sotva se posadil, bylo: „Nevyhazujte ho.“

„Řekněte mi jediný důvod, proč bych to neměl dělat,“ požádal ji a přitáhl si ji k sobě, aby ji zahřál, než Albert vymění kolo.
„Protože jsem na něj použila svůj nejkrásnější úsměv.“

Ani ho nemusela předvádět. Raphael jen doufal, že ho na něj nikdy nevyzkouší, protože si dokázal živě představit, co by s ním udělal. Chudák Albert.
„Vy jste ale ješitná,“ začal ji škádlit. „Nemyslíte, že byste se měla víc ovládat?“

Přitiskla se k němu blíž, aby se znovu ohřála. „Tohle já za vadu rozhodně nepovažuji. Osobně se mi moc nelíbí, jaký mám na muže vliv, ale dá se toho využít. Vy jste samozřejmě výjimka.“

„Opravdu? A proč?“

Mrkla na něj. „Nepředstírejte, že to nevíte. Kdykoli se na mě podíváte, vidíte ve mně příšeru.“

Zasmál se. Na jejím tvrzení sice nebyla ani špetka pravdy, ale raději jí to nevyvracel. „Nikdy jsem vám neřekl, že jste příšera, má drahá.“

„Ne, nahlas jste to sice neřekl, ale myslel jste si to už mnohokrát,“ konstatovala klidně a kupodivu se neurazila. Právě naopak. S rozpuštěnými vlasy vypadala přístupněji než kdy jindy. Rysy měla uvolněné, jako by byla někdo jiný. A nezdálo se mu to. Možná to ale způsobila ta vášeň…

„Už jsem asi pochopil, proč se neovládáte. Máte v sobě příliš ohně. To je sice báječné, ale když se nemůžete vybít, bubláte jak pára pod pokličkou.“

Ophelia si začala zahřívat ruce pod jeho kabátem a opáčila: „To si opravdu myslíte?“

„Jistě. Ale je jen jeden způsob, jak to zjistit. Tady ale ne,“ zasténal.
O chvíli později, když se kočár konečně vydal zpátky k Aldeťs Nestu, Ophelia prohlásila: „Teď, když jsem se tak krásně zahřála, mi došlo, že mám strašlivý hlad.“

„Já také,“ přitakal, ale nemyslel na jídlo. Ophelia otevřela Pandořinu skříňku. Už se nedokázal ovládat. Dokonce i teď ji jemně hladil.
„Brzy budeme na Nestu,“ dodal. „A možná bych vás měl varovat, že vás nedokážu skrýt před svou sestrou.“

„Vy jste jí nic neřekl?“

„Dělal jsem, co jsem mohl.“

„Proč to ale před ní tajíte?“

„Protože by to nepochopila.“

„Co by nepochopila? Že pomáháte někomu, jako jsem já?“

„Ne. Nevěřila by, že nejste moje milenka. Myslela by si, že jsem ztratil dobrý vkus.“

Ophelia se opřela, zvědavě se na něj podívala a pak se usmála. „Osvojil jste si špatný zvyk. Neměl byste mě škádlit.“

„Proč si myslíte, že vás škádlím?“ uličnicky se zeptal. „Jestlipak víte, že je mi jasné, proč jste zapomněla na hlad?“

Ophelia se začala smát.
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„Tady jste,“ prohlásila energicky Esmerelda, když Raphael a Ophelia vstoupili společně do salonu. „To jste si tedy vybrali na vyjížďku počasí, to vám řeknu. Ještě že jste se vrátili včas. Čekáme na vás s večeří.“

Raphael se na tetu usmál, ale ta už zamířila k jídelně. Byla milá, že Opheliin nezdařený útěk nazvala vyjížďkou, ale Amanda jim na to určitě neskočila. Seděla vedle Esmereldy, nepohnula se ani o píď a nevěřícně na Ophelii zírala.
Ophelia však byla zřejmě na podivné reakce zvyklá, a tak poznamenala: „Dobrý večer, Amando. Je od vás milé, že jste opustila londýnskou společnost a vypravila se na návštěvu na venkov.“

Amanda se nezmohla na slovo, dokonce si ani nevšimla, že má otevřená ústa. Raphael si v duchu povzdechl.
„Vy dvě běžte,“ řekl tetě. „Phelie říkala, že má obrovský hlad. Nečekejte na nás. My si s Mandy ještě trochu promluvíme.“
Jeho sestra se však nevzpamatovala ani po Opheliině odchodu. Jen teď civěla na prázdné dveře. Raphael obrátil oči v sloup a řekl: „To je dobře, že v zimě nelétají mouchy.“

„Cože?“ nechápala Amanda a pak, jak bývalo jejím dobrým zvykem, splašeně vyskočila a vykřikla: „Panebože, Rafe, ani nevíš, jak strašně tě mám ráda, ale tohle jsi kvůli mně dělat nemusel.“

Raphaela dokonale zaskočila. „Co jsem nemusel dělat? O čem to kruci mluvíš?“

Amanda se zamračila. „Kvůli tomu jsi to snad udělal, ne?“

„Co udělal?“

„No proto jsi tu ženskou sem pozval, ne? Chytře jsi ji vytáhl z Londýna, aby mi nekonkurovala, abych měla šanci najít si pořádného manžela.“

Raphael zavrtěl hlavou. Ženská logika, byla někdy mimo jeho chápání.
„Mandy, mysli trochu, než příště něco řekneš, ano? TY si myslíš, že každý muž, který se ti líbí, se okamžitě začne zajímat o Ophelii, jakmile se objeví? A o takového chlapa ty stojíš?“

„Ne, samozřejmě že ne, ale…“

„V tomhle případě nemůžeš říkat žádné ale.“

„Jenže existují jistá pokušení, kterým žádný normální muž neodolá. A ona je jedním z nich.“

S tímto argumentem nemohl polemizovat. Sám na vlastní kůži poznal, jak na něj Ophelia působí. „Možná. Jenže na takového muže pak není spolehnutí a někoho takového by sis přece k oltáři odtáhnout nechtěla.“

„Odtáhnout?“ začala se vztekat Amanda.
„Však ty víš, co jsem tím myslel. Takové věci musíš zjistit dřív, než se zasnoubíš, než se zamiluješ.“

Zamyšleně se na něj podívala. „To by mohl být dobrý test, viď?“

Zakoulel očima: „Už jsem přece říkal, abys nechala všemu volný průběh. Však on se ten pravý najde.“

„Jenže sezona už je v polovině. Běží mi čas!“

„Však on se nezboří svět, když si najdeš manžela někdy jindy.“

„Žbláznil ses?“ vyjekla. „To nepřipadá v úvahu! Dvě mé nejlepší přítelkyně se už zasnoubily!“„Proboha, Mandy, vzpamatuj se. Přece se neprovdáš jen proto, že to udělaly kamarádky. Byla bys nešťastná…“

„Však já vím. Nejsem přece tak pitomá. Jestli ale sezona skončí a já nebudu zasnoubená, tak z toho zešílím.“

„Ne, nezešílíš, jen si dáš ušít nové šaty na letní sezonu. A teď pojď, mám hlad jako vlk.“
„Ještě chvilku,“ zastavila ho Amanda. „Pokud jsi nepozval Ophelii kvůli mně, tak… panebože, Rafe, neříkej mi, že tebe pobláznila taky!“

„Měla bys už konečně přestat dělat ukvapené závěry. Ne, nezamiloval jsem se do ní. Ani ji nemám moc rád.“

„Aha! Naposledy jsi říkal, že ji nesnášíš.“

Raphael pokrčil rameny: „Mezitím jsem zjistil, že není tak příšerná, jak jsem si myslel.“

„Ale co tady dělá? Přijela sem snad bez pozvání a ty teď nevíš, jak se jí zbavit? Jestli chceš, vezmu ji s sebou zpátky do Londýna.“

„Prosím tě, přestaň tady řešit neexistující problémy a nepleť se do věcí, do kterých ti nic není.“

Amanda však pokračovala dál, jako by ho neslyšela: „Ona se tady schovává, viď? Myslí si, že když se znovu rozešla z MacTavishem, je z toho skandál. Jenže není. Když mě necháš, tak jí to vysvětlím.“

„Amando.“

Konečně postřehla varovný tón, ale začala vehementně protestovat: „Přece mi musíš říct, proč je tady! Je příliš krásná, příliš známá a příliš senzační, než aby tady byla jen tak!“

„Není tady jen tak,“ namítl Raphael. „Pomáhám jí potlačit špatné vlastnosti a vyzdvihnout ty dobré.“

„Aha, tak to ti nezbaštím,“ odfrkla si Amanda.
Nesnažil se ji přesvědčit o opaku, místo toho řekl: „A ne abys hned někomu vykládala, kde je. Nechci, aby se její jméno jakkoli spojovalo s mým. Nestojím o žádné směšné spekulace. Je ti to jasné?“

„Něco za něco!“

V duchu si povzdechl. Odkdy je jeho sestra takový nesnesitelný paličák?
„Nabízím ti večeři, postel a zítra tě vypravím na lov manžela. Amando, její rodiče vědí, že je tady, a teta Esme jí dělá gardedámu. Na celé situaci není nic neobvyklého. Takže nestrkej ten svůj nosánek tam, kam nemáš.“

„Skvělé! Tak mi nic neříkej!“ naježila se Amanda a vymašírovala z pokoje.
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Ophelia mrkla na Amandu a hned pochopila, že je pořádně rozzlobená. Prozradil ji strnulý způsob chůze i stažené rysy ve tváři. Navzdory Raphaelově varování si Ophelia pohrávala s myšlenkou, že by jí dívka mohla pomoct k návratu do Londýna.
„Sestra je popleta,“ řekl jí, když se vraceli na Nest. „Neudrží jazyk za zuby a klidně způsobí skandál, aniž chce. Proto bude pro všechny lepší, když se o vás nedozví.“

Jenže to teď bylo pasé, protože se spolu už setkaly. Ophelia se nakonec rozhodla mlčet. Částečně to způsobily Amandiny nepřátelské pohledy, které na ni během večeře vrhala. Ta dívka ji zjevně neměla ráda. Že by žárlila? Možná. Většina mladých žen na ni tak reagovala. Takto zaujatá dívka by jí asi stěží pomohla. Ale to nebyl hlavní důvod, proč se Ophelia rozhodla mlčet.
Bylo to neuvěřitelné, ale nechtěla už odjet. To, co dnes zažila s Raphaelem v kočáře, bylo tak úžasné, že chtěla poznat víc. A co když má Raphael pravdu?
Co když se za jejími chybami něco skrývá? Co když za všechno může jenom její vášnivá povaha? To bude muset zjistit!
Jakmile se rozhodla, pocítila pozoruhodný klid a mír. Všechny bouřlivé emoce jako by usnuly. Cítila, že dnes večer ji nic nerozhází. Dokonce zmizela i věčná zatrpklost, která ji provázela už od dětství.
A všechno to začalo jejím otcem. Sotva přestala nosit dětské šatičky, už přemýšlel, co by mohl z její krásy získat. A pak přišel ten den, kdy se sny a důvěra v otce zhroutily jako domeček z karet. Ta vzpomínka byla tak bolestivá, že se ji obvykle snažila vymazat z paměti. Dnes večer však byla tak spokojená jako ještě nikdy.
Slavila osmé narozeniny a byla rozčilením celá bez sebe. Narozeniny! To znamenalo spoustu dárků. A matka pro ni vždy uspořádala úžasnou oslavu. Ani tento rok by nebyl výjimkou, kdyby zůstala v jídelně, kde si její kamarádi pochutnávali na dobrotách. Jenže dostala od matky krásný medailonek, kterým se chtěla pochlubit jedné kamarádce. Když však vyšla po schodech, zaslechla z otcovy pracovny zvýšené hlasy.
„Tohle už nemůže pokračovat,“ říkala právě její matka. „Nemůžeš jí kupovat přátele.“

„Takže ty bys jí radši vysvětlila, proč nemůžeme sehnat hosty na obyčejnou narozeninovou oslavu?“ zavrčel dotčeně otec.
„To jsou především tvoji hosté,“ připomněla mu Mary. „A dáváš si moc velký pozor, abys pozval jen ty vysoce postavené. Polovina těch dětí na Ophelii tak žárlí, že s ní nechtějí mít nic společného, a ta druhá polovina ji vůbec nezná. Není divu, že sem nechtějí. A tenhle nový seznam hostů je úplně stejný jako ty předcházející. Ophelia žádné z těch dětí nikdy neviděla. Měla jsem celou tu oslavu zrušit, když mi ti z původního seznamu odřekli. Ophelia stejně už zjistí, že se něco děje.“

„Nesmysl. Tohle je jedinečná příležitost, jak ji ukázat. Mělo mě to napadnout už dřív. A nemá cenu sem zvát děti, jejichž rodiče nemají žádný pořádný titul. Ty jsou pro moji dceru bezcenní.“

„Jenže jsou to její skuteční přátelé!“

„Vážně? Nebo je k nám rodiče posílají jen proto, aby se mi vlichotili do přízně?“

„Každý neuvažuje jako ty.“

„Tak to se pleteš,“ odsekl. „Jediné, o co tady jde, je moc a postavení. A my máme klenot, kterého musíme využít. Vypadá fantasticky a je rok od roku hezčí. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Ty jsi byla také krásná, když jsem si tě bral, ale nikdy by mě nenapadlo, že se ti narodí tak pozoruhodná dcera!“

„A mě by zase nikdy nenapadlo, že z toho budeš chtít těžit. O nic jiného ti nejde! Proč ji nemůžeš milovat jenom jako…“

„Milovat ji?“ odfrkl si otec. „Děti jsou jen pro zlost a ona není v tomto směru výjimkou. Kdybychom ji nemuseli ukazovat, buď si jistá, že by mazala do nějaké internátní školy. Rozhodně bychom jí neplatili domácí učitele.“

„Ale takhle se producíruješ na každém večírku, který uspořádám, a předvádíš tam naši dceru, jako by to bylo nějaké štěně,“ prohlásila hořce matka.
„Ty s tím naděláš. Náhodou, o to tady jde. Všichni na ni zírají jako na zjevení,“ zasmál se. „A podívala ses pořádně na nový seznam hostů, který jsem ti dal pro tuhle oslavu? Tenhle chlapec jednou zdědí titul markýze. Třeba by se mu mohla líbit.“

„Na něco takového je ještě moc malá! Proboha, proč ji nenecháš napřed vyrůst, než jí začneš hledat manžela?“

Ophelia slyšela každé slovo a byla tak ohromená, že se ani nerozplakala. Už nešla do svého pokoje pro medailonek. Mátožně se vrátila do jídelny, kde za stolem seděli její přátelé. Přátelé?
Věděla, že na oslavu přišly samé cizí děti, ale to nebylo nic neobvyklého. Doufala, že se časem skamarádí. Nikdy ji nenapadlo, že by to tak nemělo být. Matka často organizovala různé večírky a po domě se vždy pohybovaly nějaké děti. A když žádné nedorazily, byla zvyklá sedět v jídelně nebo salonu a seznamovat se s hosty.
Zastavila se u jednoho chlapce mnohem staršího, než byla ona, který seděl sklesle na židli a s nikým se nebavil. „Proč jsi tady?“ zeptala se ho upřímně, jak to děti dělávají.
„Přišel jsem na tvoje narozeniny. Obvykle mám oslavy rád,“ odpověděl nedůtklivě.
„Ale tahle se ti asi moc nelíbí,“ poukázala na to, co bylo zřejmé.
Chlapec pokrčil rameny a otevřeně poznamenal: „Slíbili mi, že když sem půjdu a budu předstírat, že se mi tu líbí, dostanu nového koně. Ten, co ho mám teď, už je moc starý. Otec mi koupí mladšího, ale napřed si ho musím zasloužit, jít k vám a bavit se.“

Hrdlo se jí stáhlo. „No, myslím, že o toho koně moc nestojíš,“ řekla tiše.
„Samozřejmě že stojím!“

„Tak to bys měl předstírat, že se bavíš, ne?“

Chlapec se na ni dopáleně podíval: „Už asi nemá smysl, abych tu zůstával, viď?“

„Ne, nemá,“ souhlasila a otočila se ke druhému chlapci, který byl asi tak stejně starý jako ona. „A proč tu jsi ty?“ zeptala se.
Zatímco první hoch už mířil ke dveřím, ten druhý byl stejně upřímný: „Tvůj otec mi dal dvacet liber, abych přišel. Jinak bych radši vyzkoušel nový člun u nás v parku.“

„Já bych taky byla radši v parku,“ přitakala tichounce a hlas se jí chvěl.
V očích se jí objevily slzy a srdce se jí bolestí sevřelo. Naproti seděla nevýrazná dívka, mnohem starší než ostatní, takže Ophelia nechápala, co pohledává na slavnosti pro děti.
„A ty?“ zeptala se jí. „Proč jsi přišla ty?“

„Byla jsem zvědavá,“ odpověděla dívka nadutě. „Chtěla jsem vědět, proč jsem dostala úplatek, abych sem šla. Teď už tomu rozumím. Jsi moc hezká na to, abys měla skutečné kamarády.“

Ophelia se už nemusela ptát ostatních. Nedokázala se dál ovládat. A zatímco jí začaly téct slzy po tvářích, vykřikla: „Běžte pryč! Všichni!“

Od toho dne Ophelia přátelům nedůvěřovala. Na všechny se dívala skrze prsty a často je nachytala při lži. A tyto lži ji pak často vyprovokovaly k nepřiměřenému chování. Během dalších let se znovu setkala s několika hosty osudného narozeninového večírku. Všichni se jí omluvili a přísahali, že kdyby ji znali, přišli by i bez úplatku. Nevěřila jim a většině z nich se vysmála.
Také její vztah k otci se změnil. Předtím ho zbožňovala. Když zjistila, že pro něj znamená jen nástroj k dosažení společenských ambicí, její lásku vystřídala hořkost.
Dnes ale bylo vše zapomenuto – díky Rafemu. Překvapilo ji, jak se sblížili. Formality mezi nimi padly a teď přišel časvyzkoušet jeho teorii v praxi. To byl hlavní důvod, proč už nechtěla opustit Nest. Rozhodla se, že musí prozkoumat své emoce.
Ignorovala nasupenou Amandu, ale nedokázala přehlížet Raphaela. Její oči se k němu často stáčely, ať už mluvil nebo mlčel, ať už pozornost věnoval komukoli. Několikrát se pokusil zapříst rozhovor se sestrou, ale ta ho pokaždé zpražila pohledem, takže to nakonec vzdal. Naproti tomu Ophelia neměla s konverzací žádné problémy. Zvlášť, když se začalo mluvit o další sněhové bouři.
„Myslím, že se ráno znovu vypravím na procházku. Už tam zase bude všude krásně bílo,“ ozvala se a pak s úsměvem dodala: „Co byste řekl na další koulovačku, Rafe?“

„Chcete zase prohrát?“ zasmál se.
„V žádném případě,“ namítla a úsměv opětovala. „Moc dobře víte, že to byla remíza!“

Jejich laškování však bylo na Amandu zjevně příliš, protože rozzlobeně vstala a zavrčela na Ophelii: „Neodvažujte se bratra svádět. To není manžel pro vás. Můj otec by nikdy nesouhlasil, aby si vzal ženu, jako jste vy.“

Ophelia zrudla. Něco takového neměla v úmyslu a nevyprovokovaný útok ji lehce zaskočil; Zato Raphael nevěřil vlastním uším.
„Panebože, Mandy, přišla jsi o rozum? Stydím se za tebe.“

„Já také, děvče,“ přidala se Esmerelda.
„Cože?“ zakvílela Amanda. „Možná že tě její krása neláká, ale to neznamená, že si na tebe nepolíčila. To sis ještě nevšiml, jak se na tebe dívá?“

„Nevytáčej se a radši se omluv,“ prohlásil Rafe.
„To ani náhodou!“ odmítla Amanda. „Jsi snad slepý? Musela jsem tě varovat!“

„Plácáš nesmysly.“

Teď zase zrudla Amanda a mrskla ubrouskem na stůl. „Nebudu tady sedět a dívat se, jak se řítíš do záhuby. Až dostaneš rozum, víš, kde mě hledat. A pokud jsem nějak ranila tvé city, omlouvám se, ale jí se omlouvat nikdy nebudu. A neopovažuj se to udělat za mě!“ dodala cestou ke dveřím.
Amanda zjevně bratra dobře znala, protože se vzápětí otočil k Ophelii: „Je mi líto, Phelie…“

„Nechte to být,“ přerušila ho a pousmála se. „Na žárlivé výstupy jsem si už dávno zvykla.“

„Vy myslíte, že to byla jen žárlivost?“

„Zcela jistě. V tomto případě neodůvodněná, ale když žárlíte, všechen rozum jde stranou. Věřte mi, v tomhle oboru jsem znalec.“

„Chvályhodný přístup, děvče,“ přisadila si Esmerelda, „ale to nic nemění na tom, že by se má neteř měla lépe ovládat.“

Ophelia se usmála: „Stěží můžu někoho kritizovat kvůli prchlivosti, když jsem stejná. Ale možná byste mě mohl doprovodit do mého pokoje, Rafe. Nerada bych znovu narazila na vaši sestru.“
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Ophelia věděla, že byla dosti troufalá, když požádala Rafeho o doprovod. Přece jen mířili do její ložnice. Správně se měla obrátit na Esmereldu. Neváhala však. Neprosila se, aby ji sem pozvali, a když se chtěla vrátit domů, nedovolili jí to. Společenská pravidla zde tedy zjevně neplatila, a tak neviděla důvod, proč by si nemohla trochu zahřešit.
Ta myšlenka ji pobavila, protože dosud ji něco takového ani na okamžik nenapadlo. Budoucí vévoda z Norfordu se s ní rozhodně nehodlal zaplést. Zřejmě právě proto jí zajistil řádnou gardedámu. Jenže jeden nikdy neví.
Samozřejmě, kdyby přišla o panenství, musela by to říct budoucímu manželovi. Jméno ale mohla vynechat. A kdyby měla opravdu štěstí a nalezla muže, který by ji opravdu miloval, nevěřila, že by mu to nějak zvlášť vadilo. A pokud by mu to vadilo, pak by ji zřejmě nemiloval, že?
Přemítala, jak snadno člověk najde výmluvy, když je hledá. Nebyla nadarmo děvče z Londýna a byla mnohem zkušenější než většina debutantek. Za posledních deset let se k ní donesl každý skandál. Věděla, jak začínají, jak se jim dá vyhnout i jak zmírnit jejich následky.
Když s Rafem osaměli, zpomalila. Vzrušení, které pocítila, když se rozhodla, že vyzkouší jeho teorii, neopadalo. Chtěla se s ním milovat. Byla přesvědčená, že to bude něco mimořádného. Nemohla se však na něj vrhnout tady na chodbě. Potřebovala větší soukromí.
„Myslím, že bych vás měla ujistit,“ začala, „že jsem si na vás opravdu nepolíčila. Vaše sestra se mýlí.“

„Věřte mi, Phelie, že to jsem už dávno pochopil. Ačkoli…,“ zarazil se, jako by se chtěl opravit, a Ophelia pochopila, že vzpomíná na jejich setkání na Summers Glade.
„To bylo předtím, než jsem pochopila, že nepatříte k houfu mých ctitelů. Nicméně vám musím upřímně říct, že vy muži jste v některých ohledech úplně stejní. Tehdy jsem ale byla netrpělivá a chtěla jsem mít už konečně všechno za sebou. A věděla jsem, že vás by mi můj otec nepochybně schválil.“

„Teď bych se měl asi urazit, že?“

Stáli, takže jí neunikl jeho úsměv. „Ano, vypadáte trochu dotčeně,“ souhlasila. „Ne, je to trochu složitější. Neznala jsem vás, jen jsem věděla, že zdědíte vysoký titul. Tím bych ale otci udělala radost,“ zarazila se a zasmála. „Já mám na rozdíl od něj jiná kritéria. Například majetek. Chci kralovat společnosti. Chci pořádat ty nejúžasnější plesy, jaké kdy Londýn viděl, no a k tomu potřebuji dost peněz. Proto si nemůžu vzít nějakého chudáka. Na Summers Glade však byli i jiní bohatí a urození muži než vy.“

Raphael předstíral zklamání. „To jsem z toho jelen.“

Lehce zčervenala. „Asi jsem se nevyjádřila přesně. Chtěla jsem říct, že tam bylo víc mužů, kteří by vyhovovali spíš mně než mému otci, ale já jsem si stejně nevybrala. Z toho vyplývá, že vy nepřipadáte v úvahu. Když už kvůli ničemu jinému, tak kvůli otci, který by z vás byl doslova nadšený. Už mi rozumíte?“

„No, je to dost zašmodrchané, ale pochopil jsem, že zájmy vaše a vašeho otce se zásadně liší.“

Obrátila oči v sloup. „Ano, i tak by se to dalo říct.“

„Proč ten vyhrocený postoj?“

„Nevíte nic o našich rodinných vztazích.“

„Myslím, že se nesnášíte.“

„Je to složitější. Nedá se říct, že bych ho nenáviděla. Přestala jsem ho mít ráda už před mnoha lety. Teď se vzájemně tolerujeme. Jen mě už unavuje, jak mě zneužívá při naplňování vlastních ambicí. A jestli mi nevěříte, vzpomeňte si na to, co mi poslední dobou udělal. Zasnoubil mě s barbarem a předhodil vlkům!“

„Vy mě považujete za vlka?“

„Jste všímavý.“

Zasmál se: „Asi jsem to už pochopil.“

„Výborně, protože až si jednou najdu manžela podle svých představ, bude mi úplně jedno, jestli s ním otec bude souhlasit nebo ne. A moc dobře vím, kde všude by nás oddali.“

„Takže mám být klidný?“

„Myslím, že ano.“

Pomalu šla dál a trvalo další chvíli, než sebrala odvahu, aby dodala: „A doufám tedy, že se nevyděsíte, když vám řeknu, že chci vyzkoušet teorii, kterou jste mi dnes nastínil.“

Když se ohlédla, spatřila, jak strnul. Okamžitě pochopil, co tím míní. „Asi… možná… byste si to měla ještě promyslet.“ A pak zasténal: „Nevěřím, že jsem to řekl.“

„Už jsem si to promyslela a musím vám říct, že jsem ještě nikdy necítila takovou… takovou…“

„Intenzivní rozkoš?“ doplnil ji s dalším zasténáním.
„Ne, to ne,“ zavrtěla hlavou a zčervenala. „I když připouštím, že to bylo velmi příjemné. Mám na mysli ten klid, který jsem potom pocítila a který je ve mně stále. Ani netušíte, jak vzácný je to pro mě pocit.“

„Když jsem vám říkal, že se potřebujete vybít, nemyslel jsem to vážně.“

„Ne? Ale dává to smysl! Zejména když uvážíte, jak jsem se pak uklidnila. Podívejte se například na svoji sestru. I když na mě zaútočila, nechala jsem ji být, a to obvykle na takové žárlivé výpady reaguji pěkně zostra. Takže to hodlám vyzkoušet, Rafe, buď s vámi, nebo s někým jiným. Jestli jste měl pravdu, zbavím se tím alespoň poloviny svých chyb. A to už něco znamená.“

„Jenže teď, když jste tak naprosto klidná, jak říkáte, nic zkoušet nemůžete. Milování za těchto okolností by vám k ničemu nebylo.“

Ophelia se zamračila a pak vyhrkla: „To mě nenapadlo! Ale máte naprostou pravdu. A možná že to, co se stalo dnes, bude mít trvalý efekt?“ Když zavrtěl hlavou, opáčila: „Ne? No uvidíme. Dobrou noc.“

„Phelie.“

Předstírala, že ho neslyší, a utíkala do pokoje. To byl ale nepříjemný rozhovor! Určitě si teď myslí, že ho chtěla svést. Mělo ji napadnout, že její návrh teď nemá smysl. Ale zatraceně, proč o tom všem vlastně mluvil?!
24

Raphael stál u okna v salonu a díval se, jak se Ophelie prochází. Tentokrát se k ní připojit nehodlal. Od včerejšího večera byl nevrlý a neměl náladu na nějaké sněhové hrátky. Přesto neodolal a pozoroval ji.
Na obloze se ukázalo slunce. Čerstvý sníh, ze kterého se tak radovala, zřejmě dlouho nevydrží. Bartholomew poznamenal, že tu sice mívají dlouhé zimy, ale na takovou štědrou sněhovou nadílku přece jen nejsou zvyklí. Raphael však byl přírodě vděčný. Kdyby včera vydatně nesněžilo, Opheliin kočár by nespadl do příkopu a ona by možná už teď byla v Londýně.
Amanda odjela časně ráno. Byla stále tak rozzlobená, že se s ním ani nerozloučila. Raphael předal Albertovi dopis pro správce, aby mu před propuštěním vyplatil roční mzdu za to, že bezpečně dopravil Amandu do Londýna. Nebylo to sice sto liber, kvůli kterým přišel o práci, ale přece jen měl dostat víc, než si zasloužil.
Zatímco pozoroval každý Opheliin krok, nevědomky si olízl rozbité klouby u ruky. Pozdě večer totiž vzteky uhodil pěstí do zdi své ložnice. Panebože, jaký on je hlupák! Vždyť se dobrovolně vzdal milování s Ophelii! A to se mu sama nabídla!
Stále tomu nemohl uvěřit, ačkoli to zase tak překvapující nebylo. Ophelia nepatřila mezi tuctové debutantky a její krásas tím neměla nic společného. Téměř celý svůj život se účastnila společenského života a první nabídky k sňatku dostávala ještě dřív, než odrostla dětským střevíčkům.
Přestože za to nepochybně mohl její otec, Ophelie měla výrazně větší přehled a zkušenosti než jiná dívka v jejím věku. Proto si byl jistý, že včerejší návrh myslela vážně. Chtěla vyzkoušet svou teorii a bylo jí jedno s kým. Nestála o něj, brala by kohokoli. On byl jen náhodou po ruce! A to byl ten hlavní důvod jeho dnešní rozmrzelosti.
Neměl v úmyslu si s Ophelii začínat nějaký románek, ale byl zvyklý, že to on sváděl ženy. Ophelia mu však předvedla pravý opak, a to přesto, že by se ho nejradši při první příležitosti zbavila. Nedělal si iluze, že by ji mohlo těch pár výchovných lekcí nějak zvlášť změnit. Jen nechápal, proč mu nemohla naznačit, že jí jde jen o něj. Místo toho klidně prohlásila, že by brala každého.
„Omlouvám se za včerejší večer,“ ozvala se za ním. „Asi jsem vůbec nemyslela.“

Raphael si v zamyšlení ani nevšiml, že se vrátila. Otočil se a spatřil, jak si sundává kabát a hází ho přes židli. Pak zamířila ke krbu.
„A zřejmě to platí i teď,“ poznamenal. „Podívejte, jak máte zasněžené boty. Až ten sníh začne tát, budou úplně promočené.“

„To mi nevadí.“

„Aha.“

Pohlédla na něj, ale zjevně se rozhodla, že na jeho podrážděný tón nebude reagovat. Mlčky natáhla ruce k plamenům. Dnes měla na sobě šaty, které ještě neviděl. Stejně jako ostatní, i tyto byly spíš letní než zimní. Měly hluboký výstřih a krátké těsné rukávy. Jak ale věděl, většina mladých žen podobný střih nosila. V zimě se totiž pohybovaly převážně jen v přetopených domech a ven vycházely zřídka. Levandulová barva látky se úžasně hodila k její mrazem zrůžovělé tváři. Šaty jí padly jako ulité, jen na prsou byly malinko těsné. V duchu zasténal. Její postava ho pomalu začínala dohánět k šílenství.
Zamířil ke dveřím, které nechala otevřené, a zavřel je. „Potřebujeme soukromí?“ zeptala se.
„Ne, jen nechci, aby teplo unikalo do chodby,“ namítl, přestože myslel na něco jiného. Věděl však, že teta se ukáže v salonu nejdříve za několik hodin, což jim poskytovalo jistý prostor… „Vypadáte zmrzle.“

„Ano, to máte pravdu.“ Protože si už ohřála ruce, šla k nejbližší pohovce a sedla si. „Zmeškala jsem odjezd vaší sestry.“

Zamířil přes pokoj, aby se k ní připojil. „O nic jste nepřišla. Amanda odjela bez jediného slůvka rozloučení. A co vy a váš duševní klid? Stále přetrvává?“

Letmo na něj pohlédla, nicméně odpověděla: „Ano. Začínám si myslet, že jste se spletl. Zřejmě je účinek trvalý.“

Pokrčil rameny: „Jsem jen člověk, mohu se mýlit.“

„A co jste nám pro dnešek naplánoval?“

„Co kdybychom zkusili být celý den k sobě upřímní a přestali si lhát?“

Okamžitě svraštila čelo. „Tím chcete naznačit, že jste mi už lhal? A v čem?“

„Jen jsem vám oplácel stejnou mincí, má drahá. Sama jste se přiznala, že vám lež nevadí. Z toho jsem usoudil, že si na vás musím dávat pozor.“

„Usoudil jste špatně. Právě naopak. Rozhodla jsem se, že vám budu říkat jen čistou pravdu, protože to je jediný způsob, jak se odtud co nejrychleji dostat.“

„Ale i to by mohla být lež,“ upozornil ji. „Jak mám poznat rozdíl? Když bez problémů využíváte lež, jak vám mám věřit? Rozumíte mi?“

Opřela se a mírně se ušklíbla: „Myslím, že mě chcete vyprovokovat. Dobrý pokus, ale máte smůlu.“

Opravdu se o to snažil? Možná ano, ale přesto trval na svém: „Jen jsem vám chtěl vysvětlit, jak se věci mají.“

„Ano a já s vámi souhlasím. Ale pochopte, že já žiji v nedůvěře téměř celý život. A když se dostanete do stavu, kdy nevěříte nikomu, dokonce ani vlastním rodičům, jistě chápete, že je vám pak úplně jedno, jestli vám někdo věří nebo ne. Tak to je. Půjčka za oplátku.“

„Takže vám na tom opravdu nezáleží?“

Ophelia zčervenala. „No, dobrá, občas mi to vadí. Třeba jako teď, protože já k vám byla opravdu upřímná. Prostě mě vůbec nenapadlo vám lhát.“

Musel se usmát. Ophelia byla občas neuvěřitelně otevřená. Pak ho ale překvapila, protože ji jeho reakce urazila.
„To není směšné. Celá tahle situace je absurdní. A ujišťuji vás, že to pro mě vůbec není lehké. Nejsem zvyklá říkat pravdu, raději…“

„Ubližujete lidem lhaním?“

Zalapala po dechu a dopáleně se na něj zadívala. „Tak se mi zdá, že vy sám máte dvě tváře. Na jednu stranu vystupujete jako můj přítel a vzápětí útočíte! Nechápu, jak jsem na to mohla zapomenout.“

„Kam se poděla vaše duševní rovnováha?“

„Šla k čertu!“

„Výborně,“ prohlásil a posadil si ji na klín.
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Opheliin vztek začal růst s ohromující rychlostí. Vypadalo to, jako by se rázem vyhrnula opona a na diváky se začala okamžitě hrnout záplava emocí. Ophelii náhlý zvrat rozzuřil natolik, že se ani nenamáhala ovládnout.
Rafe byl ale pohotový a bleskurychle ji začal líbat. Zpočátku do něj bušila pěstí, ale když ji přitiskl k obě, přitáhla si jeho hlavu ke své a začala mu polibky vášnivě vracet. Zatracený chlap! Nepochybovala o tom, že ji úmyslně vyprovokoval. Teď už jí to ale nevadilo.
Raphael se opřel, aby si na něj mohla lehnout, polibek však ani na okamžik nepřerušil. Nová pozice mu poskytovala plnou kontrolu nad jejím tělem, a protože ji nemusel držet, ruce mu začaly bloudit, kam se dostaly. A mířily níž a níž. Pak ji uchopil za zadeček a opatrně si ji přitáhl ke svém vzpřímenému rozkroku.
Když to udělal, pocítil neuvěřitelné vzrušení. A pokaždé, kdy se k němu dostala takhle blízko, ohromeně mu vycházela vstříc. Nedokázala tomu zabránit. Vášeň ji připravila o veškeré sebeovládání a její tělo ožilo vlastním životem.
Mezi nimi se vytvořil nevídaný žár. Přála si, aby bylo v pokoji chladněji, aby nezavřel… dveře. Při představě dveří otevřených do chodby se trochu vzpamatovala.
Přece jen se v ní ozval smysl pro počestnost, a tak vyhrkla: „Co kdyby někdo přišel…“

„Zamkl jsem.“

A Ophelia se rázem uklidnila. Potřebovala, aby ji ujistil, že je nikdo neodhalí, že může znovu pokračovat v objevování neznámého.
Pomalu jí vykasal sukni a pak náhle změnil pozici, aby mu už žádná látka nebránila k místům, ke kterým se chtěl dostat. Když se jí dotkl mezi stehny, zavzdychala rozkoší. Byl to úchvatný pocit. Brzy pocítila další slast a ta v ní začala narůstat.
Všechny její smysly se zbystřily. Ochutnávala ho. Cítila mátový čaj, který pil k snídani. Vnímala jeho kořeněnou vůni. Vlasy, jichž se dotýkala, nebyly vůbec hrubé. Naopak, k jejímu úžasu připomínaly to nejjemnější hedvábí. Pokaždé, když zasténal, zatoužila se k němu přidat. Jeho vzrušení se přeneslo i na ni. Když ale otevřela oči a spatřila, s jakou touhou se na ni dívá, přemítala, co bude asi následovat.
Začala zhluboka dýchat a nebylo to jeho váhou. Mohlo za to vzrušení, které se soustředilo mezi její nohy. Nikdy netušila, kolik má na těle citlivých míst, a kdykoli se jí tam dotkl, nemohla si pomoct a zatajila dech. Jeho ruce ji nepřetržitě zkoumaly a jeho boky se pohnuly.
Jeho prsty kroužily kolem jejího ucha, hladily ji po krku, až se rozkoší rozechvěla, pak proklouzly hlubokým výstřihem k jejím ňadrům. Stiskl je horkou dlaní. To však nebylo nic ve srovnání s tím, co pocítila, když se sklonil a začal jí jednu bradavku sát. Málem zapomněla dýchat! Objala ho kolem hlavy a vzepjala se proti němu. Zdálo se jí, že se ocitla v plamenech!
Vykasal jí zbývající látku. Dokonce zaslechla, jak jí roztrhl… kalhotky? Taková netrpělivost! Málem se rozesmála, ale v tu chvíli ji znovu políbil. A pak ucítila neznámý tlak mezi stehny, ale dříve než pocítila rozkoš, ozvala se bolest. Odtáhla se a vykřikla, ale Raphael ji následoval. A pak jedním prudkým výpadem bolest rázem zmizela a zůstal po ní jen zvláštní pocit naplnění, který nedokázala popsat.
Nicméně vášeň byla pryč. Raphael se zaklonil, aby se na ni podíval. Když v její tváři spatřil zvláštní, nečitelný výraz, připadal si jako padouch.
„To bylo…,“ začal, ale pak si povzdechl: „Už se to nebude opakovat, slibuji.“

„Co se nebude opakovat? Ta bolest?“

„Ano. To se jen tvoje tělo bránilo ztratit panenství. Tys to ale nechtěla nechat dojít až tak daleko, že ne?“

Teď už pochopila, o čem mluví, ale podrážděně odpověděla: „Ne. Matka mi jednou říkala, že to poprvé bolí, ale budu-li mít štěstí, tak mě manželské povinnosti, tedy milování, budou těšit. Většina žen prý tohle štěstí nemá, takže budu zřejmě jednou z nich.“

Všimla si, že zadržuje smích. Nejradši by ho uhodila. Tohle nebylo směšné! Napřed cítit takovou rozkoš a pak… tohle…

„A tohle je všechno?“ zeptala se upjatě.
„Panebože, doufám že ne. Ale myslím, že se tvoje matka nevyjádřila moc přesně. Štěstí s tímhle nemá nic společného.“

„A co tedy?“

„Důležitá je dovednost partnera,“ prohlásil s úsměvem a pak dodal: „Mám ti to předvést?“

A pohnul se v ní tak, jak slíbil. Oči se jí rozšířily. To, co pocítila, nebylo nepříjemné. Právě naopak. Možná až příliš příjemné. A brzy ji ovládla stejná vášeň jako předtím. To, co teď prožívala, bylo mimo rámec všech jejích zkušeností. A to si myslela, že už všechno poznala včera v kočáře. Jeho pomalé pohyby ji přiváděly k šílenství a narůstala v ní prudká rozkoš, která se začala rozlévat do celého těla. A pak náhle vzrušení dosáhlo vrcholu a naplnilo ji úžasným uspokojením.
Málem si ani nevšimla, že i on dosáhl vyvrcholení společně s ní. Cítila se tak příjemně malátná, že se ani nechtěla pohnout. A vůči muži, který ji teď držel v náruči, pocítila hlubokou něhu. Tato zvláštní emoce ji málem rozplakala, nikoli však žalem ale neuvěřitelným štěstím. Ještě nikdy nic podobného necítila.
„To bylo od tebe pěkně prohnané,“ poznamenala, když popadla dech. Nepřestávala ho však hladit po vlasech.
„Ano, to bylo,“ souhlasil. „Ale fungovalo to, ne? A teď už znovu cítíš klid?“

„Netuším. Teď mi je tak příjemně, že na nic jiného nemyslím.“

Pohlédl na ni a usmál se: „Líbilo se ti to, viď?“

„Ano! Ani nevíš jak.“

„Ale vím, nebo si snad myslíš, že my muži tohle děláme jen proto, abychom se nenudili?“

Zasmála se. Měla tak báječnou náladu, že by se nejradši roztančila. Pak ji ale napadla znepokojující myšlenka.
„Zdá se ale, že s mým temperamentem se nedá vůbec nic dělat, že?“

„To není pravda. Troufám si tvrdit, že teď už se dokážeš mnohem lépe ovládat. A o to přece šlo, má drahá. Samozřejmě to neznamená, že už nikdy nedostaneš zlost, ale teď už víš, jak s ní nakládat a jak ji usměrnit.“

„Takže to, co se stalo teď, nebylo… zapotřebí?“

Znovu se usmál a lehounce ji políbil. „I když riskuji, že tě teď rozzlobím… Ne, asi ne. Ale musela jsi přijít na to, že je milování krásné a přináší uspokojení.“

„Ano. Už včera mi bylo neuvěřitelně.“

„A teď?“

„Zase cítím ten krásný klid.“

„Takže vidíš, že se nám ta zkouška nakonec vyplatila. A já jsem ti samozřejmě zase kdykoli k dispozici. Jakmile se budeš chtít uvolnit, stačí říct.“

„Ty jsi tak velkorysý.“

„Já vím.“

Věděla, že ji škádlí, a chtěla ho za to obejmout. Napřed se ale usmála. Bylo jí s ním tak příjemně jako dosud s žádným jiným mužem. Že by se stal jejím přítelem nebo…? Ne, nechtěla zajít až tak daleko. Nechtěla se teď pitvat ve svých citech. Vždyť věděla, že jí žádný vztah nesliboval. Asi by ho teď měla ujistit, že mu z toho, co se stalo, nevyplývají žádné povinnosti.
Malinko zčervenala, zadívala se stranou a teprve po chvíli sebrala odvahu, aby mu řekla: „Chci, abys věděl, že jsi mě nijak nezkompromitoval, takže si s tím nelam hlavu. A i kdyby se to stalo, stejně bych si tě nevzala. Nehodlámotci udělat tu radost. A tohle zůstane jen mezi námi. Nikdo se to nemusí dozvědět.“

Zvláštně se na ni podíval: „To je od tebe velice… šlechetné.“

„Ne není. To je pomsta, ale nepatří tobě.“

„Aha,“ začal se mračit.
Odhadla, o čem asi přemýšlí, a tak poznamenala: „Ať tě teď ani nenapadne rýpat do mých pokřivených rodinných vztahů. Tohle je jen mezi mnou a otcem, tebe se to netýká.“

„Laskavá a milá žena by jednala jinak,“ poznamenal, přestože ho varovala.
„Laskavá a milá žena by neměla takového otce jako já.“

Trhl sebou. „Touché.“
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Rychle se upravila, takže brzy vypadala, jako kdyby se v salonu nic nestalo. Rafe ji pomáhal. Zvedl jí živůtek, a než jí urovnal hluboký výstřih, letmo ji políbil na prsa. Ophelia si natáhla punčochy, které se jí předtím shrnuly až ke kotníkům, a téměř se rozesmála, když zjistila, že se nevyzula. Nijak jí nevadilo, že jí při milování nesvlékl jediný kousek oblečení, ale jemu zřejmě ano.
Dříve než odemkl dveře, ještě jednou ji objal a políbil. „Příště bychom to mohli zkusit v posteli,“ nabídl jí a tvářil se přitom malinko ostýchavě. „Tam se ti budu moct plně věnovat. Tady jsme se muchlovali jako…“

Položila mu ukazováček na rty: „Já proti muchlování nic nemám.“

„To je sice milé, že to říkáš, ale když jsem s tebou, ztrácím zábrany.“

„Mám to považovat za kompliment?“

„Asi ano,“ usmál se.
„Ale dávej si pozor a neříkej mi, že jsem milá,“ škádlila ho. „Jestli přiznáš, že jsem se napravila, budeš mě muset okamžitě odvézt do Londýna.“

Raphael si odkašlal, otevřel dveře a opatrně vykoukl ven. „Běž se převléct na oběd. Teta se tu objeví co nevidět.“

„Napřed ale musím zničit důkaz,“ zasmála se.
„Mám ti s tím nějak pomoct?“

Ophelia svírala v ruce roztrhané kalhotky, protože neměla kapsy, do kterých by je mohla nacpat. Nechtěla, aby ji někdo takhle potkal, a tak mrkla na krb za Raphaelem.
„Mohl bys je hodit do ohně? Sadie je nesmí najít.“

„Samozřejmě.“

Podala mu je s lehkým ruměncem a pak vyběhla na chodbu. Cestou do svého pokoje přemítala, co udělá se spodničkou potřísněnou panenskou krví. Vodou ji nevypere a Sadie moc dobře věděla, že teď nemá periodu. Prozatím ji schovala pod matraci a rozhodla se, že až bude mít víc času, roztrhá ji a spálí. Všechny důkazy zmizí. Nikdo na nic nepřijde.
Převlékla se do nových šatů a ty původní pečlivě uhladila, aby nebyly tak pomačkané. Samotnou ji ale překvapilo, jak byla rychlá. Za necelou čtvrthodinku už utíkala zpátky, aby strávila s Raphaelem co nejvíce času. Když zjistila, že není v salonu, kde ho opustila, pocítila jisté zklamání.
Zamířila k oknu, kde na něj chtěla počkat. Mezitím vrhala kradmé pohledy na pohovku, na které se milovali. Nedokázala si představit, že by si na ni sedla a nezačervenala se.
Pomalu jí začalo docházet, co se vlastně přihodilo. Stala se ženou. Sice se tak už několik let chovala, ale teprve teď jí byla doopravdy. Bylo to zvláštní, ale necítila na sobě žádnou změnu… Ne, to nebyla pravda. Cítila se báječně. Jenže to nezpůsobil fakt, že přišla o panenství, ale muž, se kterým se to stalo. Teprve nyní jí došlo, že s někým jiným by to také mohla být otřesná zkušenost. Raphael se ale postaral o to, aby na ni mohla vzpomínat s úsměvem. A nejradši by se teď usmívala až do konce svého života.
Rafe sešel dolů společně se svou tetou. I on se převlékl a učesal se – Ophelia ho pořádně rozcuchala. Doufala, že předtím nikoho nepotkal. Gentleman by měl být vždy pečlivě upravený.
V přítomnosti lady Esme si už nemohli promluvit o tom, co se mezi nimi stalo, ale Ophelia si všimla, že se na nispiklenecky usmál. A její báječná nálada ji neopustila po celou dobu oběda. Dokonce i potom, co jí navrhl, aby se přesunuli místo do salonu do jeho pracovny, bez zaváhání souhlasila.
„V salonu bych se asi nemohl soustředit,“ prohlásil, jakmile se ocitli na chodbě.
Přesně věděla, co tím myslí. A bylo jí také jasné, co bude následovat. Kdykoli ji vybídl, aby ho následovala do nějaké místnosti, vždy se odehrál nějaký rozhovor na téma jejích hříchů. Dnes jí to však nevadilo. Dnes byla odhodlána zvládnout jakoukoli diskusi.
„Pojďme si povídat o Sabrině,“ navrhl a sedl si za psací stůl.
„Raději ne,“ odmítla. Byla připravená mluvit o všem možném, ale o ní ne.
Usmála se. Nechtěla, aby si myslel, že se dostala do úzkých. Sabrina Lambertová v ní však vyvolávala rozporuplné pocity, které opravdu nechtěla rozpitvávat.
Rafe na to neřekl jediné slovo, jen zíral na dopisní nožík, se kterým si ledabyle pohrával. Věděla, co dělá. Chtěl jí rozvázat jazyk tichem, ale tentokrát si počká…

„Byla jsem takový blázen, že jsem jí dala šanci,“ ozvala se za pár minut. „Když přijela do Londýna a ubytovala se u nás, připadala mi strašně milá. Zpočátku jsem jí moc nevěřila, ale pak jsem si uvědomila, že je to venkovská dívka a že ta její laskavost bude zřejmě opravdová. Proto jsem udělala výjimku. Myslela jsem si, že bychom mohly být skutečné přítelkyně.“

Raphael si útrpně povzdechl: „Přítelkyně? Tak proč jsi jí vrazila kudlu do zad? Doufal jsem, že mi podáš přijatelnější vysvětlení.“

Vypadal tak zklamaně, že se jí srdce stáhlo úzkostí. Co to k čertu je? Vůbec netušila, o čem to vlastně mluví!
„Tak tohle mi laskavě vysvětli. Jakou kudlu do zad?“

„Před lety se v její rodině odehrál jistý skandál a tys ho zlomyslně znovu vytáhla na světlo.“

„Nebuď směšný,“ odpověděla úsečně. „Jen jsem jí tím prokázala dobrou službu.“

Skepticky povytáhl obočí. „Tím, že jsi jí zničila šance na dobrý sňatek v Londýně? Tomu říkáš služba?“

Ophelia si s povzdechem sedla. „Dobrá tedy. Zjevně to musím vysvětlit. Možná tomu neuvěříš, ale chtěla jsem ji ušetřit trápení.“

„Trápení?“

„Ano. Nehodlala jsem se dívat, jak se do někoho zamiluje a pak si ho kvůli tomu skandálu nebude moct vzít. Když jsem zjistila, že několika lidem, s nimiž se seznámila, je její jméno povědomé, rozhodla jsem se jednat. A zatím to byla taková hloupost. V minulosti se takové věci přece běžně stávaly. Jeden z jejích předků kdysi zabil druhého. Jen blázen by z toho něco vyvozoval, a tak jsem ty klepy chtěla utnout hned v zárodku.“

„Panebože, ty se mi snažíš říct, že ses jí tím zastávala?“

Ophelia zaťala zuby. „Vypadáš dost překvapeně. Ano, tohle byl můj… původní záměr.“

„Aha,“ kývl. „Jenže pak se to zvrtlo, co?“

„Ne, ale dostáváme se tím k mé poslední chybě. Kromě prchlivostí je to pravděpodobně moje nejhorší vada.“

„A to je co?“

„Žárlivost.“

„Uvědomuješ si, jak absurdní je tohle tvrzení?“ zeptal se nevěřícně. „Jsi zřejmě nejkrásnější žena v celé Anglii. To všechny ostatní žárlí na tebe, včetně mé sestry! Na rozdíl od nich ty nemáš na koho žárlit.“

„Všechno, co jsi teď řekl, je pravda. Já to vím. Ale tohle je úplně něco jiného. I když vím, že nemám důvod žárlit, tak to ještě neznamená, že žárlit nebudu. Ano, je to směšné, ale je to tak! A jakmile jednou začnu, nedokážu se ovládnout.“

„Takže mi chceš říct, že jsi žárlila na Sabrinu?“

„Ano. A začala s tím Mavis, která mě upozornila, že tři z mých původních ctitelů se začali motat kolem Sabriny. Takže i když jsem původně chtěla na skandál v jejich rodině upozornit s dobrým úmyslem, nakonec jsem to udělala ze žárlivostí. Možná bych se nakonec držela původního plánu, ale Sabrina a její tety se rozhodly vrátit se domů. A protože moji rodiče dostali pozvání na Summers Glade, aby mě seznámili s Duncanem, cestovali jsme společně. Tehdy jsem se už bála, že mě provdají za barbara, takže jsem zapomněla Sabrinin skandál ututlat. Teď už je to ale stejně jedno, když si bere Duncana.“

„Stále nemůžu uvěřit, že jsi žárlila na Sabrinu,“ vydechl Raphael, ale pak se zamyslel a dodal: „To ale nebylo jen jednou, co jsi na ni žárlila, viď?“

Ophelia zrudla. „Ne, opakovalo se to, když jsem ji viděla s Duncanem, ale to jsem si myslela, že mě Duncan chce jen poškádlit.“

„A dál?“

„A pak když jsem ji zahlédla s tebou. To jsem už byla úplně bez sebe a řekla jsem ti, co si o vás dvou myslím…“

„Do podrobností zacházet nemusíš.“

„Tak dobrá, ale když už o tom mluvíme, chci ti říct, proč se nechci o Sabrině bavit. Vyvolává ve mně smíšené pocity. Když na ni zrovna nežárlím, tak musím přiznat, že ji mám ráda.“

„To je pochopitelné. Tu má rád každý.“

Když už nic dalšího nedodal, povytáhla obočí a zeptala se: „Dnes mi ani nepřipomeneš, že zato mě nemá rád nikdo?“

„Ale to už, má drahá, není žádná pravda,“ usmál se.
Ophelia se začala červenat. Byla si jistá, že Raphael teď mluví o sobě, ale ten vzápětí dodal: „Třeba moje teta je z tebe celá pryč.“

Nebyla si jistá, jestli se jí ta poznámka dotkla, ale rozhodla se o tom nepřemýšlet. „Něco ti ušlo. Nikoho z těch, na které jsem žárlila, jsem neměla ráda. Jen Sabrina byla výjimka. Takže pokaždé, kdy jsem na ni začala žárlit, jsem měla zároveň pocit, jako bych ji zrazovala, a tím bylo všechno ještě horší. Jakmile mě to přešlo, nadávala jsem si, jak jsem byla hloupá, a zase jsem ji měla ráda. Strašně neobvyklé pocity.“

„Zase ne tak neobvyklé.“

„Možná u jiných lidí, ale ne pro mě,“ trvala si na svém Ophelia.
„Třeba jsi stále doufala, že byste se mohly spřátelit.“

„Žádné třeba, já jsem o její přátelství opravdu stála a pořád jsem jí chtěla pomoct.“

„A v čem?“

„Když to vypadalo, že o ni Duncan projevuje zájem.“„Jeho zájem byl ale opravdový.“

„To už teď vím také,“ prohlásila Ophelia netrpělivě. „Ale tehdy to vypadalo jinak. Jak jsem mohla tušit, že se do sebe zamilovali? Proto jsem jí řekla, že když jsem se s Duncanem sešla v hostinci a omluvila se mu, tak mě políbil.“

„Lež.“

„Samozřejmě, ale jen malá, a použila jsem ji pouze proto, abych ji uchránila před zklamáním.“

„Aha. No ale tohle nebyla jediná lež, viď?“

Obrátila oči v sloup. „Proč mě to nepřekvapuje? A jaké jsou ty další?“

„Tak třeba já vím ještě o jedné.“

„Jen o jedné? Ty nemáš dlouhý seznam? Myslela jsem, že se dokážeš připravit lépe.“

„Zdá se mi to, nebo se už zase zlobíme?“

Překvapeně zamrkala a pak se usmála: „Vůbec ne. Jen jsi mě trochu dopálil, ale teď, když jsi na to upozornil…,“ pokrčila rameny. „Je to pryč.“

Raphael se opřel a vypadal překvapeně. „Jsem v šoku. Ty ses vážně změnila, Phelie. Jak se ti to líbí?“

Usmála se: „Je to skvělé. A jaká je ta další lež, o které jsi mluvil?“

„Bylo jich snad tolik, že nevíš?“

Na okamžik se zamyslela a pak prohlásila: „Nic mě nenapadá. Vzpomínám si jen, jak jsem úmyslně lhala Sabrině. Ty jsi mi řekl, že jsem záludná, a já to popřela, ale měl jsi pravdu, byla jsem žárlivostí celá bez sebe. Sabrina se s Duncanem stýkala, i když jsme se znovu zasnoubili. To se mě tak dotklo, že jsem jí řekla, že je ze mě Duncan celý pryč. Ale nebyla to jen moje lež. Duncanův dědeček se k ní ochotně připojil a pustil ji dál mezi hosty. Sabrinu to úplně zničilo, i když nechápu proč. Ty to víš?“

„Ne, ale do toho nám nic není. A přiznáváš tedy, že jsi byla záludná?“

Tentokrát ji nepřekvapilo, že se stále vrací k témuž tématu. „Ano,“ přitakala. „Jsi teď šťastný?“

„Vůbec ne. Byla to totiž velmi důležitá otázka, má drahá, a tys odpověděla správně. Něco ses tady naučila, nebo se v Londýně vrátíš k původnímu…?“

„Zadrž,“ skočila mu do řeči. „To ty jsi zjevně nic nepochopil. Za všemi mými problémy stála prchlivost. Tady jsem se naučila ji ovládat a za to bych ti měla asi poděkovat. Tak proč si myslíš, že jsem se nezměnila?“

„Trefa do černého. Teď už nemáme důvod tu zůstávat. Zítra ráno odjíždíme.“
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Ophelia si původně myslela, že bude skákat radostí, že se konečně vrací domů. Místo toho stěží zadržovala slzy a náladu měla pod psa. Netušila proč – tedy, když pominula fakt, že na Nestu zažila nejúžasnější zkušenost svého života, která, jak věděla, se v Londýně nebude opakovat. Přece nemohla být tak smutná jen proto, že se její čas s Raphaelem krátí?
Rafe tentokrát nekočíroval. Esmereldin sluha byl stále s nimi, a tak vyskočil na kozlík a Raphael se vezl uvnitř se čtyřmi ženami. Jenže k Esmereldině domu dorazili ještě před setměním, a přestože ji Ophelia chtěla přemluvit, aby nevystupovala, Esmerelda odmítla. Ostatně v kočáře zůstávala ještě Sadie, která funkci gardedámy zvládala na výbornou.
Všichni se však shodli, že raději přespí u Esme než v nějakém hostinci. Naposledy společně povečeřeli a lady Esmerelda se roztesknila.
„Ráno vás nepůjdu vyprovodit. Nesnáším loučení. Ale doufám, že vás zase někdy uvidím, děvče. Byla jste opravdu velmi příjemná společnice.“

„Mně se po vás bude také stýskat,“ ozvala se Ophelia. „A víte jistě, že nechcete přece jen jet s námi do Londýna a trochu se pobavit? Sezona pomalu končí.“

„Nebesa, ne! Sezona je pro mladé. Ale přijedu na vaši svatbu, až si najdete mládence, se kterým se budete chtít usadit.“

Pokud ovšem ta chvíle někdy nastane, pomyslela si Ophelia. Teď se ale vracela do Londýna volná jako pták a možnáby se měla opravdu soustředit na hledání manžela. Pokud tedy už slušné partie nejsou rozebrané. Jenže na tom nezáleží. Když bude chtít, poblázní každého…

Ophelia se zarazila. Vlastní myšlenky ji vyděsily. Opravdu si už zvykla uvažovat tímto způsobem? Teď už ale dokázala svoji minulost kriticky zhodnotit. Ano, byla lhostejná, cynická a sebestředná. Záleželo jí jen na sobě. A jak se ona chovala k jiným, tak se oni chovali k ní.
Rozhodla se, že změní svůj postoj jak k přátelům, tak k rodičům. Třeba nakonec dokáže mluvit s otcem, aniž se s ním pohádá. Otec bude rozhodně jejím prubířským kamenem. Jestli zvládne rozhovor s ním bez hořkosti…

Druhého dne ráno od Esmereldy odjeli. Bez Rafeho tety, jež fungovala jako nárazník, nevládla v kočáře už taková uvolněná nálada jako předtím. Raphael se tvářil většinu dne zadumaně. Ophelia se s ním párkrát pokusila zapříst rozhovor, ale nakonec to vzdala.
Než stačila zaznamenat směr, zastavili před Summers Glade. Sadie spala, ale když se probudila a zjistila, kde jsou, překvapeně zavrčela: „Co tady hergot zase děláme?“

Rafe se jejich úžasu zasmál. „Jen mě tu vysadíte. Řekl bych, že se šťastný pár bude už brzy brát, takže tu zůstanu na svatbu. Londýn mi neuteče.“

„Mohl jste nás o vašem úmyslu informovat,“ plísnila ho Ophelia.
„Omlouvám se,“ odpověděl a pokrčil rameny, „ale chtěl jsem si vás trochu vyzkoušet. Nechcete tu také zůstat na obřad?“

V tomto případě si nic nemusela rozmýšlet. „Ne, ti dva by neuvěřili, že jsem se změnila, a já jim nechci kazit tak výjimečnou událost. Raději pojedu domů.“

„Tak dobrá. Uvidíme se za pár dní v Londýně.“

Další překvapení, možná ještě větší než to první, jenže mnohem příjemnější. „Opravdu?“

„Zcela jistě. Budeme nepochybně chodit na stejné večírky.“

Chtěla sice slyšet něco jiného, ale dokázala zklamání skrýt. Jejich společný čas vypršel. Teď se bude muset postarat sama o sebe.
A pak, aniž ještě něco dodal, vystoupil a zabouchl za sebou dveře. Jak typické! Žádné rozloučení, žádné napomenutí… Nic.
Vzápětí se ale dveře znovu otevřely a Rafe ji s otráveným výrazem ve tváři chytil za ramena a políbil. Okamžitě se v ní ozvala touha, a když spatřila v jeho očích žár, pocítila jisté zadostiučinění. Jenže to už byl zase pryč.
Sadie se na ni podívala tak mentorsky jako ještě nikdy. Ophelia se ale ani nezačervenala. Byla tak šťastná, že nechápala, zač by se měla stydět.
„Neptejte se,“ nařídila komorné, jako by to k něčemu bylo.
Nebylo. „Odkdy si k vám může dovolit takové důvěrnosti?“

„To nic nebylo,“ snažila se ji uklidnit Ophelia. „Několikrát jsme se pohádali a já ho pokaždé urazila. Možná mi takhle chtěl říct, že se nezlobí.“

„Povídali, že mu hráli,“ odfrkla si Sadie.
Ophelia se však v duchu usmívala.
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Zdálo se, že v Londýně poslední dny nesněžilo. Ulice nebyly rozbahněné jako obvykle v tuto roční dobu. Dokonce se na chvíli na obloze objevilo slunce, než začalo znovu mrholit.
Ophelia se rozhodla, že ještě jednou přespí v hostinci nedaleko města. Chtěla se vrátit kolem poledne, kdy otec většinou nebývá doma. Rád totiž obědval v klubu s přáteli. A Ophelia chtěla získat čas, než si ji zavolá na kobereček a zasype ji otázkami.
Netušila, jestli se pořád zlobí, že si nevzala Duncana, nebo jestli ho obměkčil zájem budoucího vévody Lockeho.
Rodinný dům se nacházel severně od Hyde Parku na Berkeley Street. Byla to docela tichá a nepříliš dlouhá ulice. Na západní straně sousedila s Portman Square, na východě s menším Manchester Square. Ophelia si nikdy v žádném z těch parků nehrála. Její rodiče považovali hry za dětinské a nedovolovali jí, aby vyrůstala jako ostatní děti. Pokud si pamatovala, chovali se k ní jako k dospělému. Rozhodující slovo měl ve výchově otec. Matka se sice snažila, aby dcera měla nějaké dětství, ale Sherman vždy důrazně zasáhl. Od chvíle, co se narodila, ji připravoval na prestižní manželství, a tomu podřídil veškeré její aktivity.
Matka samozřejmě doma bude. Mary málokdy opouštěla dům, když probíhala sezona. Vždy měla plné ruce práce s přípravami nejrůznějších večírků a plesů. Přítelkyně chodily za ní, nikoli ona za nimi. Dokonce nedělala ani gardedámu vlastní dceři. Toho se vždy milerád ujal Sherman. Nedělal to však z lásky k ní, ale kvůli hrdosti, kterou cítil pokaždé, když viděl, jaký Ophelia budí rozruch. Na jejích róbách také nikdy nešetřil. Chtěl, aby mu všichni záviděli a gratulovali, jakou má nádhernou dceru.
Ophelia zase pocítila hořkou pachuť, ale včas se vzpamatovala. Měla teď cíl a čím dříve ho dosáhne, tím lépe. Hodlala se provdat za majetného muže a otcovy kurately se tak jednou pro vždy zbavit.
„Mám vám napřed vypakovat, nebo si chcete odpočinout?“ zeptala se Sadie, jakmile vstoupily do rozlehlého domu, ve kterém Ophelia vyrůstala.
„Nejsem unavená, takže můžete hned vybalovat,“ odpověděla Ophelia.
Jejich hlasy přilákaly Mary Reidovou, jež se objevila ve dveřích salonu. „Ty jsi doma! Ani nevíš, jak moc se mi po tobě stýskalo!“

Mary Reidová milovala sladkosti. Dlouhá léta mlsala, až se z ní stala velmi korpulentní dáma. Byla o trošku menší než Ophelia, zato třikrát širší. Měla však velmi laskavou a dobrosrdečnou povahu. Ophelia ji slyšela zvýšit hlas jen jedinkrát, tehdy na těch otřesných narozeninách, kdy zjistila, že ji otec považuje jen za prostředek ke zlepšení společenského postavení.
Ophelia zdědila po matce, která bývala v mládí také velmi krásná, blond vlasy a modré oči. Otec měl hnědé vlasy i oči a Ophelia byla vděčná, že si vůbec nebyli podobní.
Objala matku a políbila ji na tvář. „Mně se po tobě také stýskalo, mamá.“

„Ani nevíš, jak moc nás překvapilo, že ses s Duncanem znovu zasnoubila.“

„A ještě víc vás překvapilo, když jsme to zasnoubení zase zrušili, viď?“ odhadla Ophelia.
„To ano, jenže jsi upoutala někoho významnějšího. Raphaela Lockeho. Tvůj otec je z toho nadšený!“

Ophelii rázem zatrnulo. „Rafe a já jsme jen přátelé, mamá. Nic víc.“

„Opravdu?“ zamračila se Mary a nedokázala skrýt zklamání. „Takže by se ti jako manžel nelíbil?“

„Mně ano, ale on mi dal jasně najevo, že se ještě nehodlá usadit. A ani nevíš, jak je příjemné, když máš za přítele muže, který nemá postranní úmysly a nenahání tě k oltáři.“

Mary obrátila oči v sloup. „Dobrá, ale zatím ho nezavrhuj. Některým mužům chvíli trvá, než si uvědomí, že se zamilovali. Mezitím můžeš pobláznit ještě někoho jiného,“ zasmála se. „A měli bychom tvůj návrat oznámit. Uspořádám večírek!“

Matčino rozhodnutí nebylo žádným překvapením. Mary oslavy milovala, a nebylo tudíž divu, že i Ophelia toužila jednou pořádat ty nejhonosnější plesy, jaké kdy Londýn viděl. Zatím však měla jinou prioritu – musela se dostat z otcova poručnictví.
Aby matku potěšila, souhlasila: „To je skvělý nápad. Jen ať všichni vědí, že jsem zpátky.“

„Správně! Mám tu ale ještě hromadu pozvánek, na které jsem zatím neodpověděla. Můžeš si je prohlédnout, jestli tě nějaká neupoutá.“

„Vezmu si je do svého pokoje.“

„Dobře. A pak si trochu odpočiň. Já zatím rychle sestavím seznam hostů. Jsem si jistá, že dorazí i ti, kteří už mají na dnešní večer jiný program.“

Když Ophelia sešla večer dolů, zjistila, že se matka opravdu snažila. Dům byl plný hostů, většinou mladých gentlemanů. Mnoho jich znala, ale všimla si i několika, které nikdy předtím neviděla. Ještěže si dala na dnešní toaletě záležet.
Byla ráda, že má zase k dispozici plný šatník a ne jen pár kousků v kufru. Sadie jí vybrala hedvábnou róbu krémové barvy s bílou krajkou, perlové náušnice a oválný přívěsek na krk. Vlasy jí učesala jako obvykle do drdolu s několika volnými pramínky na skráních a ozdobila je perlovými jehlicemi.
Ophelia se setkala s matkou na chodbě. Povytáhla obočí a Mary hned pochopila. „Nečekala jsem, že přijdou úplně všichni, které jsem pozvala, ale mohlo mě to napadnout. Přece jen jsi velmi oblíbená.“

„Je tu otec?“

Mary zčervenala. „Neposlala jsem mu do klubu zprávu, že ses vrátila. Myslela jsem, že dorazí odpoledne, ale on mi místo toho vzkázal, že se zdrží,“ poznamenala a pak pokrčila rameny. „Nevadí. My to zvládneme i bez něj.“

Ophelia se málem rozesmála. Hned pochopila, co tím matka myslela. Mary samozřejmě věděla, jak napjaté jsou vztahy mezi manželem a dcerou, a proto ho o oslavě neinformovala. Ophelia si tak mohla po návratu nerušeně vychutnat svůj první večírek.
Mary doprovodila dceru do salonu a Ophelii hned obklopily davy ctitelů.
„To je skvělé, že jste zase ve městě, lady O!“

„A stále volná!“

„Vaše krása mi jako vždy bere dech, Ophelie.“

„Já jsem lord Hatch,“ připomněl se další gentleman. „Doufám, že si mě pamatujete?“

„Jste jako vždy úchvatná, mylady,“ pravil lord Cantle a políbil ji ruku.
„Představte mě, Petere,“ ozval se další netrpělivý hlas. A když mu přítel nevyhověl, obrátil se k Ophelii sám: „Ani nevíte, jak moc jsem se na setkání s vámi těšil, lady Ophelie. Artemus Billings, k vašim službám.“

„Je mi potěšením,“ ujistila ho rychle, dříve než ji oslovil další muž.
Artemus byl docela hezký a neobtěžoval ji svým titulem, což znamenalo, že je dostatečně známý. Ophelii napadlo, že si o něm zjistí nějaké další podrobnosti, ale napřed se musela přivítat se všemi hosty.
Hamilton Smithfield, vikomt Moorly, se však nespokojil s pouhým políbením ruky. Nedávno mu bylo jednadvacet a spolu s plnoletostí získal i titul. Až do dnešního dne se tak trochu styděl a nikdy nebyl tak smělý, aby ji odtáhl stranou. Dnes se ale nerozpakoval.
Odvedl ji do kouta, obdivně se na ni zadíval a vyhrkl: „Nikdy jsem neměl odvahu, abych se vás na to zeptal. A když jsem pak slyšel, že jste se zasnoubila s MacTavishem, byl jsem zoufalý. Teď ale váhat nebudu. Ophelie, snažně vás prosím, staňte se mojí ženou.“

Ophelia se obvykle s podobnými návrhy nijak nepárala a tohle byl přesně ten typ muže, který ji žádal o ruku, aniž si dal tu práci ji napřed trochu poznat. Něco v ní se však změnilo, a tak to nechtěla být ona, kdo mladíka zklame.
„O tom si musíte promluvit s mým otcem, vikomte Moorly,“ odpověděla vyhýbavě.
„Vážně?“

Hamilton vypadal tak nadšeně, jako by získal její souhlas, a tak decentně dodala: „O mém budoucím manželovi totiž rozhoduje on.“

Byla si jistá, že ho Sherman odmítne, ale nechtěla být u toho, až vikomt zklamaně odejde. Ano, bylo to od ní zbabělé, ale nechtěla mladíkovi ublížit. Předtím takové skrupule neměla. Byla příliš sobecká na to, aby ji zajímalo, jak se ostatní cítí. Teď jí bylo vikomta líto!
Z nepříjemného rozhovoru ji zachránily Jane a Edith, které ji zase odtáhly zpět, aby se dozvěděly, proč si vlastně nevzala Duncana MacTavishe. Jenže Ophelia nezabíhala do pikantních podrobností jako jindy. Jen zopakovala to, co už veřejně vyhlásil Duncanův dědeček, že oba pochopili, že se k sobě nehodí.
A pak se zeptala: „A neměly jste být dnes večer někde jinde?“

„Měly, ale radši jsme tě přišly přivítat,“ odpověděla Jane.
Znělo to upřímně, ale Ophelie věděla své. Jane i Edith vždy říkaly to, co si myslely, že chce slyšet. A bohužel obvykle musely lhát. Ophelia si ale náhle uvědomila, že je to především její vina. Kdyby se k nim chovala slušně, dívky by ji měly rády.
„A co tě vlastně zdrželo?“ zeptala se Edith. „Tvá matka říkala, že jsi jela na návštěvu k Lockeům. Je to vážně pravda?“

„Vy jí nevěříte?“

Edith trochu zčervenala. Obě dívky byly docela hezké, jenže Ophelii se rovnat nemohly. Neměly ani dost vysoké tituly na to, aby mohly doufat, že si hned tuto sezonu seženou zajímavého manžela. Ostatně všichni muži se točili jen kolem ní, takže dívky doufaly, že se Ophelie co nejdříve vdá.
„No, mysleli jsme si, že ji spíš někdo špatně informoval,“ dodala Edith, aby nějak ospravedlnila svůj ruměnec.
Velmi diplomaticky řečeno, pomyslela si Ophelie a opáčila: „A kdo ji podle vás špatně informoval? Já?“

„Ano,“ přitakala Edith, ale hned rychle vysvětlovala: „Víme, jak se ty a Locke nesnášíte. Nechápeme sice proč, když je tak strašně hezký, ale všimly jsme si, že se k sobě chováte jako kočka a pes. Proto jsme si myslely, že i kdyby tě pozval, zaručeně bys ho odmítla. Usoudily jsme, že jsi u někoho jiného, jen jsi rodičům řekla, že jedeš k Lockeům, abys měla klid.“

Aha, takže předpokládaly, že lhala vlastní matce. Rafe měl v tomhle ohledu pravdu. Jakmile jednou začnete lhát, už vám nikdo neuvěří, a obě dívky věděly, že lže.
Čas, který strávila s Rafem, by jí asi záviděly, ale Ophelia se o tom nechtěla bavit.
A Edith s Jane nenaléhaly. Ophelie se nicméně rozhodla podat jim jisté vysvětlení: „Chvíli jsem byla na Summers Glade, ale pak jsem pochopila, že si MacTavishe přece jen nemůžu vzít. Bála jsem se, že bude vyvádět, ale pak jsme si rozumně popovídali a oba jsme se dohodli, že bude lepší, když se rozejdeme. Potom jsem potřebovala trochu času, abych si promyslela co dál. Kromě toho jsem domů nijak nespěchala. Bylo mi jasné, že otec bude zuřit. Však víte, jak moc o ten sňatek stál.“

Ophelia si uvědomovala, že obě dívky už možná mluvily s Mavis, která jim všechno, co se odehrálo na Summers Glade, barvitě vylíčila, ale o tom, co následovalo, nemohly mít tušení.
Proto ji překvapilo, když se Edith otevřeně zeptala: „Takže ty jsi Lockeovy nenavštívila?“

Dříve než si stačila promyslet, co jí na to řekne, Jane poznamenala: „Myslím, že tady máme odpověď.“

Ophelia sledovala její pohled a spatřila, že do salonu vstoupil Raphael Locke. Okamžitě se jí rozbušilo srdce. Rozhodně nečekala, že se tak brzy znovu setkají.
„Proč nám neřekneš, žes ho dostala?“ zeptala se Edith nadšeně.
„Možná proto, že si nejsem vůbec jistá,“ slyšela Ophelia sama sebe a v duchu zasténala. Něco takového nechtěla nikdy přiznat!
„Panebože, ty ses do něj zamilovala, viď?“ vyjekla Jane.
„Ne, v žádném případě,“ odmítla Ophelia okamžitě, ale bála se, že právě vyslovila tu největší lež ve svém životě.
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Mary obskakovala Raphaela od chvíle, co se objevil. Ophelii nepřekvapilo, že ho matka pozvala, ale zaskočilo ji, že vůbec v Londýně je, protože ho teprve včera vysadila na Summers Glade. Duncan a Sabrina se přece nemohli tak rychle vzít. Možná ale, že se svatba už konala a Rafe ji zmeškal.
Ophelia nedokázala ovládnout zvědavost. Chvíli si však ještě musela povídat s přáteli, pak se ctiteli, kteří se kolem ní kupili, a teprve pak mohla zamířit k Raphaelovi.
Na slavnostní večeři se sešlo až příliš mnoho hostů, ale to bývalo u Reidových pravidlem a Mary si už zvykla na dlouhém stole servírovat ve formě bufetu teplé i studené pokrmy.
Ophelia musela na pár minut odejít, a když se vrátila, vypravila se rovnou k Rafemu. Ten si právě nandal vrchovatý talíř a rozhlížel se, kam by si sedl. Všechny židle však byly už obsazené, protože většina hostů právě jedla.
„V jídelně bude volno,“ zašeptala spiklenecky.
Zadíval se na ni jasně modrýma očima a Ophelii se zatajil dech. Byl tak hezký! Vždy se jí líbil, ale dnes si dal na sobě opravdu záležet, když si vzal tmavé, výborně střižené sako z popelínu a k tomu bělostnou, nedbale uvázanou kravatu. Zlatavé kadeře se mu leskly ve svitu svící a Ophelii se rozbušilo srdce. Upřímně však doufala, že si toho nevšiml.
Zřejmě měla štěstí, protože ledabyle poznamenal: „A zbyly tam ještě nějaké židle, nebo je všechny dali sem?“

Ophelia se konečně vzpamatovala. „Překvapilo by vás, kolik židlí je v tomto domě. Matka malé večírky nepořádá. Považuje je za mrhání svým talentem.“

Když mrkla na talíř vrchovatě naložený jídlem, jen se zasmál a vysvětlil: „Neobědval jsem.“

„Tak půjdeme do té jídelny?“

„Proč se napřed radši nenajíte?“

„Nemám hlad.“

Povytáhl obočí: „K vaší hubenosti jsme se nedostali, že?“

Škádlil ji, nebo to myslel vážně? „Vy si opravdu myslíte, že jsem moc hubená?“ zeptala se a zaraženě se na sebe podívala.
„Chcete opravdu vědět, co si o vaší postavě myslím?“

Okamžitě zrudla, protože zjistila, že se jí dívá na prsa. Rychle se otočila k bufetu a vybrala si malou klobásku obalenou v křupavém těstíčku. Pak ukázala Raphaelovi cestu do jídelny.
Místnost byla sice téměř prázdná, ale ne úplně. Za dlouhým stolem seděli dva gentlemani a zapáleně spolu diskutovali. Jedním z nich byl Jonathan Canters, který ji požádal o ruku ani ne před patnácti minutami. Byla to už druhá nabídka za tento večer. A Jonathan to myslel stejně vážně jako Hamilton, ale jen opakoval svou žádost ze začátku sezony, kterou učinil dříve, než se zasnoubila s Duncanem.
Zářivě se na oba pány usmála, ale pak je ignorovala, aby pochopili, že s nimi nechce mluvit. Sedla si na druhou stranu stolu a čekala, až se Raphael uvelebí naproti ní. Sama žasla, jak dokáže být trpělivá.
„Co tady děláš?“ zašeptala. „Myslela jsem si, že jsi na Summers Glade.“

„Zdá se, že se Duncan se Sabrinou hned tak nevezmou, protože Sabrinina teta trvá na velkolepé svatbě, a ta se nedá zorganizovat ze dne na den. Duncan je z toho nervózní jako pes. Ten odklad ho pěkně vytočil. Takže jsem se radši vrátil do Londýna.“

„Škoda, žes to nezjistil dřív, než jsem odjela.“

„A proto jsem neobědval. Myslel jsem, že tě ještě dohoním, ale nevěděl jsem, v jakém hostinci jsi přespala.“

„Stejně mě překvapuje, že jsi tady a že jsi přijal matčino pozvání. Přísahala bych, že jsi říkal, že nechceš, aby nás dva někdo dával dohromady.“

„Tohle je přece úplně nevinná návštěva. A nepřijal jsem pozvání tvé matky, jen jsem se zastavil, abych zjistil, jestli jsi dorazila v pořádku.“

„To je od tebe milé.“

„Ano, občas mívám světlé chvilky.“

Ophelia si pomyslela, že přehání. Raphael dokázal být velmi laskavý, ovšem občas byl i nesnesitelný, jenže to už mu odpustila. Nakonec v sobě našli zalíbení, možná až příliš velké…

„A kromě toho,“ dodal, když začal jíst, „cítím se teď za tebe zodpovědný, takže chci dohlédnout, aby sis konečně našla toho pravého. To bylo totiž také součástí plánu, jestli si vzpomínáš.“

Ophelia strnula, ale Rafe si toho nevšiml. Myslel to vážně? On si opravdu chtěl hrát na dohazovače po tom všem, co spolu zažili?
„Skutečně?“ ozvala se poněkud úsečně. „Nepamatuji se, že bychom o něčem takovém kdy mluvili.“

„Možná ne, ale je to součást tvého štěstí,“ odpověděl jí svým typicky furiantským tónem. „Tedy předpokládám, že se stále chceš provdat.“

„Samozřejmě.“

„Pak ti přece musíme najít muže, se kterým budeš šťastná.“

„My? A jak asi poznáme, že je to ten pravý?“

Překvapeně se na ni zadíval: „Neříkej mi, že ti pořád jde jen o naditou peněženku. Peníze ti štěstí nepřinesou, Phelie, jen pomáhají ulehčit zoufalství.“

Kousla si do klobásky, kterou držela, a mezi sousty se zeptala: „A co mi tedy to kýžené štěstí přinese?“

„No přece láska.“

„Netušila jsem, že jsi takový romantik.“

„Nikdy jsem nebyl,“ usmál se, „ale snažím se na to dívat ženskýma očima. Ne nadarmo mám doma sestru. Ani nevíš, kolikrát jsem už slyšel, že jen opravdová láska ji učiní nesmírně šťastnou. Zdá se to prosté. Láska rovná se štěstí.“

„Možná ano. V tomto směru nemám žádnou osobní zkušenost. Ale jsou i další věci, které tě mohou učinit šťastným.“

Povzdechl si. Zjevně si už všiml, jak je otrávená. „Neříkej mi, že jsi zase tam, kde jsi byla, že to všechno bylo úplně k ničemu…“

„Ach, přestaň,“ přerušila ho. „Já jen mám nový cíl. Chci se co nejrychleji dostat z otcova domu. A věř, že jeho pojetí štěstí je úplně jiné než tvoje. Proto musím pryč.“

„Um mi naznačuješ, že hodláš skočit po první nabídce, která se objeví?“

Raphael vypadal tak znepokojeně, že se rozhodla trochu ho uklidnit. „Dnes mě během jediné hodiny požádala o ruku alespoň polovina přítomných mužů a zatím jsem nikomu neřekla své ano.“

„A je tady někdo, kdo by se ti… líbil?“ zeptal se váhavě. „Možná o něm vím něco co ty ne.“

Ophelia pokrčila rameny. „Ani ne,“ odpověděla, ale znovu se usmála na Jonathana. Když vstoupila do jídelny, oba muži si přestali povídat a celou dobu na ni vrhali kradmé pohledy. „Zatím jsem se nerozhodla, co je pro mě nejdůležitější,“ dodala zamyšleně.
„Nikdy jsi neříkala, jaké vlastnosti u mužů preferuješ… tedy kromě majetku.“

„Ne, neříkala.“

„Je to snad tajemství?“

Ophelia si povzdechla: „Ne, není, jen se mi o tom nechtělo povídat. Zkrátka nevěřím žádnému, který tvrdí, že mě miluje, i když mě vůbec nezná. A to zatím dělají úplně všichni,“ mávla rukou, aby svá slova zdůraznila. „Čekám na muže, který si na mě udělá čas – jako ty.“

Tentokrát se nezačervenala. Věděla, že to neměla říkat, ale Rafeho přece už ujistila, že nepatří na její seznam možných kandidátů, a vysvětlila mu i proč.
„Abych byl upřímný, Phelie, máš teď sice výborný cíl, ale nepůjde to tak lehce, jak si myslíš…“

„Nesmysl,“ přerušila ho, protože věděla, že teď naráží na její bývalé chování. „Hodlám teď maximálně využít všeho, co půjde. Otevřel jsi mi oči a pomohl jsi mi zbavit se zlozvyků. A věř, že kromě chyb mám také… nemalé přednosti.“

„Ano, toho jsem si už všiml.“

„Cože?“

„No toho, že máš i dobré vlastnosti. Třeba způsob, jakým sis získala moji tetu.“

„Získala?“ zasmála se. „Hned jsme si padly do oka a ty to moc dobře víš.“

„Ano, asi ano. A teď by ses měla vrátit zpátky k hostům, než o nás začnou klevetit.“

„Máš pravdu,“ souhlasila a vstala. „A díky, že ses tady zastavil. Je to od tebe opravdu milé.“

Modré oči mu zazářily. „Panebože, tohle neříkej. Já jsem přece vyhlášený zhýralec a ne milosrdný samaritán. Zničíš mi pověst.“

„Takže budeš radši zhýralec než samaritán?“

„To si piš!“

Věděla, že ji škádlí, a tak opáčila ve stejném duchu: „V tom případě je u mě tvé tajemství v bezpečí.“

Otočila se k odchodu, ale Raphael ji chytil za loket. Zatajila dech a na chvíli zavřela oči. Předchozí rozhovor přes stůl jí vyhovoval mnohem víc než jeho současná blízkost. Jeho dotek v ní ale okamžitě vyvolal vzpomínky… a také Janina slova…

„Co na tvůj návrat říkal otec?“ zeptal se. Ophelii jeho zájem zaskočil.
Neotočila se, aby mu nemusela pohlédnout do očí, a odpověděla: „Ještě nepřišel domů, takže neví, že jsem se vrátila.“

„Tak nedělej ukvapené závěry. Napřed počkej, jak bude reagovat.“

„Já a ukvapené závěry?“ mírně nakrčila nosík. A když odcházela, zaslechla za sebou jeho smích.
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Rozrušená Ophelia si nemohla vybrat pro cestu z jídelny do salonu horší dobu. U vchodových dveří totiž právě stál její otec a podával čekajícímu lokajovi dlouhý kabát. Ophelia si ho nevšimla, zato on ji zaznamenal okamžitě.
„Pheli? Kdy ses vrátila?“ zeptal se zvědavě, ale bez úsměvu a rozevřené náruče.
Shermanu Reidovi, vévodovi z Durwiche, táhlo na padesátku. Měl spoustu tmavých vlasů a pronikavé hnědé oči. Byl vysoký, štíhlý a v porovnání se svou ženou až vychrtlý. Nevypadal tuctově, ale nebyl ani nijak zvlášť hezký. Možná právě proto ho tolik překvapilo, že zplodil tak výjimečně krásnou dceru, a možná i proto se rozhodl toho zázraku využít.
„Dnes odpoledne. Matka, jak vidíš, mi hned uspořádala malou oslavu na přivítanou a pozvala pár mých ctitelů.“

Sherman pohlédl k hlučnému salonu. „Bylo to nutné?“

Ophelia se zarazila. O ctitelích se zmínila proto, že to otce obvykle potěšilo – to ovšem bylo ještě před jejími zásnubami s MacTavishem. Kromě toho vždy Mary podporoval v její zálibě ve večírcích. Ostatně to byla jediná věc, ve které se s manželkou shodl.
„Ne, nebylo, ale mamá to udělalo radost, takže to své opodstatnění má.“

„Nemluv se mnou takovým tónem, děvče.“

Ophelia se málem rozesmála. Její tón byl tentokrát víc než přijatelný, dokonce výrazně milejší než obvykle. Ale otec už z principu čekal, kdy se strhne hádka. Koneckonců od chvíle, co ji zasnoubil s Duncanem, spolu jinak než zvýšenými hlasy nemluvili.
„Pojd se mnou do pracovny. Chci s tebou něco probrat,“ vyzval ji.
„Nemůže to počkat? Máme hosty.“

„Ne, tohle nepočká.“

Bez dalšího slova prošel kolem ní a zamířil do pracovny. Ophelia se zhluboka nadechla a pustila se za ním. Rozhodla se však, že se tentokrát nenechá vyprovokovat. A zatím se dokonale ovládala. Ještě nikdy předtím nedokázala s otcem jednat v klidu a tohle byl dobrý začátek.
Když vstoupila, otec už seděl za psacím stolem. Ophelia tento pokoj nenáviděla. Byl přímo prosáklý jejich hádkami a výstupy. Pracovna byla zařízená v zelené a hnědé barvě. Koberec, závěsy, nábytek, všechno k sobě dokonale ladilo. Byla to typicky mužská místnost, ale Ophelii vyváděla z míry. Kdysi, před mnoha lety, tento pokoj milovala. Chodívala sem za otcem…

Obvykle si sedávala na drahou stranu stolu, tentokrát však zamířila k oknu, které vedlo na ulici. Závěsy ještě nebyly zatažené, ale v krbu už plápolal oheň, aby zahnal chlad. Na ulici zářily lampy a před domem stála řada kočárů. K jejímu překvapení začínalo drobně sněžit. Ne sice dost, aby sníh pokryl zem, ale přesto to bylo půvabné. Ophelia se dívala na bílé vločky a začínala se uklidňovat.
„Požádal tě Locke o ruku?“ zeptal se Sherman, když zapálil jednu z lamp na psacím stole.
Než odpověděla, na chvíli zavřela oči. „Ty jsi v to doufal?“

„Ne, nedoufal. Já jsem to čekal. Protože to je jen jedno jediné přijatelné vysvětlení, proč jsi už podruhé zrušila zasnoubení s MacTavishem.“

Otec zvýšil hlas, ale Ophelia se k němu zatím neotočila. Kdysi sem často chodívala a doufala, že nějak upoutá jeho pozornost. Nikdy si ale nevšimla, že zbytečně. Zvláštní, jak děti považují některé věci za samozřejmé, například lásku rodičů.
„Raphael Locke je sukničkář,“ začala unaveně. Někomu jinému by taková informace stačila, ne však jejímu otci.
„No a?“

To ji mohlo napadnout, že taková zpráva se Shermanem ani nehne. Rafe by mohl třeba vraždit neviňátka, ale její otec měl před očima jen jeho titul a vznešené jméno.
„Nemá v úmyslu se s někým ženit,“ dodala a otočila se, aby viděla otcův výraz. „Myslím, že říkal něco o tom, že rozhodně ne v tomto století.“

„Nesmysl. Ty dokážeš změnit názor každého muže.“

Že by kompliment? Ophelia si přála, aby to opravdu mohla považovat za lichotku. Místo toho se cítila spíš dotčeně.
Nehodlala mu říct, že se té návštěvě bránila zuby nehty a že ji na samotě v Northumberlandu drželi téměř pod zámkem. Otci by to bylo beztak jedno. Na druhou stranu jí pobyt na Nestu dal víc, než by ji kdy napadlo. Důkazem toho byl klid, který neztratila ani teď při rozhovoru s tímto mužem.
„Je do tebe alespoň zamilovaný jako všichni ostatní?“ zeptal se Sherman.
„Ne, ale spřátelili jsme se.“

„Ty mi chceš říct, že tě nezkompromitoval? Že se tě takový vyhlášený zhýralec ani nepokusil svést?“

Zrudla a začínala cítit, jak v ní narůstá vztek. „Tak tys věděl, co je zač, a přesto jsi mi dal svolení, abych ho navštívila?“

„Samozřejmě. Je to ta nejlepší partie v celé Anglii. Takže mi teď vysvětli, proč o tebe nemá zájem.“

Pokusila se ho dostat do defenzivy, ale to se jí zjevně nepodařilo. Možná proto, že necítil ani špetku nějaké viny. Pomalu se přestávala ovládat.
„Zřejmě se mu nelíbím.“

„Co to plácáš za nesmysly? Přišla jsi o rozum?“

Zamířila ke stolu, opřela se dlaněmi o psací desku a naklonila se k otci. „Ne, naopak, právě jsem ho dostala. Chceš opravdu vědět, proč jsme se nedali dohromady? Ano, je moc hezký, je bohatý, je urozený. Je zkrátka ideální. Ale je tu jedna věc, proč je pro mě naprosto nepřijatelný.“

„A to?“

„Protože ho za zetě chceš ty! Poté, co jsi mě klidně předhodil vlkům v Yorkshiru, mě tvé společenské zájmy už vůbec nezajímají. Už ti nechci svým manželstvím udělat radost. Překvapuje tě to?“

Sherman vstal a rozzuřeně se na ni podíval. „Ty jsi ale spratek! A vezmeš si ho! Udělej si to, jak chceš, ale k tomu oltáři ho dotáhneš! A jestli ne, tak se do toho vložím já.“

Ophelia věděla, že otci na jejím štěstí vůbec nezáleží, a tak rozzuřeně vymašírovala z pokoje. A protože byla příliš rozzlobená na to, aby se připojila k hostům v salonu, odebrala se do jídelny.
Rafe tam stále byl a stál nad prázdným talířem. Zbývající dva muži už odešli, ale to bylo Ophelii jedno. Nebyla si jistá, zda by ji jejich přítomnost zastavila. Zamířila přímo k Raphaelovi a vášnivě ho políbila.
Její chování ho očividně překvapilo, ale téměř okamžitě začal její polibky opětovat. Upustil talíř na stůl, takže měl pro ni volné obě ruce. Když pronikl jazykem do jejích otevřených úst a přitiskl ji ke svému roztouženému tělu, Ophelia cítila, jak vztek rychle slábne a nahrazuje ho vášeň.
Bože, co s ní ten muž dokázal za zázraky! Z jeho dotyků vyčetla vše: zlost, touhu, něhu, rozkoš, vzrušení. Na její rozjitřené nervy působil jako balzám. Ale proč je pro ni tak důležitý? Nebo měla Jane snad pravdu? Opravdu se do něj zamilovala, aniž to tušila?
Hladově ji líbal a hladil, až se celá rozechvěla. Pak si ale uvědomila, že si pro své důvěrnosti nevybrali právě nejpříhodnější místo. Dveře byly stále otevřené a po chodbě korzovaly desítky lidí. Kdykoli mohl někdo z nich vstoupit.
Poplašeně se stáhla. Srdce jí bušilo jako zvon, tváře jí jen hořely a rty měla napuchlé. Bála se, že na ní každý pozná, že se právě líbala. Raphael však na tom byl stejně. Rychle mu urovnala pocuchané vlasy, ale s jeho planoucíma očima se nedalo nic dělat.
„To jsem nečekal,“ vydechl přerývaně.
Ophelii chvíli trvalo, než se vzpamatovala. „To jsem se naučila od tebe,“ poznamenala a odvolávala se na polibek v rozbitém kočáře. Aby pochopil, na co naráží, lehce se usmála.
„Pohádala ses s otcem?“

„Co myslíš?“ opáčila suše.
Přejel jí prstem po tváři. „Co kdybys nechala dnes v noci zadní dveře otevřené?“

„Možná,“ zašeptala a ta představa ji uchvátila.
Rozeběhla se po schodech do svého pokoje, aby se upravila. Věděla však už teď, že dveře otevřené nechá.
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Ophelia ráno zaspala. Neměla to v úmyslu, i když poprosila Sadii, aby ji nebudila. Udělala to totiž, protože myslela…, doufala…, že bude mít v noci společnost. Dříve než se večer odebrala do svého pokoje, dokonce požádala štolbu, aby jí připravil na ráno koně, protože se chtěla projet po Hyde Parku. Milovala projížďky na koni a v Northumberlandu je postrádala.
Jenže zaspala. Na ranní vyjížďku bylo už příliš pozdě. Když se naposledy dívala na hodiny, bylo pět. Čekala na Raphaela celou noc. Nějaký čas dokonce číhala s uchem na dveřích, jestli nezaslechne kroky. Jak byla pošetilá! Nepřišel…

Možná si uvědomil, že je to příliš riskantní. Možná se bál, že zadní dveře budou přece jen zamčené. Neměla si hrát na stydlivku a rovnou mu říct, že je otevře. Ale třeba to nemyslel vážně. Možná jí to slíbil jen proto, aby ji uklidnil. Nejspíš žertoval a ona bláhová se nemohla dočkat.
Zamířila k plyšovým levandulovým závěsům a roztáhla je. Všimla si, že na psacím stole vedle okna leží dvě čerstvě řezané růže. Matka neměla skleník ani zimní zahradu, přesto se jí vždy podařilo sehnat květiny i v zimě.
Ophelia měla díky matce velmi hezký pokoj, zařízený v růžových a levandulových barvách. Koberec, závěsy, tapety, postel s nebesy, dokonce i toaletní stolek k sobě dokonale ladily. Citlivý byl i výběr nábytku z tmavého třešňového dřeva. Ophelia měla k dispozici i šatnu plnou krásných rób. Šaty, to byla jediná věc, v čem na ní otec nešetřil. Koneckonců musel přece svůj exponát dobře oblékat.
Ophelii stačil jediný pohled ven, aby zjistila, že večer sníh dlouho nepadal, protože teď už po něm nezbyla ani památka. Její pokoj se nacházel v křídle domu, které sousedilo s rušnou ulicí. Když však byla okna zavřená jako dnes, nedoléhal dovnitř žádný hluk. Kolem projel nějaký muž na koni, což jí připomnělo klisnu, jež na ni čekala ve stáji. Pak si ale uvědomila, že jí je ten jezdec povědomý. Byl to Rafe! Zpomalil a zadíval se na dům.
Zamávala mu, ale on se až do horních oken nepodíval a pokračoval dál. Oblékla se jako šílená a vyřítila se po schodech ven. Doufala, že její kůň je stále osedlán. Cestounarazila na sluhu Marka, který ji obvykle na vyjížďkách doprovázel.
„Dejte mi chvilku, lady Ophelie,“ zavolal za ní. „Jen si skočím pro kabát.“

„Napřed mi pomozte nasednout,“ požádala ho, a když poslechl, dodala: „Počkám na vás u brány do parku, tak si pospěšte.“

Nečekala, až ji napomene, že by se sama neměla nikam vydávat, a pobídla klisnu do cvalu. Touha, kterou cítila celou noc, totiž nevyprchala. Když bude mít štěstí, Rafeho dohoní. A jestli bude mít opravdu velké štěstí, navrhne jí jiné dostaveníčko a tentokrát to nebudou jen plané sliby.
Štěstí ale neměla. Rozhlížela se na všechny strany, ale Rafe mezitím, co se strojila, zmizel. A když čekala u brány na Marka, došlo jí také, že se oblékla naprosto nevhodně.
Neztrácela čas vybíráním jezdeckých šatů a popadla první, které jí přišly pod ruku. A teď seděla v zimě na koni v lehké denní toaletě, ve které nikdy neopouštěla dům! Původně si myslela, že ji zahřeje šál. Nezahřál! Dokonce jí ani pořádně nezakryl hluboký dekolt. A její kabát nevisel na obvyklém místě, a tak si místo něj vzala tenký plášť. Neměla čas se učesat, proto si rozpuštěné vlasy nacpala pod čepici a tu překryla kapuci.
Když přemítala o své ukvapenosti, přitáhla si plášť víc k tělu, aby se alespoň trochu zahřála. Měla by se okamžitě vrátit domů. Jestli ji někdo takhle uvidí, bude si myslet, že se zbláznila. A co kdyby pokračovala ve vyjížďce? Nebyla zase taková zima a nefoukalo. Když pominula roční dobu, bylo docela příjemně. Vlastně bylo výborné počasí, jen kdyby měla na sobě pořádné šaty.
Myslela si, že v dálce vidí po ulici cválat Marka, proto usoudila, že mu vyjede vstříc, aby se společně vrátili domů. Právě chtěla klisnu pobídnout, když se za ní ozval mužský hlas:
„Ty ses vypravila na vyjížďku?“

Kde se tady hergot vzal? Ophelia se otočila k Raphaelovi a přitakala: „Ano.“

Zvědavě se na ni podíval. Možná ho upoutalo, že má jen jednu rukavici, kterou si přidržuje plášť. Ten ale byl dostvolný na to, aby odkryl hedvábí a krajku sukně, jež zpod něj vykukovala.
Její úbor nijak nekomentoval, jen poznamenal: „Nějak jsem si tě nedokázal představit na koni, Phelie. Musím přiznat, že jsi mě překvapila.“

„Proč? Mám to ráda. Příjemně se protáhnu.“

„To ano, ale…,“ zarazil se a zasmál, „ale pořád se mi to k tobě nějak nehodí. Takhle tě vůbec neznám. Nikdy by mě nenapadlo, že tě potkám jinak než pečlivě upravenou. Vždyť ty teď voníš i koňmi!“

Ophelia se zasmála spolu s ním. „To víš, mám dvě tváře. Ale ty jsi mě neupravenou přece už viděl, třeba při té koulovačce nebo v salonu na… Nestu,“ dodala s mírným zaváháním a Rafeho oči se okamžitě zaleskly. Okamžitě si vzpomněl na to, co se mezi nimi stalo, a Ophelie si znovu vybavila jeho roztoužený výraz… Ano, díval se na ni úplně stejně jako teď…

Jenže veřejně přístupný park jakékoli něžností vylučoval. Vyjížďka však zřejmě splnila svůj účel.
„Co kdybychom si zazávodili?“ nabídla mu impulzivně.
V tu chvíli je dostihl Mark. Slyšel, co řekla, a chtěl začít protestovat, ale to už Ophelia pádila pryč. Využila výhody překvapení, protože Rafe byl v myšlenkách stále v salonu a nedokázal se tak rychle vzpamatovat. Když se ale rychle ohlédla, spatřila, že vyrazil za ní. Zasmála se, protože si byla jistá, že si náskok udrží. Cestou ztratila čapku a vítr ji odvál stranou. Nezastavila se však, aby ji zvedla. Závod byl závod a ona v něm hodlala zvítězit.
Otěže teď držela oběma rukama, takže se jí plášť rozevřel. Byla však tak zaujatá jízdou, že chladné poryvy na odhaleném dekoltu ani nevnímala. Šála kolem krku se jí rozmotala a začala za ní vlát, stejně jako plášť a rozpuštěné vlasy. Jí to ale bylo jedno a pobídla klisnu ještě k rychlejšímu trysku.
Řítila se severní jezdeckou stezkou, a protože byl park téměř prázdný, nemusela zpomalit a dávat pozor. Severní cesta tvořila velký okruh a částečně vedla po břehu velkého jezera. Byla mnohem delší než jižní stezka, kterou využívala jen zřídka. Rafe se jí držel, ale zatím ji nedohonil. A Ophelia už viděla člunovou kůlnu a dokonce i pár bruslařů na zamrzlé hladině jezera…

Při pádu se ani moc neuhodila. Mohlo to být horší. Klisna se náhle čehosi lekla, zarazila se a Ophelia jí přelétla přes hlavu. Klisna se začala vzpínat a kopyta dopadala hned vedle ležící jezdkyně. Zatracená kobyla! Vždyť je tak velká, tak proč se hned vyděsí?!
Lapala po dechu, který si vyrazila, a právě se pomalu zvedala, když se k ní přihrnul Raphael. Vmžiku seskočil a vrhl se k ní na kolena, až za ním zůstala rýha v zažloutlé trávě.
„Panebože, vyděsila jsi mě k smrti!“ zuřil.
„Nic se mi nestalo,“ ujistila ho.
„Tak to máš víc štěstí než rozumu. Tvého otce by měli zastřelit, že ti koupil takovou jankovitou kobylu.“

„On mi ji nevybral, to já. A musela jsem ho několik měsíců prosit, aby mi ji koupil. Takhle to u nás chodí. Napřed musím dlouho škemrat, než něco dostanu. Nevěřím, že tu klisnu vůbec viděl.“

„Nicméně…“

„Ne, jsem opravdu v pořádku. Jen… pomůžeš mi vstát?“

Vytáhl ji nahoru a vzápětí ji vášnivě políbil a objal. Začal ji jemně mnout místa, kde se uhodila. Zasténala rozkoší. Jeho doteky a polibky ji přiváděly do varu. Znovu nemohla dýchat, ale tentokrát z jiného důvodu.
„Doufám, že obvykle nejezdíš v takových šatech,“ poznamenal, když se od ní odtáhl, aby uchopil otěže obou koní.
„Ne, samozřejmě že ne.“

„Tak proč sis je vzala dnes?“ zeptal se. Uklidnil se už natolik, že se jí dokázal podívat do očí.
„Já jsem… no, jak ti to mám vysvětlit…,“ zarazila se a přemítala, co mu má říct, aniž by musela přiznat, že spěchala za ním. „Ale to není důležité,“ pronesla nakonec.
„Tak si to nech pro sebe,“ pokrčil rameny. „Ale myslím, že bys měla jet hned domů.“

„Měla jsem to v úmyslu.“

Pomohl jí do sedla, ale snažil se jí při tom příliš nedotýkat. Jen sepjal prsty, aby si na ně mohla stoupnout a vyšvihnout se nahoru. Choval se u toho neosobně, snad až příliš. Koneckonců nacházeli se na veřejném prostranství a nebyli sami.
Chtěla se zeptat, proč v noci nepřišel. Raphael jí ale sám od sebe nic neřekl a ona nemínila vyzvídat. Kromě toho k nim konečně dorazil Mark, který zůstal daleko vzadu, takže neviděl její pád. Mark nebyl nijak zvlášť dobrý jezdec, a tak na něj občas musela čekat. Ostatně neměl ani tak dobrého koně, aby dokázal s její klisnou držet krok. Ophelia si obvykle zacválala a pak zastavila, aby ji mohl dohonit.
„Děkuji za závod,“ otočila se k Rafemu. „Opravdu se mi líbil.“

„Mně také,“ odpověděl se šelmovským úsměvem. „Někdy si to zopakujeme a to vyhraji já.“

Ophelia se zasmála: „S tím nepočítejte. Proč si myslíte, že jsem o tu klisnu tak stála? Její otec je dostihový šampion. Ta se jen tak předhonit nedá!“

„Takže jste si ji pořídila, abyste vyhrála každý závod?“

„Ovšem!“

„V tom případě si koupím jejího otce.“

Tento rozhovor ji potěšil natolik, že se celou cestu domů usmívala.
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Raphael se vrátil domů na Grosvenor Street. Bydlel jen pár bloků jižně od Opheliina domu a ráno rozhodně neměl důvod projíždět kolem – tedy kromě toho, že se potřeboval rozptýlit. Stále na ni musel myslet.
Když vstoupil do haly, byl tak zadumaný, že si ani nevšiml hosta, který se ledabyle opíral o dveře do salonu. Před očima měl stále jen Ophelii a do jeho sbírky vzpomínek dnes přibyla další. V uších mu nepřetržitě zněl její smích, když jí čapka ulétla z hlavy. Znovu a znovu viděl záplavu jejích vlasů, když ležela na zemi a opírala se o lokty, její dotčený výraz, že spadla, její žár, když ji začal hladit na bolavých místech…

A na její včerejší polibek v jídelně už radši ani nemyslel, jinak by se za ní v noci zcela určitě vypravil. Dokonce stál před jejím domem a dával si dohromady všechna pro a proti. Nakonec se ale přinutil odejít, aniž zkusil vzít za kliku. Jakmile se však vrátil domů, měl zlost sám na sebe, že to neudělal.
Moc dobře ale věděl, že teď, když se vrátila do Londýna, je pro něj nedostupná. Musela si najít manžela a on ji přece chtěl vidět šťastnou a ne ji zničit. Takže se Ophelia vdá – za někoho jiného. Ta představa ho začínala dráždit.
Náhle si kdosi odkašlal a Raphael se konečně probral. Rozhlédl se, a když spatřil vysokého muže ve skotském kiltu, nadšeně vykřikl: „Duncane! Proč jsi mi hergot neřekl, že se chystáš do města? Mohli jsme jet společně.“

„Protože jsem to včera ještě nevěděl,“ odpověděl přítel. „Sabrininy tety se rozhodly, že nutně potřebují nějakou speciální krajku na závoj, která se dá koupit jen tady v Londýně.“

„A ty je doprovázíš?“

Duncan si odfrkl: „Kdyby jely jen ony, zůstal bych doma a konečně bych měl Sabrinku jen pro sebe. Ale tety s sebou vlečou i ji, takže mi nezbývalo, než se k nim přidat. Přece ji do tohohle zkaženého města nepustím samotnou.“

„No, snad tady všichni zase tak moc zkažení nejsme,“ namítl Raphael s úsměvem. „Ale nepochybuji o tom, že kdybych čirou náhodou nějakou snoubenku měl, také bych ji nenechal v Londýně bez dozoru.“

Duncan povytáhl obočí. „Ty o nějaké snoubence uvažuješ?“

„Proč myslíš?“

Duncan se zasmál: „Protože jsi říkal, že…“

„Jen jsem s tebou souhlasil. Ale…, tak mě napadá… Nejsi náhodou v Londýně poprvé?“

„Přesně tak. Poprvé a doufám že naposled.“

„A jak dlouho se zdržíte?“

„Dámy už koupily, co chtěly, takže se vrátily do hotelu. Ráno odjíždíme.“

„Tak brzy? Měl by ses tu aspoň rozhlédnout, než se zase vrátíš do toho svého zapadákova. Víš ty co? Já tě dneska večer vezmu ven, ať si ještě trochu užiješ, než za pár dní vlezeš do chomoutu.“

Duncan se zasmál: „Já se nepotřebuji loučit se svobodou, já se do manželství těším. Nikdy by mě to nenapadlo, ale už se nemůžu dočkat, až půjdeme se Sabrinkou k oltáři. Ty tři týdny, co ještě do svatby zbývají, jsou k nevydržení. Kdepak. Díky za nabídku, ale bez svého děvčete nikam nepůjdu.“

Raphael si povzdechl: „Tak dobrá, najdu pro vás nějaký večírek, který se bude líbit i jí. Vlastně…,“ zarazil se a zavolal na sluhu, kterého ráno poslal na výzvědy k Reidovým. „Simone, už jste se vrátil?“

Simon vystrčil hlavu ze dveří na konci chodby. „Ano, mylorde?“

„Zjistil jste něco?“

„Ještě se nerozhodly, kam večer půjdou.“

„Tak se k nim vraťte a zkuste to znovu. Nevěřím, že by večer nikam nešla.“

„Kdo?“ zeptal se Duncan.
„Ophelia. A jen tak mimochodem, dlužíš mi stovku,“ dodal Raphael s úsměvem.
„Houby s octem,“ odsekl Duncan. „Vsadili jsme se, že se změní, a já moc dobře vím, že…“

„Ale ona se změnila,“ přerušil ho Raphael. „A nebudu ti na to muset dávat své slovo. Můj sluha zjistí, kam večer půjde, a já se postarám, abyste se tam dostali i vy, včetně Sabrininých tet.“

„Myslíš to vážně? Jak víš, že se ta potvora změnila?“

„Strávil jsem s ní celý uplynulý týden.“

„Vážně?“ opáčil Duncan skepticky.
„Opravdu. A ujišťuji tě, že jakmile ji poznáš lépe, zjistíš, jak je báječná.“

Duncan se začal smát: „Nedělej si ze mě legraci. Co jsi s ní provedl? Unesl ji a nařezal jí?“

„Něco takového,“ odpověděl Raphael záhadně s rozpačitým úsměvem. „Však sám uvidíš, že jsem nežertoval. Až si s ní večer promluvíš, budeš v šoku. Možná se ti dokonce i omluví, ačkoli si nemyslí, že by ti kdy ublížila. Sabrině se ale omluví zcela jistě, pokud k tomu dostane příležitost. Lituje toho, jak se k ní chovala.“

„Tak na to jsem docela zvědavý. A také bych rád věděl, jak se ti ten zázrak podařil. To jsi z ní tu její zákeřnou náturu vymlátil?“

„Je výprask a výprask a někdy také stačí někomu otevřít oči a přinutit ho, aby se zamyslel. U Ophelie nebylo třeba pádné ruky. Vlastně jsem si s ní jen povídal – pod dohledem tety Esme. Takže ty se teď vrať do hotelu a řekni dámám, že půjdou večer ven. Já ti mezitím dám vědět kam.“
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Mary napřed zaklepala na Opheliiny dveře, pak je otevřela a nakoukla dovnitř. „Už ses rozhodla, drahoušku?“

Ophelia seděla za psacím stolkem a zadumaně zírala do prázdna. Před ní se vršila hromada pozvánek, které jí matka doručila, jakmile se vrátila z vyjížďky. Pět dalších pozvánek dorazilo hned zrána. Po městě se totiž rychle rozšířila zpráva o jejím návratu a kdekdo ji chtěl vidět. Její pouhá přítomnost totiž zajišťovala společenský úspěch večírku nebo plesu.
Než se zasnila a začala vzpomínat na Rafeho, přečetla si pozvánky a jednu z nich vybrala. „Myslím, že by se mi líbilo jít na ples k lady Wilcottsové. Pozvala mě na poslední chvíli. Je to již dnes večer.“

„Řeknu to otci.“

„Ne, nic mu neříkej. Chtěla bych jít s tebou. Vadilo by ti to?“

„Vůbec ne, drahoušku. Moc jsem se těšila, že tě na pár večírků v této sezoně doprovodím, ale otec si přál, abych zůstala doma. Prý se musí soustředit na to, co se kolem tebe děje, a já bych ho jen rozptylovala.“

Ophelia nevěřícně zamrkala. To bylo pro otce typické. Nechtěl, aby ho jeho vlastní manželka doprovázela do společnosti, a tak ji odbyl plytkým komplimentem.
„Myslela jsem si, že o takové akce nestojíš,“ poznamenala Ophelia. „Vím, že se radši bavíš doma.“

„Jen jsem neměla důvod někam chodit a otec o to nestál. On vlastně večírky moc nemusí – pokud není host.“
„Chápu. Tak co kdybychom mu nic neříkaly? Můžeš mu jen nechat vzkaz.“

Mary se zasmála: „To zní zajímavě. Asi se pak bude vztekat, ale za to nám to stojí. Užijeme si ten ples jen my dvě. Bože, už se moc těším!“

Ophelia se za odcházející matkou usmívala. Teď se už na dnešní večer těšila i ona. Nebyla s matkou venku od chvíle, kdy byly před sezonou nakupovat na Bond Street. A už si ani nepamatovala, kdy si obě dvě vyrazily třeba do divadla.
Večer, když jí Sadie pomáhala s oblékáním, se plesu už nemohla dočkat. Nemělo to nic společného s tím, jak půvabně v nadýchané šedomodré róbě vypadala. Ostatně byla to její oblíbená barva. Úžasně se hodila ke světlým vlasům a modrým očím. Ophelia měla několik toalet téhož odstínu, které se lišily jen lemováním. Tahle měla stříbrnou výšivku po krajích, a proto se rozhodla ještě pro stříbrný náhrdelník s malými safíry, které nechaly vyniknout jejím nádherným očím.
A ty oči se právě leskly vzrušením, protože cítila, že se dnes setká s Rafem. Její předtucha ovšem neměla reálné opodstatnění. Raphael se podobným akcím vyhýbal jak čert kříži. Koneckonců nesháněl žádnou nevěstu. A jednou u večeře na Nestu dokonce důrazně prohlásil, že Amanda může zapomenout na to, aby jí dělal v Londýně garde. Velkolepý ples byl tedy zjevně poslední místo, kde by na něj mohla narazit. Přesto se nemohla zbavit dojmu, že se s ním dnes večer setká.
To byl také důvod, proč se od příchodu k Wilcottsům neustále rozhlížela. Když vstoupila do velkého plesového sálu, rozhostilo se ticho. Tohle kdysi milovala. Dnes si úžasu přítomných ani nevšimla. Soustředila se jen na hledání Raphaela. Vzhledem k jeho výšce jí trvalo jen chvíli, aby zjistila, že mezi přítomnými není – zatím. Byla ale přesvědčená, že se objeví.
„Vážně jsem doufala, že se vrátíte do Londýna, až já budu vdaná.“

Ophelia se otočila a zjistila, že ji oslovila Amanda Lockeová. Rafeho sestra dnes vypadala opravdu půvabně, a to i přesto že se teď mračila. Měla na sobě krásné růžové šatya na krku se jí třpytil rubínový náhrdelník, který zřejmě patřil k rodinným šperkům určeným pro výjimečné události, jakou bezesporu společenský debut byl. Ophelia sice o návštěvu u Lockeových nestála, ale z celého srdce si přála poznat všechny členy Rafeho rodiny.
„Dobrý večer, Amando,“ usmála se. „Je tu s vámi také váš bratr?“

„Ne,“ zamumlala Amanda. „Vím, že se včera vrátil, ale nešla jsem za ním. Pořád s ním nemluvím.“

„Nezlobte se na něj. Každý člověk má nějaké tajemství. Vy také, vidte?“

„Ne… i když… možná,“ odpověděla Amanda a trochu zčervenala. „Ach, tak dobrá, asi máte pravdu.“

„Vidíte. A na mě nemusíte žárlit, Amando. Jestli mi řeknete, který muž se vám líbí, slibuji vám, že se k němu budu chovat jako učiněná Xantipa.“

„Proč byste mi takhle pomáhala?“

„A proč ne? Možná mi to nebudete věřit, ale já opravdu nestojím o to, aby se kolem mě točil každý muž ve městě. Jen je z toho chaos. Koneckonců, nemůžu si vzít všechny!“

Amanda se na ni zvláštně podívala a pak se zeptala: „Vy to myslíte vážně, že?“

„Naprosto.“

„Ale na začátku sezony jste se chovala úplně jinak.“

„Ano, byla jsem k nim milá, ale dělala jsem to kvůli otci. Moc mu lichotilo, že jsem mohla mít každého, na kterého bych ukázala prstem.“

Amanda se ošila. „Nevím, jak bych to na vašem místě zvládla já. Měla bych na rodiče obrovský vztek – a bála bych se.“

„Díky. Jsem ráda, že takové pocity mohou mít i jiné ženy.“

„Ale… I když jste nakonec poznala, že MacTavish není žádný barbar a že je to naopak velmi milý muž, stejně jste nebyla nadšená.“

Ophelia zavrtěla hlavou: „Prostě jsme se k sobě nehodili. To se občas stává. Naštěstí jsme to zjistili včas.“

Ophelia teď lhala jen malinko, a tak ji to netrápilo. Nakonec si překvapivě povídaly dalších dvacet minut. Pak je ale začali přerušovat ctitelé, kteří se chtěli zapsat do jejich tanečních pořádků. A Amanda se nakonec přiznala, že jí zatím žádný nepadl do oka a že neví, co si s tím má počít.
„Nejsem sice ta pravá, která by vám mohla radit, ale myslím, že byste se měla přestat trápit a počkat, až se ten pravý objeví. Rafe mi říkal, že můžete být šťastná jen s někým, koho budete milovat.“

„Ano, on občas poslouchá, co říkám. A vy to děláte? Čekáte na lásku?“

„Obávám se, že já jsem v poněkud jiné situaci než vy. Jestli si rychle nenajdu nějakého manžela, vloží se do toho můj otec a vybere mi ho sám.“

„Ale to je tak… předpotopní!“

Dívka se rozohnila a Ophelia nepochybovala, že to myslela upřímně! Nevěřila vlastním očím. Zdálo se, že měl Rafe pravdu. Když se chováte laskavě, lidé vám oplácejí stejnou mincí! Náhle si uvědomila, že celý život žila v naprostém bludu. Úmyslně všechny urážela a z lidí, kteří mohli být jejími přáteli, se stali nepřátelé.
„Ach, podívejte, není to báječné?“ vyhrkla Amanda a zadívala se za Ophelii. „Sabrina přijela do města! Půjdeme se s ní přivítat?“

Ophelia se otočila a spatřila Lambertovy, jak právě vstupují do sálu. Sabrina však vypadala tak úchvatně, že ji zprvu ani nepoznala. A to na sobě neměla plesovou toaletu, ale jen usedlé, světle zelené večerní šaty. Zářila však jako hvězda. Z malého hnědovlasého káčátka se stala překrásná labuť. To ji tak změnila láska?
Když ale Ophelia spolu s Amandou zamířila k Lambertovým, znervózněla. Díky Rafemu už věděla, jak hanebně se k té dívce chovala, a žárlivost to neomlouvala. A ve chvíli, kdy se ocitla před Sabrinou, už málem plakala! Panebože, přece nebude brečet uprostřed sálu?!
Zatímco se Amanda se Sabrinou vítala, Ophelii se podařilo ovládnout. Sabrina se usmívala, ale když si všimla Ophelie, smích jí zmrzl na rtech. V tom okamžiku se však objevila Mary, aby pozdravila Sabrininy tety, které byly jejími dávnými přítelkyněmi.
Ophelia využila toho, že Amanda sleduje starší dámy, objala Sabrinu a zašeptala jí do ucha: „Chci se odvolat na vaši laskavost. Omlouvám se…,“ zajíkla se a oči se jí znovu zalily slzami! „Moc se za všechno omlouvám. Mrzí mě, že jsem vám o Duncanovi lhala. Vymyslela jsem si o něm spoustu věcí, a žádná z nich nebyla pravda. Strašně jsem na vás žárlila. A teď jen chci, abyste věděla, že toho všeho lituji.“

Nečekala na odpověď. Utekla ze sálu dřív, než si někdo všiml, že jí po tvářích stékají slzy.
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„Pročpak se mračíš, děvče moje?“ zeptal se Duncan, když konečně vstoupil do sálu a postavil se vedle své snoubenky. „Pořád se zlobíš, že jsem tě sem dotáhl, i když nemáš pořádné šaty?“

Sabrina ho lehce poklepala po tváři. „Ne, na tebe se nezlobím. Jde o Ophelii. Právě se mi omluvila, že o tobě lhala, ale určitě to nemyslela upřímně. Něco za tím bude.“

Pokrčil rozložitými rameny: „Možná chce, aby Rafe tu sázku vyhrál.“

„Ach ano, asi máš pravdu!“ souhlasila Sabrina, ale pak se zamračila. „Kdepak. Ona by nikomu nepomáhala. To není její styl.“

„Tak proč o její omluvě pochybuješ?“

„Protože mi řekla, že to udělala proto, že na mě žárlila.“

„No a?“

„To ti nestačí? Jak ona mohla žárlit na mě?“

Duncan se začal smát. „Velice snadno, Brinečko. Copak nevíš, jak jsi úžasná? A kromě toho, k tomu, abys žárlila, nepotřebuješ žádný rozumný důvod. To, že je tak zatraceně hezká, ještě neznamená, že o sobě nepochybuje.“

„Ty se jí zastáváš?“ zeptala se Sabrina nevěřícně.
„Vůbec ne. Jen přemýšlím, jestli neměl Rafe přece jen pravdu, když říkal, že se změnila.“

„Takže on si myslí, že tu vaši sázku vyhrál?“

„Ano, a já si teď zjistím, jak to doopravdy je. Kampak šla?“

Sabrina svraštila čelo. „Byla velmi emotivní. Myslela jsem si, že to na mě jenom tak hraje. V tom je totiž mistr. Ale možná… že se přece jen šla někam… uklidnit.“
Raphael s Duncanem se pozdrželi v hale se starými přáteli Raphaelova otce. Po chvíli se Duncanovi podařilo vyklouznout, ale Raphael musel alespoň dalších deset minut dostát společenským závazkům. Když konečně vstoupil do plesového sálu, začal se rozhlížet po přátelích a ani si neuvědomoval, že vlastně hledá dívku se zlatými vlasy.
V tu chvíli však v místnosti nastalo ticho. Raphaelovi nedošlo, že jeho příchod vyvolá takové pozdvižení. Koneckonců už několik let nikde pořádně nebyl. Jakmile se vrátil do Anglie, pozvánky do společnosti se mu jen hrnuly. Všichni ho stále někam zvali – tedy především matky neprovdaných dcer.
Když teď spatřil, jak se k němu okamžitě hrnou dvě korpulentní matrony a vlečou za sebou dcery, nejraději by vzal do zaječích. Nakonec se ale ovládl a rozhodl se jejich útoku čelit a případně je i odmítnout, pokud by trvaly na tanci. Naštěstí ho na poslední chvíli zachránila sestra, která ho popadla za ruku a táhla ho pryč, aniž se ho ptala na svolení – takhle potrhle se dokázala chovat jen Amanda.
Zavedla ho ke stolu s občerstvením, kde vedle sebe v řadě stály sklenice s nejrůznějšími nápoji, od šampaňského až po slabý čaj. Vedle stolu stál sluha a naléval, oč ho hosté požádali. Amanda, která si byla vědoma, že je pod dohledem staršího bratra, sáhla po sklence s limonádou.
„Také jsi mi mohl říct, že přijdeš,“ vyplísnila ho, jakmile si usrkla. „Nemusela bych nutit tetu Julii, aby mě doprovodila. Vůbec se jí sem nechtělo. A než na to zapomenu, chvíli jsem si tu povídala s Ophelii. Nevěřil bys tomu, ale byla ke mně moc milá! Byla jsem z toho celá paf… Ach, neposlouchej mě, úplně jsem zapomněla, že s tebou nemluvím.“

A po tomto konstatování se sebrala a zmizela. Raphael se smál. Už teď málem litoval muže, kterého si sestra vybere. Ten chudák nebude mít chvíli klidu.
Konečně si všiml Duncana a Sabriny, kteří se kolem nějmihli na parketu. Když se ale Ophelia pokoušela znovu nepozorovaně vklouznout do sálu, hned ji zahlédl. Fungovala na něj jako magnet a její krása mu jako obvykle brala dech.
Měla na sobě šedomodrou toaletu protkávanou stříbrem a ještě před pár týdny by v ní vypadala jako ledová královna. Teď však na ní nic mrazivého nebylo, dokonce se ani nepohybovala tak nadutě jako kdysi. Zdálo se, že její sebevědomí je to tam.
Při té myšlence však strnul. Tohle že dokázal? Kdyby z ní měl udělat zakřiknutou šedou myšku, snad by se i dobrovolně zastřelil.
Okamžitě k ní zamířil. Musel spěchat. Koutkem oka totiž zahlédl nejméně pět dalších mužů, kteří se ubírali stejným směrem. Zatraceně! Měl pocit, jako by se účastnil nějakého dostihu. Vyhrál, ale jen o chlup, ostatní mu byli v patách. Rychle popadl Ophelii za ruku a vtáhl ji na parket.
Asi v polovině cesty mu teprve došlo, že by se měl zeptat: „Chcete si zatančit, má drahá?“

„Velmi ráda,“ odpověděla. „Ačkoli se může stát, že budeme muset skončit, protože jsem tento tanec slíbila někomu jinému.“

„Já to risknu,“ poznamenal a vykročil v taktu.
Jakmile začali tančit waltz, zachvátil ho zvláštní majetnický pocit. Bylo to ale směšné. Možná že jí pomohl, aby se změnila, ale rozhodně ji nestvořil. Jen jí ukázal cestu, po které se dobrovolně vydala.
Věděl však, že existuje více důvodů, proč by na ni mohl žárlit, ale nehodlal o tom přemýšlet. Nemohl však popřít, že se mu po ní stýskalo. Kéž by mohl vrátit čas a zase s ní pobývat na Nestu. Od chvíle, kdy se vrátili do Londýna, s ní nebyl ani chvilku sám. A dnes si s ní mohl zatančit jen jeden tanec, jinak by na nich klepny nenechaly nit suchou. Přesto s ní chtěl strávit víc času, znovu poslouchat její smích a těšit se z jejího důvtipu.
Pustil ji z Nestu příliš brzy, ale musel. Celou dobu totiž myslel jen na milování a to by k ničemu nevedlo. Ačkoli si na ni nemohl činit žádný nárok, přece jen ji chtěl hlídat a ujistit se, že nepůjde z extrému do extrému.
Když ji teď držel v náruči, vypadala celkem spokojeně.
Bylo to snad tím, že se vedle něj dokázala uvolnit? Koneckonců zažili spolu pár intimních chvil. Myslí si, že jsou přátelé? K ostatním se ale chovala jinak. Neušel mu ten rozpačitý, ustrašený výraz, s jakým se vrátila do sálu.
„Ani nevíš, jak je to hrozné, když tě držím a ani tě nemůžu ochutnat.“ Panebože, neřekl to moc nahlas? Asi ano. Ophelia totiž hned znachověla.
Proto rychle dodal: „Ne, nečervenej se. Když to děláš, jsi ještě krásnější.“ Její ruměnec se však jen prohloubil. „Hmm, tak tohle už je lepší,“ usmál se. „Tyhle skvrny ti vážně sluší. Už jsem ti to chtěl říct mnohokrát.“

Zasmála se: „Ty máš ale hrozné komplimenty.“

„Kdepak, jsem ten největší lichotník v celém Londýně.“

„Ach, přestaň!“

„Už je ti líp?“

Zvědavě se na něj podívala. „Ale já jsem se necítila nijak špatně.“

Pokrčil rameny: „Když jsi přišla, moc dobře jsi tedy nevypadala.“

„Aha, tohle… Mluvila jsem se Sabrinou. Trochu mě to rozrušilo.“

„Nějaký problém?“

„Ne. Omluvila jsem se jí.“

„Doufám, že jsi to neudělala kvůli mně?“

„Samozřejmě že ne. Pak jsem měla pocit, jako by mi ze srdce spadl pořádně velký balvan. Cítila bych se samozřejmě ještě líp, kdyby mi odpustila.“

Raphael se zamračil. „Ona to neudělala? To se mi moc nezdá.“

„Ne, tys mi nerozuměl. Možná mi odpustila, ale já to nevím. Obávám se, že jsem byla příliš… rozrušená.“

„Tak rozrušená?“ opáčil a vědoucně na ni pohlédl. „Mně se přece můžeš přiznat, že jsi plakala.“

„Nemysli si, že…“

„Nezačínej mi zase lhát,“ přerušil ji laskavě, jako by plísnil děcko.
„Ach, sklapni. Já si můžu říkat pláči, jak budu chtít – nebo snad chceš, abych se zase začala červenat?“

„Pro mě za mě, říkej si tomu, jak chceš,“ začal se smát.
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Znovu se ocitla v jeho náruči, ale tentokrát je sledovaly desítky očí. Rozrušená Ophelia se v Raphaelově blízkosti jen špatně soustředila. Pokusila se o úsměv – přece jen byli v centru pozornosti. Jeho přímému pohledu se však vyhýbala jako čert kříži. Věděla, že by se v těch modrých očích utopila a zapomněla na celý svět.
Večerní oblek mu nesmírně slušel. Ophelia tušila, že jí teď závidí každá žena v sále. V černém fraku a sněhobílém nákrčníku vypadal Rafe prostě neodolatelně.
A choval se tak… prostopášně! Stále nemohla uvěřit, že jí klidně zde na veřejnosti řekl, že by ji chtěl ochutnat. Kolena se jí málem podlomila. Koneckonců nebylo to poprvé, co jí něco takového řekl… a také svá slova uvedl ve skutek. Ráda by teď věřila, že ho její krása tak uchvátila, že se nedokázal ovládnout. Pravděpodobněji se tím ale jen bavil, protože věděl, že nemohou v dané situaci reagovat, jak by chtěli.
Tanec skončil dříve, než se Ophelii zamlouvalo, ale možná to tak bylo dobře. Byla u Rafeho tak blízko, a stejně se ho mohla dotýkat jen formálně.
„Věděla jsem, že přijdeš,“ poznamenala ostýchavě, když ji odváděl z parketu.
„Copak? Chytila jsi mého špeha?“

„Špeha?“

Obrátil oči v sloup. „Nech to být. Tak jak jsi to věděla?“

„Měla jsem takový pocit. Možná proto, že jsi mi naznačil, že mi pomůžeš při výběru manžela.“

Doufala, že její slova potvrdí, ale on jen zavrčel: „A neměli bychom to ještě zvážit? Opravdu musíš spěchat z otcova domu? A jen tak mimochodem, jak proběhlo vaše setkání – tedy kromě toho, že ses zase rozzlobila?“

„Dopadlo to přesně tak, jak jsem čekala. Ale vzhledem ke scénám, ke kterým mezi námi pravidelně docházelo, musím říct, že jsem se ani moc nerozčílila. Když to vezmu kolem a kolem, tak to byl vlastně úspěch.“

A protože výbuch vzteku v jídelně Rafe rychle utišil polibkem, už se o něm nezmiňovala. Když si ale vzpomněla na jeho doteky, mírně se začervenala.
„Obávám se, že mi už moc času nezbývá,“ pokračovala. „Otec začíná být netrpělivý.“

„Mám si s ním promluvit?“

„To tě nesmí ani napadnout! Jen by ho to povzbudilo, protože si myslí, že máš o mě zájem.“

„Proč hergot tak spěchá?“

„Ty nevíš? Celý život nečekal na nic jiného než na to, jak mě výhodně provdá. Když se zdálo, že si vezmu Duncana, byl celý nadšený. Zato teď je vzteky bez sebe a hledá za Duncana odpovídající náhradu. Nediv se, že si políčil na tebe.“

„Je mi líto, ale on není můj typ.“

Raphael to řekl s tak vážnou tváří, že vyprskla smíchy. Pak se ale uklidnila a varovala ho: „Ty to zlehčuješ, ale on to myslí smrtelně vážně. Umanul si, že budeš jeho zeť.“

Rafe si povzdechl: „Asi ho k tomu navedl můj dopis. Nebyl jsem příliš konkrétní, a to mu poskytlo prostor pro dohady.“

Vyvedl ji z parketu na okraj davu a zamířil k její matce, kde ji chtěl nepochybně nechat. Mary si však bohužel stále povídala se Sabrinou a její tetou Hilary. Duncan stál za snoubenkou a dlaně měl položené na jejích ramenou.
Kdo by si kdy pomyslel, že se ti dva dají dohromady? Vůbec se k sobě nehodili. Hezký statný Skot a sladká venkovská dívka, která všechno jen ne krásná. Duncana však zřejmě okouzlila neutuchajícím smyslem pro humor a laskavostí. Napřed byli přáteli. Teprve pak mezi nimi vykvetla láska a Ophelia si přála, aby si toho všimla dříve, než udělala tu strašlivou chybu a myslela si, že Duncan Sabrinu jen využívá, aby ona žárlila.
Usoudila, že by se měla omluvit také jemu, a to jak za falešné domněnky, tak i za hrozbu manželství s ní. Kdyby tohle všechno pochopila dříve, než Duncana potkala, mohli si všichni ušetřit mnoho nepříjemností.
A možná se mohli do sebe i zamilovat! Ophelia nad tou představou užasla. Ano, i to se mohlo stát, jen kdyby nebyla tak sobecká a nezaútočila na něj, aniž ho vůbec znala. Kdyby se mu ale omluvila, mohl by si myslet, že lituje toho, že se místo do ní zamiloval do Sabriny, a to by nebylo právě nejšťastnější.
Sabrina se na ni tentokrát usmála. Ophelii to potěšilo, a tak její úsměv opětovala. Když si pak všimla Duncanova ostražitého pohledu, pokusila se ho uklidnit.
„Dobrý večer, Duncane,“ pozdravila téměř ostýchavě. „Překvapuje mě, že vás tady se Sabrinou potkávám. Vždyť se máte co nevidět brát.“

„Jen jsme si sem přijeli nakoupit pár maličkostí, které mé dámy nemohly nikde jinde sehnat.“

Když Hilary Lambertová zaslechla oslovení „mé dámy“, celá se rozzářila, nicméně dál vesele tlachala s Mary. Tyto dvě dávné přítelkyně nikdy nevynechaly žádnou příležitost, aby si zavzpomínaly na staré dobré časy.
„Gratuluji k blížícímu se sňatku,“ dodala Ophelia. „Jsem za vás za oba moc šťastná.“

„Zatraceně,“ vydechl Duncan poněkud překvapeně. „Vy to asi myslíte vážně.“

Přestože nešlo o otázku, odpověděla: „My dva bychom spolu sice také možná mohli spokojeně žít, kdybychom se setkali za jiných okolností, ale nepochybuji o tom, že Sabrina je pro vás lepší volba. Bude vám mnohem lepší ženou, než bych kdy byla já.“

Duncan se nevěřícně otočil k Raphaelovi: „Vzdávám to. Další důkaz už nepotřebuji. Ona se opravdu změnila. Tak tohle je jediná sázka, u které mi nevadí, že jsem prohrál.“

Ophelia se zamračila. Zpočátku vůbec nechápala, nač její bývalý snoubenec naráží. Pak si ale všimla, jak se Rafe zatvářil.
„To měl být jen kompliment, Phelie,“ snažil se zahnat blížící se bouři.
Ophelia ho však naprosto ignorovala a opáčila: „Tak sázka? Všechno to byla jen sázka? Takže vy jste mě trápil jen kvůli sázce?“

„Tak to přece vůbec nebylo.“

„Že ne?“

„Ne,“ ujistil ji. „Věděl jsem, že se změníte. Každý se může změnit. Ta sázka byla jen reakce na Duncanovu skepsi.“

Dopáleně se podívala na Duncana, který vypadal, že by se nejradši do země propadl. Sabrina se tvářila rozpačitě. Styděla se za svého snoubence, nebo se bála, že Ophelia začne ječet a ztropí scénu? Lidé se začali otáčet jejich směrem. Mary a Hilary si přestaly povídat a jednohlasně se zeptaly, co se děje.
Ophelia neodpověděla. Nedokázala myslet na nic jiného než na Rafeho a Duncana, jak se jí vysmívali, když se sázeli. Bavili se na její účet! To jí Raphael celou tu dobu jen lhal?!
Když se na něj podívala, tvářila se šokovaně a rozzlobeně zároveň. „Říkal jste, že to děláte kvůli mému štěstí? Vy zatracený lháři! Vždyť vám šlo jen o zisk ze sázky. Vy jste si na mě vsadil jako na nějakého koně!“

„Phelie, přísahám vám…“

Ophelia však nic dalšího neslyšela. Doslova vyběhla ze sálu, následována matkou.
„Co se stalo?“ zeptala se Mary a lapala po dechu, jak za dcerou utíkala.
Nevyzvedly si kabáty, a Ophelia dokonce ani nečekala, až předjede kočár. Vyběhla před dům a našla si ho sama. Vzhledem k tomu, že stál nedaleko, vyrazily k domovu téměř okamžitě.
„Co se stalo?“ opakovala matka.
Ophelia neodpověděla. Hrdlo měla stažené a po tvářích jí stékaly slzy. Mary víc vědět nepotřebovala a brzy jí dcera plakala na rameni.
Raphael stál ve dveřích a díval se, jak Opheliin kočár odjíždí. Utíkal za ní hned, jak vynadal Duncanovi. „Tak ti pěkně děkuji, kamaráde.“

„Ona o té sázce nevěděla?“ zeptal se Duncan.
„Ne, nevěděla. To tě, ty pitomče, nenapadlo?“

„Proč by jí mělo vadit, že jsme se vsadili? Změnila se jen ve svůj prospěch.“

„Změnila se z dobrých důvodů, jenže teď si myslí, že jsem ji obelhal a využil. A všechno moje úsilí bude v tahu.“

„Tak jdi za ní a vysvětli jí to. Nechci mít kvůli takové prkotině špatné svědomí.“
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Raphael dorazil do domu Reidových v tu nejčasnější dobu vhodnou pro návštěvu. Nikdo ho ale nevpustil dál. Dámy, matka s dcerou, toho dne nepřijímaly a vévoda nebyl doma. A když se odpoledne vrátil, dostal stejnou odpověď. Po druhé návštěvě se ještě chvíli potloukal kolem, a jakmile viděl, že i ostatní byli odmítnuti, ulevilo se mu. Alespoň v tom nebyl sám.
Sluha Simon dopadl stejně. Vůbec se mu nepodařilo zjistit, kam mají dámy večer namířeno, a dokonce ho vykopli z domu, když jedna kuchyňská pomocnice řekla majordomovi, že Simon k místnímu služebnictvu nepatří. Raphael měl ale v záloze rezervní plán. Posadil Simona do kočáru a nařídil mu sledovat veškerý pohyb dam. Mary ani Ophelia však dům neopustily.
Raphael z toho neměl dvakrát příjemný pocit. Včera večer se neměl ohlížet na pozdní hodinu a měl si s Ophelii vynutit schůzku. Kdyby to udělal, spalo by se mu mnohem lépe. Trápilo ho, že jí ublížil. Raději by se potýkal s jejím vztekem. S tím už zacházet uměl.
Když mu přišel vzkaz od otce, aby ho navštívil na Norford Hall, připadalo mu to jako hozený záchranný kruh. Nepřekvapilo ho, že se mu otec ozval. Spíš se divil, že dopis nedorazil dříve. Po návratu do Anglie se u rodičů ještě nezastavil. Otec na něj pravděpodobně čekal a teď mu už došla trpělivost. Přestože si myslel, že nepůjde o nic víc než o zdvořilostní návštěvu, poslechnout musel.
V noci napsal Ophelii dlouhý dopis, ale pak ho roztrhal. Usoudil, že dopis by zřejmě nic nevyřešil, a možná by dokonce ještě všechno zhoršil. Věděl, že je rozrušená a že logické argumenty utříděné na papíře, ji neuklidní. Musel jí říct osobně, že sice na počátku toho všeho byla sázka, ale to, co následovalo, nemělo s Duncanem nic společného.
Druhý den ráno se vypravil do Norford Hallu. Protože v noci toho moc nenaspal, jelikož se pokoušel napsat dopis Ophelii, neměl sílu se ptát Amandy, proč se k němu připojila, a sotva se kočár rozjel, usnul.
Když se konečně kolem poledne probudil a zjistil, že sestra sedí naproti němu a navzdory drkocání se pokouší číst jakousi knihu, zeptal se: „Ty se mnou jedeš, abys na mě dávala pozor?“

Amanda na něj mrkla přes hřbet knihy. „Napadlo mě, že mě možná budeš potřebovat.“

Na rozdíl od něj se tvářila vážně. „Proč? Neudělal jsem nic, proč by si mě otec měl volat na kobereček. To se ho spíš dotklo, že jsem strávil celou sezonu mimo domov.“

„Nebo se také dozvěděl, že jsi byl s Ophelii na Nestu. A když už o tom mluvíme, ještě jsi mi nevysvětlil, co jste tam vlastně dělali.“

Raphael po ní sekl pohledem. „Ty jsi mu ale nic neřekla, že ne?“

Amanda se zatvářila útrpně. „To si opravdu myslíš, že bych mu na tebe donášela?“

„Pokud si dobře vzpomínám, když ti bylo deset, žalovala jsi na mě, že jsem si udělal pevnost.“

„To nebyla pevnost, ale bludiště. Vůbec nechápu, proč jsi tam musel vyřezat ten další otvor. Původně to byl takový krásný labyrint, jenže ty jsi ho zničil… A kromě toho, tehdy jsem byla dítě.“

„Pořád jsi dítě.“

„Jak se opovažuješ…“

Celý zbytek cesty se nevinně škorpili a Raphael sestru nepřetržitě škádlil. Když se ale přiblížili k Norford Hallu, zmlkli. Vévodské sídlo se majestátně rozkládalo na obrovském pozemku, takže jeho zdi mohli sledovat z obou okének kočáru. Byli doma mezi svými. Tento starobylý dům byl prodchnutý vzpomínkami a v Raphaelovi vyvolával pocity míru a bezpečí.
Ophelia vyšla ze svého pokoje až za dva dny. Bála se, že by se kvůli maličkosti rozplakala, a také měla sto chutí někoho zastřelit. Zmítal jí žal, který utišily jen proudy slz, obrovský vztek a nesmírná chuť někoho zabít – vlastně ne někoho – jeho!
Měla také zlost sama na sebe. Jak mohla být tak naivní?! Myslela si, že jí Rafe chce opravdu pomoci. Jemu však šlo jen o to, aby vyhrál sázku. A miloval se s ní. Předstíral, že o ni nestojí, ale to byl zřejmě jen trik. A byl tak zkušený, že si ani nevšimla, že ji svádí! A v uších jí stále zněl smích těch dvou kumpánů, Raphaela a Duncana. Bavili se na její účet!
Sadie z ní nedostala ani slovo. Její vyčkávací taktika selhala na plné čáře. Že by se Ophelia zbavila dalšího zlozvyku? Nesvěřila se ani matce. Nechtěla, aby někdo věděl, jakého hlupáka ze sebe udělala. Mary však byla vytrvalá a nechtěla se vzdát. Proto, když znovu zaklepala na dceřiny dveře, Ophelia se ji pokusila uklidnit.
„Už se cítíš lépe?“ zeptala se znepokojeně Mary, když nakoukla do ložnice.
„Jsem v pořádku, mamá. Nemusíš kolem mě chodit po špičkách. Už je mi dobře.“

Nebylo, ale nechtěla, aby si matka dělala starosti. Když ale Mary vstoupila dovnitř, nevypadala moc přesvědčeně.
„Chceš si o tom promluvit?“

„Raději ne. Zkrátka jsem naletěla.“

„Ale už ses z toho vzpamatovala?“

„Ano, samozřejmě. Ostatně nebyla to žádná katastrofa.“

Ophelia se pokusila o úsměv, ale moc se jí nepodařil, a tak se rychle odvrátila, aby si toho Mary nevšimla. „Divím se, že mi ještě na dveře nebušil otec,“ pokračovala. „Jen považ, už dva dny jsem nikde nebyla. Co nápadníků jsem zmeškala. Určitě je zlostí celý bez sebe.“

„Ani ne. Právě naopak. Už dlouho jsem ho neviděla v tak dobré náladě,“ zadumala se Mary. „Dokonce ani nenadával, že jsme si vyšly bez něj. Když jsem ho naposledy viděla takhle se usmívat, podařilo se mu zdvojnásobit zisky z nějaké investice. Zřejmě se mu finančně dobře daří.“

„A to ti takovouhle věc ani neřekne?“

„Proboha, vůbec ne. Myslí si, že finanční záležitosti jsou nad moje chápání.“

Ophelia se rozesmála. Bylo to poprvé od plesu u Wilcottsů, co se zasmála. „Možná bys mu mohla poradit jednu nebo dvě…“

„Jdi ty,“ usmála se na ni Mary. „Proč by měl zrovna tohle vědět? Jen ať si dál žije v těch svých iluzích.“

Ophelia okamžitě zvážněla. Jako obvykle se musela hodně ovládat, aby neutrousila o svém otci nějakou opovržlivou poznámku. Pak ji ale napadlo, že není důvod, aby to dělala. Matka moc dobře věděla, co si o něm myslí.
„Víš, mami, moc bych si přála, aby ses mi přiznala, že jsi měla románek s někým jiným a otec není ve skutečnosti mým otcem.“

Mary si povzdechla: „Drahoušku, i já si někdy přeji, abych ti právě tohle mohla říct, ale jen kvůli tobě. Moc dobře vím, že spolu vy dva nevycházíte, ale já ho miluji. Je to dobrý muž, jen je občas strašně umanutý.“

„Ano, zejména když jde o mě.“

„Kvůli tomu si nelam hlavu. Jednou se tomu ještě zasměješ, uvidíš.“

Tak o tom pochybuji, pomyslela si Ophelia, ale nahlas nic neřekla. Raději zamířila k psacímu stolu, kde se vršila další hromádka pozvánek, tentokrát na dnešní večer.
„Tyhle můžeš vyhodit, mami. Dnes ještě nikam nepůjdu, ale zítra se vypravíme, kam budeš chtít. Něco vyber. Mám ráda překvapení.“

Mary kývla, ale cestou z místnosti se zarazila. „A povečeříš alespoň s námi dole?“

„Raději ne, ale slibuji, že se do zítřka dám dohromady. Opravdu, už je mi docela dobře. Jen se potřebuji pořádně vyspat.“
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Na Norford Hallu brzy všichni věděli, že sourozenci dorazili. Amanda se totiž nadšeně a náležitě hlučně vítala s každým, na koho narazila. Její pokřik dokonce přilákal i babičku, která vykoukla z pokoje a zavolala ze schodiště dolů: „To jsi ty, Julie?“

„Ne, to jsem já, babi, Mandy.“

„Pojď mě obejmout, Julie.“

Amanda obrátila oči v sloup a vyběhla po schodech, aby odvedla Agathu Lockeovou zpátky do jejího pokoje. Lady Agatha si už několik let pletla své příbuzné a nemělo cenu ji opravovat. Když se o to totiž někdo pokusil, jen si myslela, že si z ní utahuje a okamžitě mu vynadala. Proto se nikdo nezpěčoval a nechával ji, aby mu říkala, jak sama chce.
„Matka na mě před pár dny volala Raphaeli,“ poznamenal Preston Locke, desátý vévoda z Norfordu, a bodře syna objal. „Doufám, že až nás uvidí spolu, pochopí, kdo jsem.“

Raphael se usmál. Jeho otec byl velký muž. Byli přibližně stejně vysocí, dokonce měli stejnou barvu vlasů a očí, ačkoli Preston už začínal na skráních malinko šedivět. Přestože šedivé vlasy nebyly ve zlatavé hřívě téměř vidět, při poslední Raphaelově návštěvě o tom stále mrzutě vykládal. A za poslední léta také poněkud přibral. Nebyl však tlustý, byl… impozantní.
„Tak… proč jsi pro mě poslal?“ zeptal se Raphael lehkovážně. Znal otce a věděl, že ať jde o cokoli, zuřit nebude.
„Pojd se mnou,“ vybídl ho Preston a zamířil k salonu. Cestou však změnil názor a ukázal jinam. „Půjdeme radši do mé pracovny, tam nás nikdo nebude rušit.“

Raphael šel zachmuřeně za ním. Okamžitě si vzpomněl na dětství. Pokaždé, když s Amandou něco provedli, museli do pracovny, kde je čekal vážný pohovor, případně i trest.
Pracovna byla obrovská, téměř stejně tak rozlehlá jako salon, a v tom by se už téměř mohlo tančit. Místnost se ale vymykala všem ostatním. V minulých letech Raphaelova matka nechala většinu starého sídla zmodernizovat a nově vybavit, nicméně do pracovny nepronikla. Zdi zde byly na rozdíl od jiných čistě bílé, nikde žádná tapeta ani dřevěné obklady, a všude visely krásné obrazy. Raphael měl tento světlý pokoj velmi rád – pokud ho tam ovšem otec nepovolal na kobereček.
„Myslím, že bych ti měl pogratulovat,“ prohlásil Preston, když si sedl za psací stůl.
Otcův klidný tón vyvedl Raphaela z míry. „No… děkuji… ale proč se tváříš tak vážně?“

„Protože bych očekával, že mě napřed budeš informovat. Nechápu, proč jsem se to musel dozvědět až z druhé ruky. Posaď se a ven s tím.“

„Jenže já vůbec netuším, o čem je řeč.“

Preston tázavě povytáhl zlatavé obočí: „Máš toho snad v záloze víc?“

Raphael svraštil čelo: „No… je tu jedna věc, kterou tutlám, ale… O čem to vlastně mluvíš?“

„O tvých zásnubách.“

Raphael si právě sedal, ale otcova slova ho vymrštila zpátky na nohy. „Já… ale… nejsem zasnoubený,“ prohlásil důrazně.
„Ale měl bys, když uvážím všechny okolnosti.“

Raphael zavřel oči. Panebože, co mu ta Ophelia provedla? Ani na okamžik nezapochyboval, že tohle je její práce.
„Stavil se tu můj starý přítel John Forton,“ pokračoval však Preston, „aby mi pogratuloval. Samozřejmě si myslel, že jako otec ženicha…“

„Jenže já žádný ženich nejsem!“

„… budu o všem informován,“ pokračoval Preston a výhružně se na syna podíval, aby se ho neodvažoval znovu přerušit. „Vůbec netušil, jak mě tím zaskočí. Když ale viděl, že vůbec nic nevím, všechno mi vylíčil. Dokážeš si asi představit můj údiv.“

„To záleží na tom, co všechno ti řekl.“

„Aha, takže je toho ještě víc?“

„Možná. Ophelia Reidová je velmi rozporuplná žena. Mluvíme snad o Ophelii, že?“ chtěl se ujistit Raphael, a když viděl, jak Preston stiskl rty, pokračoval: „Lidé ji buď milují, nebo nenávidí. Jenže to už neplatí. Změnila se – tedy pokud se před dvěma dny po tom šoku, který zažila, zase nevrátila k bývalým praktikám.“

„Posaď se, Rafe.“

Raphael poslechl a zoufale si vjel rukou do vlasů. „Nechápu, proč mě to ale všechno překvapuje. Ophelia je koneckonců vyhlášená klepna. Asi se mi teď chce pomstít.“

Preston si zoufale povzdechl: „Přestaň si laskavě něco brblat a mluv se mnou. To, co jsem se dozvěděl, nevypadá jako ženská práce, pokud by ovšem slečna Reidová nechtěla pošpinit sebe samu.“

„Tak co ses dozvěděl?“

„Že jste společně odjeli ze Summers Glade a že vás pak nikdo další týden neviděl. Nemusím ti snad vysvětlovat, jaké spekulace to vyvolalo. Během toho týdne se její otec dozvěděl, že jsme ji pozvali sem. Zdá se, že ho to nadchlo, ale to je pochopitelné, protože obvykle sem nikoho cizího nezveme.“

„To je moje chyba,“ začal vysvětlovat Raphael. „Napsal jsem mu, že si ji beru pod ochranu a že jedeme navštívit moji rodinu.“

„Takže jsi mu lhal?“

„Ne, jen jsem neupřesnil, za kým vlastně jedeme, protože naše rodina žije po celé Anglii. Navštívili jsme tetu Esmereldu a vzali ji s sebou na Nest jako gardedámu.“

Preston vyskočil ze židle. „Ty jsi vzal debutantku na Alder’s Nest? Panebože, Rafe, co tě to napadlo?“

„Jenže tohle přece nikdo neví.“

„Naštěstí,“ dodal Preston. „Ale fakt, že jsi ji seznámil s rodinou, vede jen k jednomu závěru, nemyslíš?“

„Třesky plesky.“

„A pak tě viděli, jak jsi ji první den po návratu do Londýna políbil v jejím vlastním domě.“

Raphael se zhroutil do křesla. „Ale to není moje vina. To ona políbila mě.“

„Záleží na tom?“

Raphael si povzdechl: „A co dál?“

„Druhý den jsi s ní tančil první tanec na plese u Wilcottsů.“

„To byl první tanec?“

„Ano, byl.“

„To by mě zajímalo, kdo takové prkotiny sleduje.“

„Staré dámy, které nemají nic lepšího na práci. Ale to je jedno. Zkrátka a dobře všichni z toho usoudili, že jste už zasnoubení, jen jste to ještě oficiálně neoznámili. Uvědomuješ si, jak těžko budeš tohle všechno vyvracet?“

„Prostě to popřu.“

„A ty si myslíš, že to půjde tak snadno?“ opáčil Preston filozoficky. „Má to totiž jeden háček. Viděli tě, jak s ní jedeš sám v kočáře bez řádné gardedámy.“

„Byla tam ještě její komorná…“

„Bez řádné gardedámy,“ opakoval Preston a mírně zúžil oči. „A nezapomínej na ten polibek. Ne, nepřerušuj mě zase. Možná si začala ona, ale ty ses nebránil. Dej si tyhle dvě věci dohromady a pochopíš, že tu dívku zničíš, jestli si ji nevezmeš. Takže se tě znovu ptám: Už ses s ní zasnoubil?“

Raphael pochopil, že mu otec právě přikázal, aby se oženil, a zapadl do křesla ještě hlouběji.
„A jestlipak ti Forton ještě stačil říct něco dalšího o dívce, kterou chceš, abych přivedl do této rodiny?“

Preston pokrčil rameny: „Myslíš to, že je to zřejmě nejkrásnější debutantka, jaká se kdy v Londýně objevila?“

„To je pravda.“

„A že je díky tomu domýšlivá?“

„To byla.“

„A také malinko vychytralá.“

„Už ne.“

„Opravdu? Tak to se mi začíná zamlouvat.“

„Mně ale ne. Až se dozví, že se musíme vzít, roztrhne mě jako hada. A jestli mě odmítne, tak z toho vznikne ještě větší skandál, než kdybych ji o ruku vůbec nežádal.“

„Nesmysl.“

„Ty ji neznáš. Vůbec netušíš, jak umí vyvádět, když se dostane do ráže.“

„Nevychoval jsem ze svých dětí žádné hlupáky. A ty, můj chlapče, umíš být velmi okouzlující, když chceš. Nepochybuji o tom, že slečnu Reidovou zvládneš.“
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Raphael strávil doma ještě další den. Opheliino jméno už nepadlo, ale on na ni téměř nepřetržitě myslel. Po původním rozhovoru v pracovně strávil s otcem ještě několik hodin a snažil se mu vysvětlit, z jakých důvodů se s ní sblížil. Prestonovo rozhodnutí však nezměnil. Stále trval na tom, že si ji musí vzít. Raphael si byl ale jistý, že by otec nebyl nijak zvlášť zklamaný, kdyby z té svatby přece jen sešlo.
Jediné, co zatajil, byl fakt, že se s Ophelii miloval. Otec byl ze staré školy. Kdyby se to dozvěděl, Raphael by se ocitl před oltářem, než by stačil říct švec. Podle toho, co Prestonovi vyprávěl jeho přítel, to vypadalo, že Ophelia přece jen nemá v těchto klepech prsty. Když totiž uvážil její vztek – a na plese opravdu rozzuřeně vypadala – nepochyboval o tom, že by pustila do světa mnohem barvitější historky.
Kdyby spustila povyk, že ji zkompromitoval, ustoupil by ze svých staromládeneckých zásad a požádal ji o ruku. Koneckonců neměl ve zvyku svádět nevinné dcery vévodů. Než Ophelii potkal, debutantkám se vyhýbal jako čert kříži a vyhledával výhradně zkušené ženy. Jenže pak ztratil hlavu a zkompromitoval právě tuto dívku. Ophelia se však chovala naprosto opačně, než očekával. Ujistila ho, že si tu událost nechá pro sebe, protože si ho vzít nechce. Tvrdošíjně se odmítala provdat za muže jeho postavení, a to vše jen proto, aby se mohla postavit otci.
Jenže co teď? Jak Ophelia zareaguje, až ji požádá o ruku? Odmítne ho kvůli otci nebo kvůli té sázce? To se však dozví, až se jí zeptá. Tedy… jestli s ním vůbec bude chtít mluvit… pokud se ho napřed nepokusí zabít.
Odjížděl do Londýna s tím, že musí všechno urovnat. Myšlenka na sňatek mu však stále vrtala hlavou. Něco takového samozřejmě nepřipadalo v úvahu. Nebyl připravený se usadit. Chtěl si ještě nějaký čas užívat. Jenže… bylo to zvláštní, ale na ženy teď neměl ani pomyšlení.
Zatraceně! Věděl, že udělal chybu, když se s ní pomiloval, ale Ophelia byla ta nejúžasnější, nejvtipnější, nejkrásnější a nejvášnivější žena, s jakou se kdy seznámil. Teď, co ji poznal, by každá jiná byla jen zklamáním. Koneckonců co můžete čekat, když jste už to nejlepší měl?
Manželství s Ophelii? Mohlo by to být peklo. Mohl by to být ráj.
„O co, že vím, nad čím dumáš?“ zeptala se Amanda, jako by uměla číst myšlenky.
Vracela se do Londýna spolu s ním, ale poslední hodinu mlčela, takže téměř zapomněl, že je v kočáře s ním.
„Jak bys to mohla vědět?“ zeptal se a povytáhl obočí.
„Poslouchala jsem za dveřmi. Co jsi čekal, když jsi mi nechtěl nic říct o svém výletě s Ophelii na Nest? Umírala jsem zvědavostí.“

„Kolik jsi toho slyšela?“

„Všechno,“ vítězoslavně se usmála. „Když jsem odvedla babičku do jejího pokoje, vrátila jsem se dolů. Strašně jsem chtěla vědět, proč jsi musel jet domů. Nečekala jsem bůhvíco, ale nemohla jsem si pomoct. Měl bys vidět, kolik káravých pohledů jsem musela snést od procházejícího služebnictva, ale byla jsem tak rozčilená, že jsem ani nepředstírala, že neposlouchám za dveřmi.“

„Ne abys to pustila dál, Mandy,“ výhružně se na ni zadíval bratr.
„Na mě se můžeš spolehnout,“ ujistila ho. „Tohle jsi ani říkat nemusel.“

„Omlouvám se,“ povzdechl si. „Jen nevím, co dál.“

„To se ani nedivím, když ses nechtěl ženit.“

„Já se ženit nebudu.“

„Ale otec říkal…“

„Dávej pozor, má drahá. Na manželství musí být dva. Ophelia mě s největší pravděpodobností odmítne, pokud se mě rovnou nepokusí přizabít.“

„To mě ale vůbec nepřekvapuje. Jak jsi jí to mohl udělat? Vždyť ty ses jí snažil změnit život jen kvůli pitomé sázce!“

„Myslel jsem, že jsi slyšela všechno.“

„No, jednou mě hledala babička. Řekla jsem jí totiž, že se hned vrátím. Musela jsem se na chvilku schovat. Um mi ale chceš naznačit, že jsem zmeškala něco důležitého?“

„O sázku s Duncanem mi šlo jen na začátku, zbytek jsem dělal výhradně pro její dobro. Však víš, jak se předtím chovala. A na vlastní oči jsi viděla, jaká je teď. Dost podstatný rozdíl, nemyslíš?“

„To ano. Musím přiznat, že mě ohromilo, že byla ochotná přijmout tvoje poručnictví… Jenže ona s tím nesouhlasila, viď? Říkal jsi otci, že jsi měl svolení jejích rodičů. Panebože, Rafe, ty jsi ji unesl!“

„Fuj, to je ale ošklivé slovo. Jen jsem ji na pár dní zdržel. A ona brzy pochopila, že se jí snažím pomoct, a ukázala se mi ve světle, v jakém ji dosud vidělo jen pár lidí, pokud vůbec někdo. Když odloží tu svoji zahořklost, umí být velmi vtipná a okouzlující. Ale hlavně: ona se chtěla změnit. Než jsme se vrátili do Londýna, naprosto se mnou spolupracovala.“

„A řekla ti, proč šířila všechny ty klepy?“

„Mluvili jsme úplně o všem, Mandy.“

„Aha, takže ji znáš asi dost dobře, že?“ Zamyšleně se na něj podívala: „A víš jistě, že si ji nechceš vzít?“

Tak tím si jistý opravdu nebyl.
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„Ty už nemáš žádnou plesovou toaletu?“ zeptala se Mary, když Ophelia sešla do vstupní haly.
„Asi budu potřebovat ještě jednu nebo dvě, než skončí sezona,“ odpověděla Ophelia. „Proč?“

„Protože máš na sobě jen večerní šaty,“ poznamenala matka. „Jsou sice moc hezké a ten odstín modré ti velmi sluší, ale jdeme na ples. Nechci, aby ses tam cítila špatně.“

Ophelia se zasmála: „Nebylo by to poprvé, co jsem se neustrojila podle okolností. Ale na ples jdeme zítra, mamá. Dnes jsme pozvané k lady Cadeové na hudební dýchánek a na večeři.“

„Ach, Bože, tak to jsem oblečená špatně já,“ vzdychla si Mary, a když si stáhla kabát, objevila se nadýchaná plesová róba. „Obávám se, že jsem naráz přijala víc pozvánek, než jsem měla. Musím je trochu protřídit. Dej mi chvilku, než se převléknu. Nebude to trvat dlouho.“

Mary odběhla do svého pokoje a Ophelia se usmála. Matka zkrátka nebyla zvyklá chodit z domu ani přijímat pozvánky během sezony. Její silnou stránkou byl pravý opak: rozesílat pozvánky a organizovat vlastní večírky.
Ophelia zamířila do salonu, aby si na chvíli sedla, než se matka vrátí. Hned toho ale litovala. V pokoji byl totiž její otec a četl si nějakou knihu. Pohlédl na ni a ušklíbl se.
„Kdybych tě doprovázel já, nečekala bys na mě,“ poznamenal, protože zjevně vyslechl jejich rozhovor. „Stejně je to ale směšná výmluva, proč musíš chodit do společnosti s matkou.“

„Vůbec ne. Jak se mám soustředit na hledání manžela, když my dva se pořád hádáme?“

Otec stiskl rty a úšklebek mu z tváře zmizel. „Ale nemuseli bychom, nemyslíš?“

„Nemuseli, kdybys mi pořád nechtěl mluvit do života, jenže to bych po tobě asi chtěla příliš.“

„To stačí,“ zavrčel. „To už je obehraná písnička. A jen tak mimochodem, ta barva ti sluší. Měla bys ji nosit častěji.“

Kompliment? Od něj? Nejradši by se štípla, jestli se jí to nezdá. Měla chuť mu říct, že tento odstín modré nosí docela často a jistě by si toho všiml, kdyby nemyslel jen na sebe.
Místo toho se zeptala: „Něco mi uniklo? Ještě ráno jsi na mě vyjel, protože jsem nevěděla, kdy se Raphael vrátí do města.“

„Ano, ano, a ty jsi na mě ječela, že ti to může být ukradené,“ opáčil Sherman. „To není moc správný přístup, když uvážím, že jsem se ptal na tvého budoucího manžela. Nemáš nic jiného na práci, než aby sis ho všímala. A vzhledem k tomu, že je už polovina Londýna přesvědčená, že jste zasnoubeni, zbývá ti jen…“

„To jsou jen směšné klepy.“

„Viděli, jak jste se líbali. Ani nevíš, jak jsi mě potěšila, že jsi mě poslechla.“

„Dostala jsem už spoustu takových polibků a vůbec nic neznamenaly.“

„Letmé polibky v soukromí jsou naprosto nepodstatné. O tomhle ale ví kdekdo.“

Ophelia se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit. Tyhle zatracené klevety jí udělaly čáru přes rozpočet. Vůbec je nečekala. Nicméně v této debatě už nehodlala pokračovat.
Otec ji poslední dny nechával na pokoji. Teď pochopila proč. Drby o ní a Raphaelovi ho nadchly. Není divu, že měl tak dobrou náladu. Usoudil, že se už brzy dostane do rodiny vévody z Norfordu, a její nesouhlasný postoj ho vůbec nezajímal.
„To je teď tvá nová strategie?“ zeptala se už mnohem klidnějším hlasem. „Chceš mě tak rozzlobit, že zůstanu doma?“

Otec si povzdechl a opřel si hlavu o opěrák pohovky, na které odpočíval. „Ne. A opravdu netuším, proč si my dva nemůžeme zase jednou normálně popovídat.“

Zase jednou? Jako kdyby někdy mohli. Ale matka se už vracela, a tak necítila potřebu otci odpovědět. Beztak, ať už by řekla, co chtěla, bylo by to k ničemu.
„Tak,“ ozvala se Mary ode dveří. „Říkala jsem ti, že mi to nepotrvá dlouho.“

Ophelia pohlédla na její večerní šaty. „Vypadáš báječně, mamá. Ale už pojďme, mám strašlivý hlad, tak ať nezmeškáme večeři.“

Mary však dceru okamžitě mateřsky pokárala: „A nechceš se najíst ještě doma? Moc dobře víš, že není slušné se na návštěvě cpát.“

Víc než neslušné, pomyslela si Ophelia. Některé hostitelky kvůli tomu dokonce pohoštěním šetřily! Ale kdyby se zdržely ještě o chvíli déle, asi by se přece jen rozhodla zůstat doma. Stále neměla moc dobrou náladu a nepřetržitě bojovala se slzami. Přesto od včerejšího dne neplakala! Když se doslechla o těch klepech o zasnoubení, dostala zlost. Jenže… stále si musela najít nějakého manžela a doufala, že se Raphael Locke objeví v Londýně, až bude doopravdy zasnoubená.
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„Nechci slyšet jediné slovo, rozumíš?“ zasyčela Ophelia na společníka, který přisedl k prostřené tabuli.
Rafe se objevil u Cadeových právě ve chvíli, kdy hosté zasedali k večeři. U stolu zbývalo jediné místo dosti daleko od Ophelie, ale hostitelka zasáhla a za chvíli už seděli vedle sebe. Pochopitelně za to vděčili klepům.
Nikdo se Ophelie nezeptal, jestli je to pravda. Koneckonců by to byly již její třetí zásnuby v této sezoně, což byl zřejmě rekord, takže se jí snad někdo otázat mohl. Všichni ale těm klevetám věřili a nikdo je nepotřeboval potvrdit.
V jídelně stál opravdu velký stůl určený pro dvacet čtyři hostů a lady Cadeová přirozeně připsala na seznam Ophelii s Raphaelem.
Ještěže po její levici seděla matka, na kterou se teď obrátila s prosbou: „Povídej si se mnou, mamá. Říkej, co chceš. Předstírej, že jsme zabrané do nějakého rozhovoru.“

„Samozřejmě, drahoušku, ale ty s ním klidně na veřejnosti mluvit můžeš. Vždyť už je to téměř člen rodiny.“

Ophelia nevěřícně strnula. Cože? Matka také? To byla nepochybně otcova práce. Už ji zjevně přesvědčil, že si vikomta vezme.
Rafe si položil ruku na její židli a naklonil se k ní, jako by si teď spolu povídali všichni tři. „Mluvila jsi moc hlasitě, Phelie,“ poznamenal škádlivým tónem.
Otočila se k němu a kvůli přihlížejícím se usmála. Pak ale procedila: „Snad jsem ti říkala, aby sis mě nevšímal.“

Rafe si povzdechl: „Nevím, proč máš takovou zlost – tedy vlastně vím, ale když se na chvilku nad tím zamyslíš, pochopíš, že jsem se ti snažil opravdu z celého srdce pomoct. Ta hloupá sázka s tím neměla nic společného. Ale když mě budeš ignorovat, nebudu ti moct nic vysvětlit.“

„Buď rád, že tě jen ignoruji,“ zašeptala rozzlobeně. „Také bych ti tu mohla ztropit scénu, po které by ses bál vyjít mezi lidi.“

„Tak bez toho se obejdu, děkuji,“ odtušil, otočil se k hostovi po druhé straně a začal si s ním povídat.
S otevřenými ústy nevěřícně zírala na jeho temeno. On se té výhrůžky zalekl? To už nemá co říct na svoji obhajobu? To ji ani nechce přesvědčit, že se s Duncanem škodolibě nebavili na její účet? Obrátil jí život naruby a teď mu nestojí ani za pár slov omluvy?
Cítila, že kolem sebe znovu začíná stavět staré známé hradby. Pěknou řádku let jí spolehlivě sloužily. Hořkost a vztek musely ven. Teď se ale musela ovládat.
Napadlo ji, že přijme první nabídku k sňatku, která se jí naskytne. Jenže pak si uvědomila, že žádná nepřijde, protože si celé město myslí, že je zasnoubená s tím zrádcem, co sedí vedle ní. To je k vzteku! Nemůže mu ani předhodit, že každý jiný muž by jí vyhovoval víc než on. Ale… také by si ho opravdu mohla vzít a udělat mu ze života peklo.
S tou představou si pohrávala už několikrát od chvíle, co se dozvěděla o jeho sázce. A právě teď o ní začala reálně uvažovat. V hlavě jí vznikal plán. Chtěla se pomstít. Chtěla, aby si myslel, že naprosto zklamal, že tu sázku vlastně vůbec nevyhrál a že její změna byla jen dočasná.
Jenže myšlenky ještě neznamenají činy a ona by něco takového neudělala. Stará Ophelia možná, ale ta nová… Bože, proč se s ní ani nesnaží usmířit?
„Ještě ses jídla ani nedotkla,“ rýpla do ní matka. „Ten talíř už před tebou leží dobrých pět minut. Neříkala jsi, že máš hlad? Jsi v pořádku?“

„Ano, jsem,“ ujistila ji Ophelia a uchopila vidličku. „Jen jsem se trochu zamyslela.“

„Nebo spíš plánovala, jak se mě jednou provždy zbavit?“ opáčil z druhé strany Rafe, který tím dokázal, že mu neuniklo jediné její slovo.
Sekla po něm pohledem. „Jak to víš? Hloupí muži obvykle nebývají tak bystří.“

„Takže se vracíme k urážkám?“

„Kdo se tady někam vrací? Ty si opravdu myslíš, že jsi tu svou pošetilou sázku vyhrál?“

Byla už tak rozčílená, že popustila uzdu své fantazii. Vlastní slova ji sice vzápětí vyděsila, ale byla také zvědavá, jestli zasáhla cíl. Raphael strnul, ve tváři mu začal tikat sval a z očí mu zmizel srdečný výraz.
„Takže ty klepy jsi přece jen vypustila do světa ty?“ zeptal se zlověstně.
„Já ne. A co ty?“ odsekla, a dokonce se jí podařilo ledově se ušklíbnout.
„Proč bych to dělal? Vždyť ty si mě vzít nechceš, viď?“

„Tak to se mýlíš. Vezmu si tě moc ráda a postarám se, abys zaplatil za to, cos mi provedl. A pamatuj na má slova, protože začnu hned tím, že tě připravím o to tvé drahocenné staromládenectví.“

Raphael neřekl ani slovo, ale vstal, chytil ji za ruku a vytáhl ji z jídelny. Za nimi se rozhostilo ohromené ticho. Ophelia byla tak zděšená, že se nezmohla na jediné slovo. Vždyť on právě ztropil scénu, kterou mu původně slibovala ona! Jakmile ji však odvlekl do pracovny lorda Cadeho a zavřel za sebou dveře, vzpamatovala se.
Vytrhla se mu a vyjela na něj: „Zešílel jsi?“

„Ano, mám strašlivý vztek.“„Já myslela, jestli ses nezbláznil.“

„Téměř.“

„Doufám, že si uvědomuješ, cos právě provedl.“

„Nic jsem neprovedl, jen jsem tě vyvedl ven. To přece rozčilení milenci dělávají, nebo ne?“

„Aha. A čím jsem tě tak popudila? Pokud vím, chovala jsem se naprosto vzorně.“

Chvíli na ni mlčky zíral, v jednu chvíle se dokonce málem usmál, ale pak zaburácel: „Hergot, Phelie, jak jsi mohla!“

„Co myslíš? To, že jsem si dovolila zpochybnit tvoji výhru? No ano, nechal ses napálit. Mohla bych být herečka a byla bych skvělá.“

Ostře se na ni podíval a Ophelia se na chvíli zarazila. Kdyby neměla takový vztek, pravděpodobně by teď hádku ukončila, ale nedokázala se ovládnout a upjatě se usmála.
„Jak se teď cítíš, když ses dostal do kouta a nemůžeš utéct? Moc příjemné to asi není, viď?“ popichovala ho. „Tak přesně tohle jsi udělal ty mně, ty parchante! A proč? Kvůli čemu? Kvůli pitomé sázce!“

Náhle kdosi zaklepal na dveře, zřejmě její matka. Nebo se vstupu možná domáhal lord Cade. Rafe se ale jen opřel o dveře, aby nešly otevřít, a zavolal: „Okamžik!“ Klepání ustalo.
„Chci, aby sis to ještě promyslela,“ poznamenal a dokonce zvládl klidný tón. „Manželství uzavřené ze špatných důvodů, zejména kvůli zášti, je předem určené k záhubě. Vím, že jsi toho schopná. Odmítla sis mě vzít, protože nesnášíš svého otce. Teď jsi změnila názor, protože jsi začala nesnášet i mě, ale jedno uvaž: Touha po odplatě je pomíjivá, ale my tu mluvíme o celém našem životě, Phelie.“

„To mě nezajímá!“

„Takže si to nechceš ještě jednou zvážit?“

„Ne. Teď ti chci jen pořádně zavařit!“

„Tak v tom případě není důvod čekat.“

Nedal jí ani šanci se zeptat, co tím myslí. Znovu ji chytil za ruku a odtáhl do jídelny, kde oznámil hostům: „Ophelia a já jsme se rozhodli, že se dnes večer vezmeme. Pokud nám chcete jít za svědky, jste srdečně vítáni.“
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Ophelia už od dětství měla jeden velmi nebezpečný zlozvyk. Když se rozčílila, nepřemýšlela o tom, co říká. Vychrlila, co měla právě na jazyku, a pak už bylo obvykle příliš pozdě brát slova zpět. Většinou svých ukvapených výstupů litovala, ale tentokrát propadla zoufalství.
Provdala se za Raphaela Lockea, vikomta z Lynnfieldu, v úzkém foyer na radnici. Raphael poskytl oddávajícímu otcův písemný souhlas a lady Cadeová s Mary Reidovou jim šly za svědky. Ostatní hosté byli tak konsternováni, že zůstali u Cadeových. Lady Cadeová si však něco takového nenechala ujít. Ten sňatek byl událostí sezony a ona pak bude moct ve společnosti vyprávět, že byla při tom!
Takhle si Ophelie svoji svatbu nepředstavovala. Snila o velkém kostele, úžasné svatební róbě, o usmívajících se dámách, jež budou šťastné, že se konečně vdala a uvolnila místo ostatním, o zamračených ctitelích, kteří budou lkát, že nestojí na místě ženicha. Místo toho ji čekal strohý civilní obřad. Ve vedlejším pokoji dokonce hlasitě chrápala matka radního! To byl zřejmě důvod, proč je neoddali v salonu. Tedy… jestli je vůbec oddali.
Možná to byl jen předběžný slib a ke skutečnému obřadu dojde později. Celou dobu byla tak omámená, že ani nevěděla, co říká. Ale jestli to byla skutečně oficiální svatba, jediné, co Ophelii hřálo, byl fakt, že se jí otec nezúčastnil. Dokázala si živě představit, jak by se asi naparoval.
Když se vraceli do domu lady Cadeové, Mary byla tak nervózní a zmatená, že neustále brebentila. Zato novomanželé spolu neprohodili jediné slovo, jako by se před několika minutami nekonala jejich svatba, ale jen nějaká banalita. Občas sice tu a tam něco utrousili, ale výhradně jen kvůli lady Cadeové. Tedy… alespoň Rafe se o to snažil. Ophelia otevřela ústa, jen když opravdu musela, stejně jako při obřadu. Matně si ale uvědomovala, že se chovala, naprosto patřičně. Rozhodně nic nezkazila a vše probíhalo, jak mělo. Až se ráno ta zpráva rozkřikne, lady Cadeová bude moct říci, že svatba byla sice uspěchaná a rozhodně neodpovídala postavení vévodova syna, ale byla velmi romantická. Jen považte, oni už nechtěli čekat! Taková netrpělivost!
Když vysadili lady Cadeovou před jejím domem, ticho v kočáře se prohloubilo. K Reidovým to však naštěstí nebylo daleko. Raphael pomohl vystoupit nejen Mary, ale také Ophelii.
„Teď máš, co jsi chtěla,“ zavrčel na ni, dříve než práskl dveřmi a odjel.
Na ulici nebyl sníh ani led, ale Ophelia zmrzla na místě. Jeden šok stíhal druhý, ale ten poslední byl snad největší. Proč ji Rafe vrátil k rodičům? Tak vzal si ji, nebo ne? Nemohla si vzpomenout, co ten radní přesně říkal.
Mary ji objala kolem pasu a obě se dívaly, jak Raphaelův kočár mizí v dálce. „Vůbec nechápu, co se vlastně stalo,“ zavrtěla hlavou Mary. „Kdyby mě tvůj otec neujistil, že si vikomta vezmeš, nikdy bych tě nenechala na tu radnici jít. Jak jsi jen s něčím takovým mohla souhlasit, Pheli?“

Ona že souhlasila? A s čím? Ano, ujistila Rafeho, že ty klepy o jejich zasnoubení nerozšířila ona. Ano, slíbila mu, že ho připraví o to jeho hýčkané staromládenectví. Ano, přísahala mu pomstu. Ale to, co následovalo…? Vždyť mu ve skutečnosti nechtěla ublížit tak, jak on ublížil jí. Byly to jen plané výhrůžky.
„Jsem opravdu vdaná, mamá?“ zeptala se chvějícím se hláskem a nespouštěla oči z prázdné ulice. „Nebo šlo jen o nějakou formalitu, která se musí završit skutečným obřadem, něco jako oficiální slib snoubenců potvrzený svědky?“

„O ničem takovém jsem nikdy neslyšela,“ zamračila se Mary.
„Možná že se týká jen synů vévodů…?“

„Pojď dovnitř nebo nastydneš,“ otočila Mary dceru k domu. „A… ne, to, co se stalo dnes večer, nebyla žádná bezvýznamná formalita. Jediná zvláštnost na tom je, že ses vdala hned v ten den, kdy byl váš sňatek veřejně vyhlášen, ale Lockeové zřejmě mají pro tyto náhlé případy nějakou výjimku. Však víš, že nejvyšší šlechta má pár zvláštních privilegií, která jim tvůj otec závidí.“

„Tak se měl s některou z těch slavných dědiček sám oženit,“ zamumlala Ophelia.
Mary ji zaslechla a usmála se: „To také měl v úmyslu, drahoušku. Jenže pak se zamiloval do mě.“

Ophelia pohlédla na matku. Nic takového předtím neslyšela. On že se vzdal svých ambicí kvůli Mary? To ale od něj bylo velmi romantické. Jenže on se svých tužeb nevzdal. Jen je měla splnit jeho dcera.
Když si v hale sundaly kabáty, Mary si povzdechla: „Tak jsem se těšila, že ti připravím velkou svatbu. Až mi konečně dojde, co se všechno stalo, bude mi to určitě moc líto.“

Ophelii teď k tomu všemu zasáhl i pocit viny. Mary milovala zábavy a večírky. Staly se smyslem jejího života. A svatba jediné dcery pro ni mohla být výjimečným zážitkem. Jenže to už bylo pasé.
„Omlouvám se,“ zašeptala Ophelia.
„Nemusíš, drahoušku. Nebyla to tvoje chyba, že byl ten tvůj mládenec tak netrpělivý. Viděla jsem, že jsi byla stejně překvapená jako ostatní. Jediné, na co se mohu zlobit, jsou ty zvláštní výhody, které Lockeové mají. Nezapírám však, že by se mi také zamlouvaly.“

Pocit provinění rostl a přinutil Ophelii k přiznání: „Mýlíš se, mamá. To, co se přihodilo, nebylo vůbec romantické.“

Mary se znovu zamračila: „Co to říkáš?“

„Tobě se nezdá divné, že mě nechal tady s tebou, místo aby si mě odvezl k sobě?“

„Ano, to ano. Všimla jsem si, že má zlost, i když se to snažil skrývat. Určitě měl ale nějaký pádný důvod, proč si tě nevzal domů.“

„Ach, jistě, velmi pádný důvod. On si mě totiž vůbec nechtěl vzít, ani já jeho. Nedohnaly ho k tomu klepy, které o nás kolují, ale můj vztek.“

Mary však záleželo na jediném. „Ty sis ho opravdu nechtěla vzít?“ zeptala se.
„Chtěla bych, kdyby na tom netrval otec. Možná bychom se k sobě hodili, kdyby… No, nechme to být.“

„Ale miluješ ho, viď?“

Ophelia však nedokázala jednoznačně odpovědět. „Já nevím,“ vydechla. „Nikdy jsem se s žádným mužem necítila tak příjemně jako s ním. Nemusím si před ním dávat pozor na to, co řeknu, ani mě tak nerozčiluje jako ostatní… Vyvolává ve mně zvláštní pocity a zažila jsem s ním úžasné věci, na které nikdy nezapomenu. Vedle něj jsem přestala být dítě a stala jsem se ženou. Zřejmě má nějaký klíč ke všem mým citům.“

„Ach, drahoušku,“ vydechla Mary, jako by jí Ophelia právě nenabídla podivnou zpověď plnou pochybností a složitých úvah.
„Proč jste doma tak brzy?“ zeptal se Sherman, jenž se objevil nahoře na schodišti. „A proč si povídáte u vchodových dveří?“

„Panebože,“ zašeptala Mary. „Teď mi došlo, že Sherman zmeškal tvou svatbu. Dostane z toho záchvat.“

Alespoň jedna dobrá věc dnešního strašlivého dne, pomyslela si Ophelia.
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Raphael zhasl lampu vedle křesla a ložnici tak ozařoval jen žlutý plamen dohořívajícího ohně v krbu. Vedle něj stála láhev s rumem. Raději by si dal brandy, ale když potmě šátral v pracovně, popadl, co mu pod ruku přišlo. Cestou mu jedna láhev vyklouzla a někam se zakutálela, takže musel vystačit s tím, co pobral. A jedna nebo dvě láhve dnes večer rozhodně nestačily.
Oženil se s Ophelii Reidovou. Panebože, ona je vlastně od dnešního večera Ophelia Lockeová. Zřejmě se musel zbláznit.
Teď už to musí jen zveřejnit, i když nepochyboval, že zvěst o jeho sňatku dávno letí po městě. Co ho to jen napadlo vzít si takovou dračici? Každý, kdo ji zná, si musí ťukat na čelo. Jenže měl zvláštní tušení, že jejich manželství bude dobré, takže by měl být ten nejšťastnější muž pod sluncem. Co je to za pošetilou myšlenku? Něco takového se nikdy nestane. Spíš na něj čeká jedna velká nepřetržitá černá můra.
Přemítal, že bude muset říct hospodyni, že bude mít paní domu, ale pak se radši pořádně napil. Ať ho vezme čert, jestli si sem tu Xantipu nastěhuje. Ophelia se nesmí dozvědět, že po ní stále touží. Nesmí tušit, co ho stojí úsilí, aby se od ní držel dál. A kde je koneckonců psáno, že spolu musejí žít pod jednou střechou? A pokud ji už rodiče nebudou chtít, přestěhuje ji do některého z rodinných domů. Bydlet s ní ale nebude.
Nikdy netrpěl nedostatkem peněz a jednou spolu s titulem zdědí obrovské sídlo a s ním i mnoho dalších pozemků, které mu zajistí vysoký trvalý příjem. Už od narození ho vychovávali k odpovědnosti, takže se z něj stal schopný, solidní muž.
Londýnský dům byl jednou z jeho nemovitostí. Nemusel ho kupovat a zařídil si ho podle vlastního vkusu. Byl to dům typického starého mládence. S mladou ženou se tu nepočítalo, zejména ne s takovou, které hned tak něco nevoní. Raphael měl ten dům rád. Nechtěl, aby ho zničila. Proto vypil další sklenku rumu.
Myšlenky se mu začínaly plést. Doufal, že mu alkohol zajistí trochu klidu, než bude muset ráno čelit realitě. Rum ale zatím nezabíral.
Až se probudí, nebude ve městě salon, kde by se jeho sňatek neprobíral. Takovéhle historky letí jako vítr. Netušil, co si počne s gratulacemi – nebo kondolencemi? Měl by také napsat dopis otci, ale toho teď nebyl schopen. Snad zítra…

K tomu všemu ho začalo trápit svědomí. Neměl Ophelii vysazovat u rodičů. Obvykle takhle zlomyslný nebýval. Chtěl se jí však pomstít. To její zloba ho vyprovokovala, aby si ji vzal, nebo snad ne? Pak si ale musel přiznat, že jediné, co Ophelia kdy chtěla, bylo dostat se z otcova područí. A on se jí jen připletl do cesty.
U rodičů ji ale nechat nemohl. Jenže doma ji také nechtěl. To ani náhodou! Tak co s ní? Bude ji muset přestěhovat někam, kde si bude moct pletichařit dle libosti. Společný život nepřipadal v úvahu. Teď už věděl, jak je proradná.
Bože, stále nemohl uvěřit, jak hluboce se v ní mýlil. Ve lhaní byla skutečná přebornice. Byl přesvědčený, že se změnila. Její lítost se zdála opravdová. Dokonce si myslel, že přemohla i své nejhorší sklony, ale všechno to byl jen klam. Ne, s takovou ženou opravdu žít nemohl.
„Běžela jsem domů hned, jak jsem se to dozvěděla. Moc gratuluji!“

Když vzhlédl, spatřil sestru, jak nakukuje dovnitř. „To nemusíš.“

„Co?“

„Nemusíš mi gratulovat. Jestli chceš, tak mi vyjádři soustrast, ale hlavně se netvař tak vesele.“

„Ty jsi opilý,“ konstatovala a vstoupila do pokoje.
„Jsi neobyčejně bystrá!“

„Ty jsi ale vážně namol. Ale proč? A kde je ona?“ vyptávala se dál Amanda a pohlédla k posteli.
„Tady ji nenajdeš,“ zamumlal. „Ale jestli sis opravdu myslela, že je tady, tak proč jsi hergot napřed nezaklapala, než jsi sem tak vtrhla?“

„Já jsem nikam nevtrhla,“ bránila se.
„Ale jo.“

„Ne. Klepala jsem. Dokonce několikrát. Jenže ty ses neozýval. Tak jsem si říkala, že asi spíš. Jen jsem chtěla vědět, jestli se s tebou můžu podělit o tu radost…,“ zarazila se, protože jí neušlo, jak se zamračil. „Nebo nemůžu?“

„Ne, nemůžeš.“

„Ale já ji mám ráda.“

„Nemohla jsi ji vystát.“

„To bylo předtím, než jsem si s ní tak hezky poklábosila.“

Raphael si pohrdavě odfrkl: „Nesmíš jí věřit jediné slovo, Mandy. Je to lhářka a podvodnice. Vynikající herečka. Dokáže tě přesvědčit, že černá je bílá. A… jak to, že ses to tak brzy dozvěděla?“

„Byla jsem na jednom večírku, když se rozlétly dveře, dovnitř vrazil nějaký člověk a vykřikl tu novinu na celý salon. Když se pak na něj všichni vrhli, říkal, že byl právě u Cadeů, když jsi oznámil, že s Ophelii odcházíte na radnici, a že vám lady Cadeová šla za svědka. Samozřejmě mi všichni začali vyčítat, že jsem je neupozornila, co se chystá. Bylo to velmi nepříjemné, ale odpustila jsem ti, protože jsem byla tak šťastná…, ale… ty asi šťastný moc nejsi…“

„Vypadám snad tak?“

Zamračila se a sedla si na područku křesla. „Co se stalo? Něco ti zabránilo, že sis ji nemohl vzít?“

„Ne,“ odpověděl znechuceně. „Já jsem tomu měl zabránit, jenže jsem byl tak strašně rozzlobený, že jsem to neudělal.
Ale měl jsem.“ Raphael věděl, že se vyjadřuje zmateně, ale nedokázal se soustředit. Nakonec ze sebe ještě vypravil: „Vezmi si z toho ponaučení, drahoušku. Nikdy nedělej žádné zásadní rozhodnutí, když budeš mít vztek.“

„Myslela jsem si, že ji máš rád. Horoval jsi, jak se změnila. Když jsem si s ní popovídala, tak jsem s tebou musela souhlasit. Z Ophelie se stal někdo úplně jiný.“

„Všechno to byly jen lži. Ta žena, kterou jsem měl rád, neexistuje. Je to podvodnice.“

Amanda povytáhla obočí. „A víš to jistě? Mluvíme o ženě, kvůli které ses vsadil. O té, o kterou jsi stál. Právě jsi řekl, že je vynikající herečka a podvodnice. Myslíš to vážně?“
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„Ne, ty mi nerozumíš, Shermane,“ prohlásila Mary. „Téměř celou noc proplakala. To, co se stalo, ji moc trápí.“

„A já jsem snad štěstím bez sebe?“

Seděli v jídelně, před nimi ležela netknutá snídaně, ale oni si jí nevšímali. Mary už večer vysvětlila manželovi, co se stalo. Tedy alespoň se o to snažila, jenže toho mnoho nevěděla. A už předem odhadla jeho reakci. Sherman byl vzteky bez sebe a ani ráno se netvářil vlídněji. Mary obvykle na jeho scény nereagovala, ale dnes byla i ona rozčilená, i když z jiného důvodu.
„Mohla mít největší svatbu století,“ pokračoval Sherman. „Zúčastnit se mohli dokonce i členové královské rodiny. Uvědomuješ si, jaká to mohla být příležitost.“
„Alespoň jednou mysli na svou dceru a ne na nějaké pitomé příležitosti!“

Mary na manžela ječela jen zřídka. Na rozdíl od Ophelie málokdy ztratila nervy a přestala se ovládat. Když ale vybuchla, Sherman se obvykle zarazil. I dnes zmlkl a přímo zázračně se uklidnil. A obezřetně se zadíval na rozlícenou manželku.
„Tak ji vezmi nakupovat,“ zamumlal. „To ženy vždy zaručeně rozveselí.“

„Ty jsi ale cynik, Shermane!“

„Ale to přece pomáhá, ne?“ zrudl.
„Jen v případě maličkostí, jenže takovouhle katastrofu těžko můžeš nazývat maličkostí. A není to tenhle týden poprvé, co takhle pláče. Když zůstala těch pár dní v pokoji, nebyla nemocná. Někdo jí řekl něco, co ji úplně rozhodilo.“

„A co?“

„Nemám sebemenší tušení. Nechtěla o tom mluvit. Dokonce se mě snažila přesvědčit, že to nic není. Ale ještě nikdy jsem ji neviděla tak rozzlobenou ani tak sklíčenou – ani tehdy, když jsi ji zasnoubil s MacTavishem.“

Sherman znovu zrudl: „Nebudeme tu historku znovu rozmazávat. Mohla být skvěle zabezpečená, kdyby spolupracovala.“

„To už je teď jedno. Důležité je, že je úplně zničená, protože si vzala muže, který o ni zjevně vůbec nestojí.“

Napřímil se a tentokrát začal Ophelii hájit. „Co to je za nesmysl? Nevěřím, že by se našel muž, který by našeho andílka nechtěl.“

Mary povytáhla obočí: „Možná jako andílek vypadá, ale dětství, které jsi jí připravil, z ní udělalo zatrpklou a nedůvěřivou ženu.“

„Zdá se, že podle tebe můžu za všechno já, co?“

„Ano, za tohle tedy můžeš. Nesčetněkrát jsem tě varovala, aby ses k ní přestal chovat jako k nějaké hračce, se kterou se vychloubáš před ostatními. Byla ještě dítě a ty už jsi jí začal dohazovat ctitele.“

„Když už to musíš vědět, tak samotného mě překvapilo, kolik jich bylo.“

„A jak si asi myslíš, že bylo jí? Kdo podle tebe může za ty vaše věčné hádky? Ona?“

Sherman už byl rudý jako rak. „Pak se ale vrátila z té návštěvy u Lockeových a byla úplně jiná. Všimla sis? Vůbec jsem ji nepoznával.“

Obrátila oči v sloup. „Protože tě nikdy nenapadlo, že pod tou tvrdou slupkou je měkké jádro. Ale ano, samozřejmě že mi neušlo, jaká pozoruhodná změna se s ní stala. Byla jemnější, jako by přišla o všechny ty trny, kterými vždy kolem sebe tak ráda bodala.“

„Myslíš, že ji tak usadili Lockeovi a ten jejich majetek?“ uvažoval nahlas.
Nesouhlasně po něm sekla pohledem. „Ne, nemyslím. Ostatně známe jenom vikomta a jeho sestru. Nevěřím, že by na ni měli takový vliv úplně cizí lidé.“

Pokrčil rameny: „Tak co ji tak změnilo? Neříkala ti něco?“

„Jsem její matka, Shermane, ne její nejlepší přítelkyně. Přestože k sobě máme blízko, nesvěřuje se mi.“

A pak se Mary, která si už své řekla, přestala ovládat a v očích se jí objevily slzy. „Ona není šťastná, Shermane. Všiml sis toho? Je to ta nejkrásnější, ale i nejnešťastnější dívka široko daleko.“

„A co s tím mám dělat?“

„Kromě toho, že se s ní pořád hádáš? Tedy… omlouvám se, to mi jen tak ujelo, ale musíš uznat, že spolu nevycházíte. Ne, nemyslím, že bychom jí teď mohli nějak pomoct. Zvláštní, ale mám takový pocit, že ona ho miluje. Sice mi nic neřekla, ale všimla jsem si, jak jí hoří oči, když o něm mluví. To ale nevysvětluje, proč ona je pořád u nás a on bůhvíkde. Myslím, že Pheli má pravdu, že si ji nechtěl vzít. Udělal to jen kvůli těm hloupým klepům, které tys pomáhal roztrubovat.“

Sherman teď vypadal, že se o něj pokouší záchvat. „Zajdu za Lockem a dohlédnu na to, aby se k Ophelii choval tak, jak má.“

„Nedělej to,“ požádala ho spěšně. „Jen tím všechno zhoršíš.“ Na chvíli se zarazila a pak rozčileně dodala: „Dáme mu ještě pár dní. Jestli se tu pro ni nestaví, půjdu za ním s tebou a pořádně mu to vytmavím. Nedovolím, aby se mé dceři někdo vysmíval jen proto, že nějakému hejskovi není dost dobrá.“
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„Ty ještě spíš? Sadie říkala, že jsi už vzhůru.“

Ophelia si rázem sedla. Věděla, že brzy bude poledne. Čekal ji však těžký den, a tak se vstáváním otálela. A měla pravdu. Stačil jí jen jediný pohled na nadšenou Jane a Edith a hned pochopila, že o jejím sňatku už vědí.
„Moje komorná si to jen myslela,“ vysvětlila Ophelia, a dokonce se jí podařilo i zazívat.
„Dlouhá noc, což?“ zachichotala se Jane.
Jane s Edith zamířily ke svému obvyklému místu za malým jídelním stolem. Ukázalo se, že Sadie na něm nechala tác se snídaní jako poslední zoufalý pokus vytáhnout Ophelii z postele.
Ophelia pochopila, že Jane odvážně naráží na svatební noc, ale nijak to nekomentovala.
Edith se už nedokázala ovládat a nadšeně vyhrkla: „Ty jsi tak šťastná!“

A Jane dodala: „My jsme ani pořádně nevěděly, že ses zasnoubila. Nikdo se nám to neobtěžoval říct, protože si všichni mysleli, že už to dávno víme. A teď tohle!“

„Ale nečekaly jsme, že tě najdeme tady,“ pokračovala Edith. „Vypravily jsme se napřed do Lockeova domu, ale majordomus vůbec netušil, o čem mluvíme. Když jsme mu řekly, že sis vzala lorda Lockeho, díval se na nás jako na nějaké lhářky. Toho chlapa budeš muset vyhodit. Vůbec mě nezajímá, jestli jen dělal svou práci, ale chová se jako hulvát.“

„A proč jsi vlastně tady a ne tam?“ zeptala se Jane.
Ophelia si tiše povzdechla a začala kličkovat: „Dům ještě není pro mě připravený.“ Mělo ji však napadnout, že kamarádkám taková informace nebude stačit.
„Vážně?“ opáčila Edith. „Ale jeho sestra tam bydlí.“

„Amandě to nevadí. Rafe ho chce napřed zrekonstruovat, než v něm začneme společně bydlet, a já mu to nevyvracela. A svatební noc jsme už měli.“

Okamžitě zrudla, nikoli však rozpaky, jak si myslely obě dívky, ale proto, že lhala. Proč se zase vrátila k podvodům? Možná proto, že nechtěla, aby ji začaly litovat, cožby zřejmě udělaly, kdyby se dozvěděly pravdu. Ale možná že by jí to přály…?
Raději rychle změnila téma. „Která z vás si přivstala, že o mé svatbě už víte?“ zeptala se.
„Žertuješ?“ zasmála se Edith. „My jsme se to dozvěděly už včera večer.“

„Pár hostů od Cadeových se hned rozeběhlo po všech možných večírcích. Však víš, jak to chodí. Všechno se hned rozkřikne,“ usmála se Jane a dodala: „Vlastně jsme to včera slyšely hned dvakrát. Poprvé, když jste se vypravili na radnici.“

„A podruhé,“ vystřídala ji Edith, „když za necelou hodinu dorazila další zpráva, že jste se skutečně vzali. Pár hostů si totiž počkalo, až se lady Cadeová vrátí a všechno jim potvrdí, protože vám šla za svědka. No a pak už to letělo světem.“

„A nebudeš tomu věřit,“ skočila ji do řeči Jane s ještě větším vzrušením, „ale včera jsem dostala první nabídku k sňatku, hned potom co se roznesla ta zpráva o tvém manželství. Od lorda Evena. Tedy, ne že by mě nějak zvlášť zajímal, ale je to začátek!“

„Opravdu! A pokud jde o mě, ráno za mnou byli dva z tvých bývalých ctitelů,“ ujala se zase slova Edith. „Dokážeš si asi představit, jak mě to překvapilo, ale bylo to milé. Své zklamání nesou docela dobře. Asi si už uvědomili, že když nemůžou mít tebe, musí to zkusit s nějakou jinou.“

„Takže Edith a já si možná přece jen najdeme ještě tuhle sezonu ženicha, i když už nemáme času nazbyt. Ale konečně máme šanci!“

Jak je tak Ophelia poslouchala a viděla jejich nadšení, přemítala, proč ji v minulosti docela dobře snášely. Mohly ji nenávidět. Vždyť je, byť nevědomky, svou krásou dokonale zastínila. A nešlo jim ani o nějakého konkrétního muže. Edith a Jane musely zkrátka čekat, dokud se ona neprovdá. To bylo smutné. Takhle to nemělo být. A ona neudělala nic, aby to změnila, protože to nebyly její opravdové přítelkyně.
„Jestli chcete, můžu vám některé z nich doporučit,“ ozvala se téměř ostýchavě. „Možná vás tím překvapím, ale já jsem opravdu těm gentlemanům věnovala pozornost a vím, ženěkteří jsou milejší než ti druzí, někteří jsou romantičtí a z některých by byli báječní otcové. A také znám váš vkus.“ Obě dívky se zasmály a Ophelia pokračovala: „Teď jsem zadaná, a tak mě žádný z nich už nezajímá, proto nevidím důvod, proč bych se s vámi neměla podělit o to, co o nich vím.“

„Tak co ti tři, o kterých jsme mluvily? Stojí za něco?“ zeptala se Jane se zájmem.
„Samozřejmě,“ přitakala Ophelia. „Tak například Harry Gragg by se hodil k tobě Jane. Nejenže moc rád jezdí na koni, ale doma v Kentu dokonce chová dostihové koně. Vím, jak jsi byla zklamaná, když ti rodiče po tom tvém pádu, kdy sis zlomila ruku, zakázali jezdit. Myslím si, že se o mě Harry zajímal jen proto, že ráda jezdím. On hledá nepochybně ženu se stejným koníčkem, která s ním bude trávit dlouhé hodiny v sedle.“

„Má pravdu,“ souhlasila Edith. „Jednou jsem s ním mluvila a on celou dobu klábosil jen o koních. Mě to nudilo, ale ty jsi byla úplně nadšená, viď, Jane?“

„A je také moc hezký, že?“ vydechla Jane, kterou dotyčný začínal vážně zajímat. „Alespoň já si to myslím.“

„Na můj vkus moc velký venkovan,“ ušklíbla se Edith. „Já dávám přednost intelektu.“

„Však my víme, že máš radši knížky než večírky,“ škádlila ji Jane.
„Když o tom tak přemýšlím, Edith, možná bys mohla věnovat trochu pozornosti lordovi Paisleyovi,“ poznamenala Ophelia. „Nepamatuji si jeho křestní jméno, ale vzpomínám si, jak mi jednou vyprávěl, že jeho knihovna má více než tři tisíce svazků. Prý bude muset vyčlenit knihám další místnost.“

„Ty si děláš legraci?“ zeptala se Edith a vykulila oči.
„Vůbec ne. Měla jsem z něj pocit, že by se klidně vydal až na konec světa, kdyby chtěl do své sbírky knih získat nějaký unikát.“

„A je bílý jako stěna. To by ti mohlo vyhovovat,“ zasmála se Jane.
„Víš, Pheli,“ vyhrkla Edith bez přemýšlení, „nikdy bych… ach, promiň, to mi jen tak uklouzlo…“

„To nic,“ ujistila ji Ophelia. „Ta stará přezdívka mi už nevadí.“

„Vážně?“ zachmuřila se Jane. „Ty ses změnila, Ophelie, opravdu změnila. Upřímně ti řeknu, že jsem se s tebou nikdy před tím necítila tak… tak…“

„Uvolněně,“ dokončila Edith. „Ano, já mám úplně stejný pocit. A říkej si, co chceš, mně se tahle tvoje změna moc líbí. Kdo by si kdy pomyslel, že nám budeš takhle pomáhat při výběru ženicha. Dneska se chováš jako skutečná…“

Edith nedopověděla a zrudla jako pivoňka. Slovo přítelkyně však zůstalo viset ve vzduchu a Ophelia se ošila. Bývala tak zahořklá, že se soustředila jen na sebe a nikdo jiný ji nezajímal. A lidé kolem ní se přirozeně chovali podle toho. Když zavzpomínala, došlo jí, že když mlčela, ty dívky bývaly veselé a příjemné.
Bože, co to jen prováděla? Aby jí náhodou někdo neublížil, raději si z přátel dělala nepřátele. A to jí nakonec ublížilo ještě víc.
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„Přišel za vámi manžel,“ oznámila Sadie ode dveří.
Edith a Jane se připojily k Ophelii a všechny tři seděly na posteli v tureckém sedu a probíraly možné kandidáty na ženitbu. V ložnici panovala přátelská atmosféra a celou dobu zněl smích. Ophelia se ani nepamatovala, kdy se naposledy tak báječně bavila.
Sadiino oznámení tomu však učinilo přítrž. Všechny tři hned napadlo, jak slovo manžel krásně zní… Tedy… vlastně se nadchly jen dvě dívky. Ophelia okamžitě vystřízlivěla. Když se s ní ale přítelkyně začaly chvatně loučit, aby nerušily, podařilo se jí předstírat rozechvělou novomanželku.
Přestože ji Sadie popoháněla, se strojením si dala na čas. Usoudila, že Rafe může počkat. Klidně může čekat i celý den. Však si to zaslouží. Dostala takový vztek, až ji to samotnou zaskočilo.
„Dobře, že se vaše matka vrátila zase do své ložnice,“ poznamenala Sadie, když konečně vytáhla Ophelii z pokoje. „Slyšela jsem, že ráno byla kvůli tomu všemu v pořádně bojovné náladě.“

„To je nesmysl,“ zavrčela Ophelia a zastavila se nahoře na schodišti. „Moje matka nedokáže zvýšit hlas.“

„Tak tentokrát udělala výjimku. Možná tomu nebudete věřit, ale pustila se do vašeho otce, až z něj chlupy lítaly. Jerome poslouchal za dveřmi. Přísahal, že paní řádila jako vichřice.“

Ophelia tomu nevěřila. Lokaj byl vyhlášený mluvka. Nehodlala to však dál rozebírat, protože Rafe na ni čekal v salonu. Nepochybovala o tom, že přijel, aby si ji odvezl. Manželé zkrátka bydleli pod jednou střechou, ať už se měli rádi nebo ne. Také předpokládala, že se jí omluví, že od ní večer tak neomaleně utekl.
Na prahu do salonu se zarazila. Byla připravená na střet. Vzala si na sebe jedny z těch krásných modrých šatů, které jí tak slušely, a vlasy měla spletené do dokonalého účesu. Její „manžel“ stál u okna a díval se na ulici. Venku se toho sice moc nedělo, ale Rafe byl tak zadumaný, že pochybovala, že ji slyšel přijít.
Zmýlila se. „Čekám tu už dobrou hodinu. Doufala jsi, že mě to přestane bavit a odejdu?“ zeptal se, aniž se k ní otočil.
„Vůbec ne,“ zapředla jako kočka. „Jen jsem ti chtěla dát lekci.“

Otočil se právě včas, aby postřehl jízlivý úsměv, který po něm hodila. Ophelia zamířila k jedné z pohovek. Celkem se v místnosti nacházely čtyři, všechny stejné, pohodlně polstrované zlatým brokátem, který se výborně hodil k masivním hnědým židlím rozmístěným kolem. Pohovky obklopovaly nízký stolek, na kterém stála matkou naaranžovaná kytice, a vedle leželo pár drobností. Většinou se ale používal k odkládání čajových podnosů.
Rozprostřela kolem sebe sukně tak, aby Rafeho ani nenapadlo sednout si vedle ní. Jenže on se klidně uvelebil na jejích šatech! Zaťala zuby a látku zpod něj vytrhla. Rafe však vypadal, že si toho ani nevšiml. Otočil se k ní a položil si jednu ruku na zadní opěradlo. Možná že to neudělal úmyslně, ale Ophelia si i tak poposedla, aby od něj byla dál.
Tentokrát to ale postřehl a řekl: „Jen seď na místě.“

„Jdi k čertu.“

Chtěl se k ní natáhnout, ale pak si to rozmyslel a povzdechl si: „Nemůžeme si spolu alespoň chvilku normálně promluvit?“

„O tom pochybuji. I těch pár minut mě stojí dost sebezapření.“

Cítila, jak se jí pění krev v žilách, a s každým slovem se její vztek stupňoval, až si s ním nevěděla rady. Jistě, existoval jeden způsob, jak se uklidnit, ale ten teď nepřipadal v úvahu, a tak usoudila, že zlosti nechá volný průběh. Jen ať Rafe sklidí, co zasel.
„Přišel jsem na ideální řešení našeho problému,“ prohlásil, jako by právě narazil na zlatou žílu. Zřejmě čekal, že Ophelia rázem odloží svou jízlivost a zlobu a začne spolupracovat. Zmýlil se.
„Nemyslím si, že nějaké řešení potřebujeme, ale ty zjevně ano.“ Jediná věc, která ji napadla, byla anulace sňatku, ale to by z toho vyvázl příliš snadno. „Anulování nepřipadá v úvahu,“ prohlásila a byla připravená se do krve pohádat.
Rafe ji však ohromil, protože přitakal: „S tím souhlasím. Koneckonců svatební noc jsme už měli, i když trochu předčasně.“

Pokud ji tou zmínkou chtěl uvést do rozpaků, tak se spletl. Právě naopak. Když si vzpomněla, jak byla naivní, jak věřila všem jeho lžím a myslela si, že to s ní myslí upřímně, zatímco on se jen královsky bavil na její účet, zatmělo se jí před očima.
„Rozhodl jsem se, že koupím dům. Jeden je na prodej nedaleko odsud, takže budeš moct navštěvovat rodiče, kdykoli se ti zlíbí.“

„A co se stalo s tvým domem?“

„Nic. Je dokonalý – pro mě. Jsem si jistý, že tě nepřekvapí, když tam budu chtít zůstat. Ten dům, o kterém jsem mluvil, by byl jen pro tebe.“

Něco takového nečekala, přesto se dokázala upjatě usmát. „Takže ty se bojíš, abych ti ten tvůj dokonalý dům neobrátila naruby?“

„Ano, to mě napadlo. Jsi nevypočitatelná, Phelie. Nikdypředtím jsem nikoho tak nečitelného nepotkal. Nehodlám nic riskovat.“

„Takže tě napadla geniální myšlenka, že nebude stačit, když budeme mít oddělené ložnice. Ty chceš mít dokonce oddělené domy? A co když se mi ten nápad nebude líbit?“

„Nedělám to, abych tě potěšil, má drahá. Pro mě za mě si klidně zůstaň tady. Jenže to by mohlo vyvolat skandál, který by poškodil i o moji rodinu. Nezapomínej, že jsi mě k tomuhle sňatku donutila.“

„Já jsem tě k ničemu nenutila! Za všechno můžeš ty a ta tvá pitomá sázka!“

Ignoroval její výbuch a jen ledabyle pokrčil rameny: „Nebudu o tom s tebou diskutovat. Ty prostě přijmeš moji nabídku. Nebo sis ještě neuvědomila, že teď za tebe rozhoduji já?“

Jeho arogantní tón jí hnul žlučí: „Tak na to zapomeň.“

Rafe vstal a ve tváři měl stejně rozzlobený výraz jako tehdy na Summers Glade, když jí začal vyhrožovat. „Neprovokuj mě, Ophelie. Už jsi toho napáchala až až. Jestli budu muset, tak ti klidně napráskám. Nijak mě to netěší, ale pokud se nezačneš chovat slušně, znám ještě jedno místo, kde bys mohla bydlet.“

A s těmito slovy odešel. Ophelia pochopila, že jí vyhrožoval návratem na Aldeťs Nest, kde by tentokrát zůstala úplně sama. Jenže ona to tak nenechá a znala způsob, jak to zařídit.
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„Tohle není dobrý nápad,“ brblala Sadie. Přitáhla si pléd k tělu a dál zachmuřeně zírala z okénka kočáru. „Ale naopak. Nápad je to skvělý,“ opáčila Ophelia.
„Nemůžete tam jen tak vpadnout. Tohle nejsou obyčejní lidé.“

„Ano, je to vévoda,“ pokrčila rameny Ophelia, „ale je to také můj tchán. Snad si nemyslíte, že mě vyhodí.“

„To ne, ale možná už ví, jak válčíte s jeho synem.“

„To neví zatím vůbec nikdo. Dokonce ani Rafemu to ještě nedošlo. Myslí si, že jsem přistoupila na tu jeho hloupost.“

„Měla byste se radši nastěhovat do domu, který vám koupil, a nechat jeho rodinu napokoji.“

Ophelia si povzdechla. Už takhle byla dost nervózní z prvního setkání s vévodou a Sadiina mrzutá nálada jen všechno ztěžovala.
„Tak zaprvé: já je nehodlám obtěžovat,“ prohlásila. „A zadruhé: do toho domu se nikdy nenastěhuji.“

„Ale on ho koupil jen pro vás.“

„To ano a těší mě, že kvůli tomu mrhal penězi, ale až se vrátíme do Londýna, to mu teprve udělám v peněžence vítr. Hodlám si vyrazit na pořádné nákupy a všechny účty pošlu jemu.“

„Tak to je ještě horší nápad, než se vypravit do Norford Hallu,“ varovala ji Sadie.
„Zřejmě přišlo období mizerných nápadů.“

„Jenže to se stalo proto, že se zase vracíte ke svému původnímu chování. Už jsem si začala zvykat na vaši změnu a…“
„To není pravda a vy to moc dobře víte,“ přerušila ji Ophelia a do hlasu se jí vkradla lítost. „Nikomu jinému neubližuji. Když zuřím, týká se to jenom Raphaela.“

Sadie si povzdechla a připustila: „Ano, to je pravda, omlouvám se. Jen jsem doufala, že až se vdáte a zbavíte se otce, budete šťastná. Zamilujete se do manžela, budete mít děti, které budu moct rozmazlovat.“ „A… jste si jistá, že nejste v jiném stavu?“

Ophelia si jistá nebyla, přesto prohlásila: „Ano, jsem si jistá. To jen ten kočí jede tak strašně, že už mi zase začíná být špatně.“

„Vy jste těhotná, viďte?“

„Ne nejsem, opravdu. Ostatně už je mi líp. Nemusíme zastavovat. Už to přešlo. Jsem jen strašně rozčilená a tahle jízda mi nedělá dobře.“

„Ale to přece nevadí, jestli čekáte dítě. Jste vdaná.“

„Já žádné dítě nečekám!“

„Jak myslíte, ale nikdy předtím se vám žaludek zlostí nezvedal.“

„To proto, že ještě nikdy jsem takový vztek neměla.“

Sadie si zase začala něco brblat pod vousy, ale Ophelia ji přestala poslouchat. Vůbec netušila, co ji na Norford Hallu čeká. Pro návštěvu se rozhodla impulzivně. Nechtěla dělat v Rafeho rodině rozbroje, ale jeho hrozba jí dělala starosti. Proto si chtěla jen najít někoho, kdo by se v případě potřeby postavil na její stranu, kdo by jejímu manželovi nedovolil, aby ji znovu zavřel na nějakou samotu, jako je Aldeťs Nest.
Cesta na Norford Hall jim zabrala téměř celý den. Kromě královského paláce to bylo to největší sídlo, jaké kdy viděla. Rozloha domu ji ohromila a zastrašila. Dával totiž jasně najevo, že v něm žije vévoda. A skutečný vévoda, muž stojící na společenském žebříčku téměř nahoře. Urozenější než on byla jen královská rodina.
A Sadie byla ještě vystrašenější než Ophelia. Když vystoupily z kočáru, s otevřenými ústy se zadívala na sídlo a zašeptala: „Doufám, že víte, co děláte.“

Ophelia neodpověděla. Ze dveří vyběhli livrejovaní lokajové, aby je uvedli dovnitř, postarali se o kočár a vyložili zavazadla. Ophelia si dala záležet na oblečení. To byl možná ten hlavní důvod, proč se jí zatím nikdo nevyptával a proč ji bez váhání vpustili dovnitř.
Jakmile však vstoupila, narazila na majordoma, který byl odhodlaný je vyzpovídat. V tu chvíli však zasáhla Sadie, která uměla jednat i s nejvýše postaveným služebnictvem. Zatvářila se suverénně a přešla rovnou k věci.
„Budeme potřebovat dva pokoje,“ prohlásila. „Jeden velký, protože moje paní není jen tak obyčejný host. Je to nová snacha vašeho pána a přijela navštívit manželovu rodinu. A když uvážím, jak velký je tento dům, ráda bych měla pokoj vedle ní. Děkuji.“
Zatím to šlo jako po másle, pomyslela si Ophelia. Kdyby majordomus pracoval pro ni, trvala by na tom, aby byl v prověřování hostů pečlivější, ale možná že tady na venkově je bezpečněji než ve městě. Pokoj, který dostala k dispozici, byl obrovský, snad čtyřikrát tak velký jako její vlastní ložnice. A zlacený nábytek vykládaný nefritem ji doslova uchvátil. Jelikož ale byla zvyklá používat nákladné věci, nerozpakovala se ani zde. Teprve teď však pochopila, proč je dům tak velký. Nebylo divu, že měl rozměry celého městského bloku, když byly všechny místnosti tak prostorné.
Po celodenní jízdě by bylo přirozené, kdyby si chtěla alespoň do večeře odpočinout. Byla však tak nervózní, že spánek nepřipadal v úvahu. Kdyby už vévodu znala, byla by klidnější a možná by se i těšila. Takhle se jen rychle převlékla do těch nejméně zmuchlaných denních šatů a vypravila se do salonu, aby se pozdravila s novou rodinou.
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Na Norford Hallu se dalo lehce ztratit. Ophelia bloumala po přízemí a snažila se zorientovat. Dole se totiž nenacházela jen jedna hlavní chodba s dveřmi do dalších místností, jak byla zvyklá, ale mnoho dalších. Nakonec to vzdala a požádala o přijetí u vévody. To byla totiž nejjednodušší cesta, jak se s někým z rodiny seznámit. Služebnictvo bylo všudypřítomné a hned ji nasměrovalo do modrého pokoje. Ophelia poslechla a doufala, že nebude na vévodu čekat dlouho.
Modrý pokoj se dozajista jmenoval podle barevného ladění interiéru. Tapety, stěny, koberec, zařízení, to vše mělo různé odstíny modré. Místnost však nebyla prázdná. Na jedné pohovce odpočívala starší dáma. Zdálo se, že dřímá, protože si jednou paží zakrývala oči před světlem, které dovnitř proudilo z řady podlouhlých oken. Když ale zaslechla kroky, okamžitě se napřímila, mrkla na Ophelii a zamračila se.
„Kdo jste? No, nevadí. Takhle by to nešlo. Běžte pryč, dříve než se tu objeví můj syn.“

Tak podivné přivítání Ophelia nečekala. Nevěděla, jestli se má rozesmát nebo urazit. Že by to byla Rafeho matka? Ta ale, pokud si dobře pamatovala, co jí Raphael říkal, zemřela už před mnoha lety. Tak kdo to tedy je? Žena byla velmi krásná. Měla světlé vlasy a modré oči a podobala se Rafemu. Chovala se však velmi panovačně a nevrle, téměř mužsky.
„Prosím?“ opáčila Ophelia.
„Můj syn Rupert je z krásných žen celý pryč,“ začala žena vysvětlovat. „A vy jste krásná až příliš. Jestli vás uvidí, padne vám k nohám. Musíte odejít.“

Ophelia se rozhodla, že bude ženiny neomalené výroky ignorovat, a pokusila se začít znovu: „Nejste jedna z tet mého manžela? Já jsem Ophelia.“

„Mě nezajímá, kdo jste, děvče, a hoďte si rychle přes hlavu pytel… Ach, nevadí. Odjíždíme. Můžeme bratra navštívit někdy jindy.“

Vstala, aby učinila, co řekla, ale pak jen zavrčela, protože pochopila, že se rozhodla pozdě. Do pokoje se totiž ledabyle vloudal nějaký mladík, nepochybně její syn. Okamžitě se zadíval na Ophelii a zarazil se. Odvážně si ji prohlížel, ale na takové pohledy byla Ophelia zvyklá. Na rozdíl od ostatních však neoněměl.
„Panebože,“ vydechl. „Panebože, odkdy andělé sestupují na zem?“

Měl černé kučeravé vlasy, světle modré oči a byl až neuvěřitelně hezký, jenže tak nějak žensky. Pleť měl na muže příliš hladkou, nos příliš úzký. Mrkla na jeho krajkové manžety, nadýchanou vázanku a křiklavě zelenou saténovou vestu a překvapilo ji, že si neoblékl hejskovské kalhoty ke kolenům. Málem se rozesmála. Zatímco jeho matka připomínala muže, on neměl daleko k ženě.
„Zavři pusu, Ruperte,“ vyštěkla znechuceně jeho matka. „To je žena tvého bratrance Raphaela.“

„Aha, tak to už je mi všechno jasné,“ podotkl a vůbec nevypadal zklamaně, že je vdaná. „Vy jste nepochybně ta výjimečná Ophelia, viďte? Slyšel jsem, jak jste krásná, ale nevěřil jsem tomu. Teď vidím, jak jsem chyboval, že jsem se za vámi hned nevypravil do Londýna. Zatraceně, neměl jsem otálet. Ale to nevadí,“ zářivě se na Ophelii usmál. „Zapomeňte na mého bratrance a utečte se mnou. Učiním vás nesmírně šťastnou.“

„Panebože, vychovala jsem pitomce,“ ozvala se jeho matka.
Rupert jí ale nevěnoval žádnou pozornost. Sklonil se, aby políbil Opheliinu ruku, ale když to udělal, nepustil ji, dál ji držel u svých rtů a očima upřeně hleděl do jejích. Už už se bála, že jí prsty brzy začne žmoulat v ústech.
Vyrušil je až příchod dalšího muže, tentokrát už od pohledu velmi vznešeného, i když měl na sobě jen pomačkaný redingot. Ophelia nepochybovala, že se dívá na samotného vévodu z Norfordu. Vypadal totiž jako Raphaelova starší verze. Byl stejně vysoký, světlovlasý, modrooký, jen o něco statnější.
Vévoda pohlédl na mračící se ženu a prohlásil: „Julie, jeď domů. Už tady tvrdneš příliš dlouho.“

„Vždyť jsem sotva přijela!“

„Správně.“

Pak k ní ale zamířil, objal ji, a dříve než ona jeho objetí opětovala, odfrkl si. Že by ji jen škádlil? Vévoda že by popichoval vlastní sestru?
Pak se otočil k Ophelii: „Ani se nemusím ptát, kdo jste. Ty zkazky o vaší kráse nebyly pravdivé. Ve skutečnosti jste mnohem, mnohem krásnější. Ale pojďme. Najdeme si nějaké místo, kde můj synovec nebude plácat nesmysly.“

„Já žádné nesmysly neplácám,“ začal důrazně protestovat Rupert.
Vévoda z Norfordu už ale vyšel z pokoje a Ophelia pochopila, že ani na okamžik nezapochyboval, že ho ona bude následovat. Napřed ale musela vytrhnout prsty z Rupertova sevření, protože ji zjevně nemínil pustit. Když se jí to konečně podařilo, vyběhla z místnosti.
„A brzy se vraťte, lásko. Budu na vás tady čekat,“ zavolal za ní Rupert. Pak zaslechla, jak zakvílel. To jeho matka po něm zřejmě něčím hodila.
Ophelia zahlédla Prestona Lockeho, jak mizí v jakési místnosti na druhém konci chodby. Vykasala si sukně a rozběhla se za ním. Když začala brzdit, ještě kousek se sklouzla po hladké mramorové podlaze. A dříve než vstoupila, na chvíli se zarazila, aby popadla dech. Nevěděla, jestli se ocitla v knihovně nebo v pracovně. Byl to velký pokoj s policemi plnými knih. Před okny v koutě stál masivní psací stůl, dvakrát tak velký, než bývalo obvyklé, a všude kolem se nacházela různě rozestavěná, již od pohledu pohodlná křesla.
„To je velmi hezká… pracovna,“ poznamenala, když se připojila k vévodovi a sedla si do jednoho z těch měkoučkých křesel. Mezi nimi stál nízký stolek, na kterém ležel tác s čajovým servisem.
„Moje pracovna vypadá mnohem funkčněji a nachází se o několik místností dál,“ opravil ji. „Tohle je místo, kde odpočívám, když se nemusím zabývat správou panství. Dáte si čaj? Právě ho přinesli.“

„Velmi ráda.“

Jeho hlas neprozrazoval, jakou má náladu. Ophelia nedokázala odhadnout, jestli ho těší, že přijela, nebo by ji nejradši vykopl z domu. Byla tak nervózní, až se divila, že se jí neklepe ruka, když začala nalévat čaj. Cítila, že si ji vévoda důkladně prohlíží.
Pak se konečně ozval: „Vy jste opravdu neuvěřitelně krásná. Myslel jsem, že lidé, co o vás mluví, přehánějí, ale zmýlil jsem se.“

„Kéž by tomu bylo jinak, Vaše Milosti.“

„Ale jděte, my si v rodině na formality nepotrpíme. Můžete mi říkat třeba otče, jestli chcete, nebo Prestone. A teď mi vysvětlete, proč se vám nelíbí, že jste tak hezká?“

Když mu podala šálek s čajem, jejich oči se setkaly. „Protože je to nejen požehnání, ale i prokletí. Možná spíš to prokletí.“

„Proč myslíte?“

Zarazila se. Takovou otázku jí dosud nikdo nepoložil. Neviděla však důvod, proč by měla lhát. Koneckonců mluvila s tchánem.
„Jen kvůli té kráse se ke mně otec choval jako k cennému zboží. A máte vidět, jak na mě reagují různí lidé, když mě potkají. Třeba váš synovec.“

Vévoda se zasmál: „Rupert není právě nejlepší příklad, má drahá. Ten chlapec šílí kvůli každé sukni, která se mihne kolem. Ale chápu, co jste tím chtěla říct.“

„A nejde jen o muže. Kolem mě se motají i ženy, jenže ne proto že by mě měly rády, ale aby mě využily. Tato tvář mě proslavila a díky ní jsem se naučila nedůvěřovat lidem, protože jsou ke mně jen málokdy upřímní. Takže je to spíš prokletí než štěstí.“
Na chvíli se na ni zvláštně zadíval. „Myslel bych si, že někdo tak nádherný jako vy bude mít pohádkový život. Překvapuje mě, že to může být i naopak.“

Ophelia pokrčila rameny: „Ale už mě to tolik netrápí, a to jen díky vašemu synovi. Pomohl mi, abych se na věci kolem sebe začala dívat jinak, abych začala lidem zase trochu důvěřovat. Předtím jsem nevěřila nikomu a ničemu.“

„Ano, zmínil se, že jste… spolupracovali.“

Ta pauza jí napověděla, že se Rafe jejich přátelstvím netajil. Třeba se zmínil i o… intimnějších chvílích. Otec a syn si bývají dost blízcí na to, aby probírali i takové věci.
Cítila, jak se začíná červenat. Pak se ale rychle vzpamatovala, protože se zeptal: „A jen tak mimochodem, kde vlastně zůstal ženich? Čekal jsem, že vás sem na první návštěvu doprovodí.“

Ophelia na chvíli zaváhala, nicméně se přiznala: „Rafe neví, že jsem tady. My… spolu nemluvíme… ani nežijeme.“

Preston se zamračil: „Vy jste s ním odmítla žít?“

„Je to naopak. Vzal si mě a pak mě hned vrátil k rodičům.“

Preston vyskočil, jako když do něj střelí. „To snad nemyslí vážně!“

Ophelii jeho reakce nepřekvapila. Raphaelovo chování bylo naprosto společensky nepřípustné. Přesto ji cosi přinutilo, aby se ho zastala.
„On si mě nechtěl vzít. Udělal to jen proto, že musel. A teď je zlostí bez sebe.“

Preston se zarazil, pak si povzdechl a znovu si sedl. „Obávám se, že je to moje vina. To já jsem mu víceméně nařídil, aby se k vám zachoval jako gentleman. Však víte, kvůli těm klepům. Kdyby si vás nevzal, zničil by vám pověst. Nečekal jsem ale, že to vezme tak rychlý spád.“

„Ani on ne. Nechtěl, aby to takhle dopadlo. Myslím, že se rozhodl zmírnit ty drby a manželství se vyhnout. Jenže já jsem se přestala ovládat. Dostala jsem strašný vztek a vyprovokovala jsem ho. Není to vaše vina.“

„Přísahal bych, že mi říkal něco o tom, že se už nerozčilujete jako dřív.“

Stiskla rty. „Vážně? No ano, většinou to už zvládám. Dokonce si poslední dobou můžu povídat i se svým otcem, aniž na něj začnu ječet. Jedinou výjimkou je Rafe. Jak se ke mně přiblíží, vidím rudě.“

„Aha,“ pokýval hlavou vévoda.
„Každopádně nebudu žít v tom domě, který mi koupil. Zcela jistě je to velmi pěkný dům a možná se tam jednou i nastěhuji, ale teď to nejde. Na to jsem moc rozčilená. Nechci být sama.“

„Můžete zůstat. Jste tu vítána,“ prohlásil a vypadal, že to myslí upřímně.
„Děkuji, ale kvůli tomu jsem nepřijela. Moje komorná Sadie si myslí, že jsem těhotná. Já tomu sice…“

„Opravdu?“ přerušil ji a rozzářil se. „Tak to je úžasná zpráva! Takže on vás přece jen hned po obřadu neopustil, vidte?“

„Ale ne, opustil. Zdá se však, že náš pobyt na Aldeťs Nestu byl velmi… pestrý…, a to v mnoha směrech.“ Když si všimla, že pochopil, oddechla si, že to nemusí dál rozvádět. Raději rychle pokračovala: „Já tomu sice nevěřím, ale brzy se to samozřejmě dozvím. Kdyby se ale Sadie přece jen nespletla, myslela jsem si, že právě teď je ten pravý čas poznat Rafeho rodinu. Abych k vám byla upřímná, chtěla jsem se ujistit, že nejste všichni tak nepříjemní jako on.“

A vévoda z Norfordu se kupodivu neurazil. Právě naopak. Začal se hlasitě smát.
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To ticho před bouří přivádělo Raphaela k šílenství. Pořád čekal nějaký odvetný úder. Koneckonců mu slíbila pomstu. Přísahala, že mu udělá ze života peklo. Musel si na ni dávat pozor.
Přesto ji mimoděk hledal. Navštívil několik večírků, aby na ni narazil. Ophelia ale buď byla na jiných dýcháncích, nebo měla plné ruce práce se zařizováním nového domu.
A pak ho napadlo, že se možná stáhla do ústraní, aby nemusela odpovídat na otázky ohledně jejich manželství. Hodná holka. Chápal, že by pro ni bylo víc než nepříjemné, kdyby musela veřejně přiznat, že o ni manžel nestojí. Takovou upřímnost však od ní nečekal. Spíš předpokládal, že se vytasí s nějakou báchorkou a vylíčí ho jako strašlivého padoucha.
Zatím se však k němu vůbec nic nedoneslo, nikde žádné klepy o jejich manželství. A byl to on, koho všichni zasypávali dotazy. Raphael se ale vždy zkušeně vykroutil a jeho sestra, která se stala dalším terčem zvědavých útoků, i nadále předstírala, že s bratrem nemluví.
Právě včera večer, než odešel na další ples, ho ujistila: „Zatím si pořád všichni myslí, že spolu válčíme. Je to tak snazší. Když se mě někdo na vás zeptá, prostě nic nevím.“

Nakonec to čekání vzdal a ještě téhož večera se vypravil do domu, který jí koupil. Dům byl plně vybaven a skvěle zařízen, služebnictvo na svém místě. Ophelia nemusela už nic zařizovat, jen si sbalit věci a přestěhovat se.
Nepřekvapilo by ho, kdyby propustila personál, který najal on, a sehnala si nový podle vlastního výběru. To však zjevně neudělala, protože majordomus, který mu otevřel, byl stále stejný.
„Kde je?“ zeptal se ho.
„Kdo, mylorde?“

„Moje manželka, kdo jiný,“ upřesnil Raphael a podal mu kabát a klobouk. Nezapomněl, jak ho Ophelia při posledním setkání nechala čekat, a proto si chtěl udělat pohodlí.
„Lady Lockeová se ještě nenastěhovala,“ informoval ho pan Collins a celý se při tom ošil.
Raphael něco takového nečekal. „Vždyť je to už téměř celý týden, co jsem jí řekl, že je dům připravený. Má tady alespoň své věci?“

„Vůbec jsme ji tu neviděli.“

Raphael se dál nevyptával. Popadl kabát, na klobouk zapomněl, a už se řítil k Reidovým. Tam mu ale řekli, že Ophelia odjela už před dvěma dny neznámo kam. Zpanikařil.
Ta ženská mu snad nikdy nedá pokoj. Ani na minutu nezapochyboval, že se vypravila na Norford Hall, aby proti němu získala spojence z jeho vlastní rodiny! A měla dva dny náskok. Už to zase byla ta stará, nebezpečná Ophelia, kterou upřímně nesnášel. Věděl, že je schopná čehokoli, že se nebude štítit lží, podvodů a polopravd, jen aby dosáhla svého. Bylo jí jedno, komu tím ublíží. A jejím cílem se stal on.
Když za několik hodin dorazil na Norford Hall, dům už spal a většina světel byla zhasnutá. Lokaj, který měl noční službu u dveří, spal v křesle ve vstupní hale. Raphael kolem něj proklouzl a zamířil do svého pokoje, aby si odpočinul, než bude ráno čelit rozlícené Ophelii.
Spala v jeho posteli. Nečekal, že ji ubytují v jeho ložnici, ale mohlo ho to napadnout. Koneckonců to byla jeho žena.
Věděl, že by měl odejít a najít si na noc jiný pokoj. V tomto křídle bylo plno jiných volných ložnic. Zběsilá jízda na Norford ho unavila. Nechtěl se v tomhle stavu dostat do křížku s Ophelii. Ráno, až si odpočine, ji přinutí, aby odtud vypadla. Rozum mu radil odejít, přesto se nedokázal pohnout.
Ležela v jeho posteli a on na ni zíral jak na zjevení.
Platinově plavé vlasy rozprostřené na polštáři se jí leskly jako tekuté stříbro. Nezatáhla závěsy a dovnitř pronikal jasný svit měsíce. Byla pozdní noc a Ophelia zřejmě už několik hodin spala.
Byla v jeho posteli a byla jeho žena. V tuto chvíli by ho z ložnice už nikdo nedostal ani párem koní.
Jestlipak spí tvrdě? Všimne si, když si lehne vedle ní? Rychle se svlékl a vklouzl do postele. Neprobudila se, ani se nepohnula. A on byl unavený. Měl za sebou těžký den plný nepříjemných překvapení. Měl by spát. Ona už ho ráno dozajista probudí, až ho tu najde. Rozhodně tu spící dračici nechtěl dráždit.
Teď ale vypadala spíš jako andílek a Raphael si uvědomil, že na spánek nemá ani pomyšlení. Její měkké, teplé tělo leželo jen kousek od něj. Už jednou ji dokázal sex uklidnit. Nebo to byla jen další lež, aby ho přesvědčila, že se změnila? Rozhodl se, že to zjistí…
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Ophelii chvíli trvalo, než si uvědomila, proč se cítí tak báječně, a další chvíli se rozmýšlela, jestli Rafeho z postele nevyhodí. Nebyla ale blázen. Přece se nebude zříkat rozkoše, kterou jí nabízí, jen proto že má na něj zlost.
Vytušila však, že tentokrát jí milování klid na duši nepřinese. Ano, na nějaký čas na své trápení zapomene, ale pak se vše vrátí. Cítila se zrazená, sice ne v klasickém slova smyslu, ale i tak ji Raphael zradil. Zlomil jí srdce. Byla zoufalá a nešťastná. Zamilovala se do něj. A to byl ten hlavní důvod, proč nevěřila, že by noční milování mohlo zacelit její rozdrásané srdce. Na druhou stranu ji potěšilo, že jí Raphael stále nemůže odolat.
Jak ležela, lněnou noční košili měla vykasanou ke kolenům, ale Rafe ji brzy vytáhl až k pasu. Začal ji hladit po vnitřních stranách stehen a pak do ní vklouzl prstem dost hluboko na to, aby se celá rozechvěla. Knoflíčky u krku se rázem rozlétly a odhalily její ňadra. Sklonil se k nim a začal jedno vášnivě sát.
Nebojovala proti vzrušení, které v ní vyvolal. Právě naopak. Užívala si každého doteku, i když se snažila ovládnout a nechat si vzdechy pro sebe. Už nepředstírala, že spí. Jen s ním nechtěla mluvit. Kdyby otevřela ústa, měla by hromadu nepříjemných otázek… a on by přestal dělat to, co právě dělal.
Dívala se na něj, a to ji přinášelo další vzrušení. Jemně mu vjela prsty do vlasů. Když si ale uvědomila, co právě udělala, zarazila se. Nechtěla, aby věděl, že se jí jeho laskání líbí. Zadíval se jí do očí.
Neříkej ani slovo, ani slovo, varoval ji jeho pohled.
Věděla, že kdyby otevřela ústa, neřekla by mu nic hezkého. A pak by se pohádali…

Rafe se opřel o loket a nespouštěl z ní oči. Zdálo se to jako věčnost a Ophelia měla pocit, že přemýšlí, jestli má promluvit.
Už nedokázala mlčet. „Co děláš v mé ložnici?“ zeptala se.
„To je moje ložnice a moje postel,“ namítl měkce. „Stejně tak jako ta žena v ní. Máme si toho hodně co říct, ale teď na to není vhodná chvíle.“

Políbil ji, hluboce, sladce ji políbil. Snad, aby ji přemluvil, kdyby se s ním nechtěla milovat. Ale Ophelia žádné námitky neměla. Když ji nazval svojí ženou, srdce se jí rozbušilo a v jeho náruči celá ožila. Začala mu oplácet polibky, přijala jeho jazyk do svých úst a pak ona ochutnala jeho. Objala ho kolem krku, jako by se ho tak chtěla držet… věčně.
A pak si uvědomila, že jeho prst je pořád uvnitř. A začal se hýbat tam a zpět, znovu a znovu, chvíli pomalu, chvíli rychle. Jeho klouby, možná i palec se třely o její klín. Stále a stále, dokud nezačala sténat rozkoší. A pak ji začal znovu vášnivě líbat.
V místnosti nebylo příliš velké teplo, takže se večer nadšeně zahrabala do peřin. Teď se ale ocitla v jednom ohni a noční košile ji dráždila. Zdálo se, že celé její tělo reaguje na sebemenší dotek!
Za to mohl on. Věděla, že na ni takhle působí, a toužila po něm! Myslela si, že už se nikdy neocitne v jeho náruči. Myslela si, že už nikdy nezažije to krásné milování. A teď, když se to dělo, celé její tělo tryskem spělo k vyvrcholení, přestože by nejraději vše zpomalila a ještě chvíli si užívala.
Odhodil přikrývku stranou, jako by cítil stejné horko. Hladila ho po širokých ramenech a vnímala jeho žár. Lapal po dechu stejně jako ona. A Ophelia, kdykoli cítila, že se blíží k vyvrcholení, zatajila dech, aby vše pozdržela, přestože celé její tělo volalo po uvolnění. Kdyby měla sílu, překulila by Rafeho na záda a našla by si k němu cesta.
Při té myšlence se málem rozesmála. Trošku se tím uvolnila, ale ne dost na to, aby dospěla k orgasmu. Ale Rafe, jako by uměl číst její myšlenky, si na ni konečně lehl a jedním hlubokým výpadem do ní vstoupil.
„Tak a jsem opravdu doma,“ zamumlal jí do ucha.
Téměř okamžitě pocítila úžasné vyvrcholení, a když se po chvíli trochu vzpamatovala, pocítila takovou něhu, až se málem rozplakala.
Ano, milovala ho. Ale také ho nenáviděla. A zítra snad uvidí, co se s tím dá dělat. Dnešní noc však bude náležet jen jim a jejich vášni.
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Z Ophelie se stal zbabělec. Tu noc už neusnula. Ležela vedle Rafeho a přemýšlela. Tiše plakala, až se nakonec rozhodla nekazit tak krásnou noc ranním výstupem. Proto ještě před rozedněním, zatímco manžel stále tvrdě spal, vyklouzla z ložnice, oblékla se na cestu, vyzvedla Sadie, nechala zapřáhnout kočár a odjela, aniž někoho probudila.
Zanechala Prestonovi Lockeovi vzkaz, ve kterém mu poděkovala za pohostinnost a požádala ho, aby synovi neříkal, o čem spolu mluvili, že pokud přece jen čeká dítě, chce, aby se to Raphael dozvěděl od ní. Stále však nevěřila, že by mohla být těhotná. Usoudila, že za její krátké nevolnosti může rozčilení a vztek, což by bylo docela pochopitelné.
Aby Sadie nelamentovala, že odjíždějí takhle brzy ráno, řekla jí, že v noci na Norford dorazil Rafe. Když ale byly dva kroky od kočáru, zarazila se a otočila se k ní: „Na něco jsem zapomněla, hned se vrátím,“ a rozběhla se zpátky do domu.
Rafe samozřejmě stále spal. Hlavu měl částečně položenou na jejím polštáři a jednu ruku přehozenou přes její stranu postele, jako by si myslel, že ji stále objímá. Naklonila se a políbila ho na čelo. Nechtěla ho vzbudit, nechtěla se s ním pohádat, ale nechtěla ani odejít bez rozloučení. Ve světle skomírajícího ohně mu napsala krátký vzkaz a požádala lokaje, aby mu ho ráno předal. Pak rychle skočila do kočáru.
Doufala, že by ji spánek mohl uklidnit, a tak zbytek cesty proklimbala.
Do Londýna dorazila před polednem, právě včas na oběd s matkou.
„To byl krátký výlet,“ poznamenala matka, když pokynula služebné, aby přinesla další talíř pro Ophelii. „Nečekali jsme tě tak brzy. Jak jsi pořídila?“

„Výborně, mamá. Lockeovi jsou velmi příjemní lidé a Rafeho babička, vévodkyně vdova, je velmi okouzlující dáma. Stále si mě pletla s vnučkou Amandou, kterou zbožňuje, takže jsme spolu moc hezky vycházely.“

„A proč jsi tam nezůstala déle?“

„Přijel Rafe.“

Mary okamžitě vše pochopila. „Toho jsem se bála. Náš majordomus mě informoval, že tě tady hledal, ale rozhodně mu neřekl, kam jsi odjela.“

Ophelia pokrčila rameny a ani si neuvědomovala, jak sklíčeně vypadá. „To nevadí. Lockeové jsou velmi sympatičtí. Nechtěla jsem u nich ztropit nějaký výstup. Oni zatím nevědí, jak snadno se dokážu rozzuřit…, když vidím Rafeho.“

„Co kdybychom se vypravily na nákupy, až si trochu odpočineš?“ navrhla rychle Mary. „To tě rozptýlí.“

Ophelia se chystala kývnout. Ostatně byla připravená udělat cokoli, jen aby alespoň na okamžik na Raphaela zapomněla. V tu chvíli však ucítila vůni vařené ryby, kterou měli k obědu, a zvedl se jí žaludek. Ale proč?! Vždyť ryby miluje! Vždyť je výjimečně klidná!
„Dobrá, půjdeme nakupovat,“ vyhrkla a rychle vyskočila od talíře, který před ní právě naservírovali. „Nejsem unavená a nemám hlad. Zatím se převléknu, než se najíš.“

Nečekala na matčinu odpověď a vyběhla z jídelny, aby se co nejdříve zbavila rybího zápachu.
Raphael se vyspal do růžova. Byl si jistý, že takhle krásně si už dlouho neodpočinul. Dříve než vstal, naklonil se stranou a usmál se, když ucítil Opheliinu vůni. Tak to nebyl sen. Ophelia sice v ložnici nebyla, ale všude kolem se povalovaly její věci.
Hned ho napadlo, že se na něj už nezlobí, jinak by se s ním nemilovala. Něco se tu stalo, než přijel, něco, co ji zklidnilo.
Možná by za to měl poděkovat otci. Preston měl na ostatní, ať už přátele nebo nepřátele, uklidňující vliv. Byl to rozený diplomat. Nikdy se bezhlavě nehádal, snažil se argumentovat, a když se někdy zmýlil, dokázal se tomu zasmát a ustoupit. Jedinou výjimkou byly jeho děti a také sestry, které s oblibou dráždil.
Raphael se rychle oblékl a vydal se hledat napřed svou ženu a pak otce, přesně v tomto pořadí. Když zjistil, jak je časně, nahlédl do jídelny. Ophelia tam nebyla, zato Preston ano.
„Ty umíš hotové zázraky, viď?“ prohlásil Raphael vesele, sotva vstoupil do místností. „Pěkně jsi ji zklidnil.“

„Tenhle týden nečaruji a nechápu, co tě tak rozjařilo. Sedni si a povídej.“

„Mluvím o Ophelii, o kom jiném,“ podotkl Raphael a poděkoval lokajovi, který přinesl další talíře se snídaní. „Jak se ti ji podařilo uklidnit?“

Preston nesouhlasně zakroutil hlavou: „Ale ona nebyla nijak rozzlobená.“

„Takže tu netropila žádné potíže? Nesnažila se mě očernit?“

„Právě naopak. Myslím, že je to velmi okouzlující a upřímná dáma, která se k problémům dokáže postavit čelem. Dokonce se mi přiznala, že to její vztek tě přinutil, aby sis ji vzal. Mně by ale zajímalo, proč jsi jí to udělal? To jsi nemohl napřed jen oficiálně vyhlásit zasnoubení a teprve pak si ji po ohláškách řádně vzít? Nemyslíš, že by třeba chtěla mít krásný obřad, kterého by se zúčastnili všichni její přátelé a rodina? A co tvoji přátelé a rodina? My tě nezajímáme?“

Otcovo pokárání ho zaskočilo a mírně zrudl. Věděl, že bude muset vysvětlit, proč na svatbu nikoho nepozval. Kdyby to byla radostná událost, teď by se cítil provinile, ale takhle jen upadl do rozpaků.
„Budu k tobě upřímný, otče. Kdybych to neudělal ve vzteku, neudělal bych to vůbec.“

Preston se nesouhlasně zamračil. „A co ty klepy? Ty by ti nevadily? To bys ji jen tak klidně předhodil těm vlkům?“

„Samozřejmě že ne. Snažil bych se ty drby zmírnit. Vždyť nás nachytali jen při jednom polibku!“

„Bylo toho mnohem víc. Viděli tě, jak spolu odjíždíte, a byli jste téměř týden pryč.“

„Navštívili jsme moji rodinu,“ opravil ho Raphael, „ale o tom jsme přece už spolu mluvili. A její otec to roztroubil po celém Londýně.“

„Ano, jenže rozhlašoval, že jsi ji vzal sem do Norford Hallu. Bohužel právě ten týden tě tady hledalo několik lidí a my jsme jim řekli, že tu nejsi. Nemysli si, že si to nechali pro sebe. Ale tohle už nemá cenu dál rozmazávat. Spíš mi řekni jedno: Kdyby se o vás neklevetilo, nechal bys ji, aby si vzala někoho jiného? A dříve než mi odpovíš, pamatuj na to, že já jsem ji viděl.“

„Možná že je ta nejkrásnější žena, jakou jsi kdy potkal, ale je to také zlomyslná potvora, studená jak psí čumák…“

„A mluvíme pořád o téže ženě?“

Raphael si povzdechl: „Tak dobrá. Párkrát jsem si myslel, že se změnila. V jednu chvíli jsem byl do ní blázen. Věřil jsem, že je teď jiná než dřív. Možná bych ji i požádal o ruku, kdybych nevystřízlivěl.“

„Nevšiml jsem si, že by byla tak špatná, jak říkáš.“

„Protože se umí skvěle ovládat a tím svým jedovatým jazykem seká, jen když chce. Mě také zmátla. Byl jsem skálopevně přesvědčen, že se změnila k lepšímu, ale ona se mi pak vysmála a ujistila mě, že to jen předstírala, aby se dostala dříve do Londýna.“

„A víš to jistě?“

„Co tím myslíš?“

„Nenapadlo tě, že ti lhala až v tom druhém případě?“
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Okouzlující? Upřímná? Žena, jež je připravená nést důsledky za své činy? To vše ukazovalo na novou Ophelii a ne na tu dračici, ve kterou se změnila, když se dozvěděla o té zatracené sázce. Raphael nevěděl, co si o tom má myslet. Je snad jediný, jenž v ní vidí zlomyslnou potvoru?
Nezbývalo mu, než to zjistit. Už dlouho z něj dělala pitomce. Už ho to unavovalo. Rozhodl se, že se neprodleně vrátí do Londýna.
Ophelia opustila Norford Hall, dříve než se probudil. A soudě podle věcí, které tu zanechala, to vypadalo, že se sebrala a utekla. Kdyby si chtěla zabalit, probudila by ho. Zjevně s ním nechtěla mluvit o tom, co se v noci odehrálo, ale možná…

Když odcházel z domu, lokaj mu podal její vzkaz. Něco takového nečekal. Dopis mu dal novou, třeba i malou naději: To nebylo usmíření, jen vyhlášení příměří. Pokud se chceš opravdu usmířit, musíš mi vysvětlit, proč ses mi z pouhého rozmaru pletl do života.
Cožpak ho vůbec neposlouchala? Nebo byla tak rozzlobená, že ho ani nevnímala? Ano, musí si spolu promluvit, důkladně všechno rozebrat, a Raphael se rozhodl, že se za ní okamžitě vypraví.
Jakmile dorazil do Londýna, zamířil rovnou k ní. Bohužel se o půlhodinu minuli. Jak mu sdělili, Ophelia odjela s matkou na nákupy na Bond Street. Ne, neříkaly, jaké obchody chtějí navštívit, proto mu nezbývalo, než počkat. Nebylo totiž pravděpodobné, že by ji na tak rušné ulici našel. To by musel vlézt do každého obchodu, který se na Bond Street nacházel!
Nicméně nasedl a zamířil do centra.
Ophelia ještě nikdy nebyla tak rozrušená. Mary ji tahala z jednoho obchodu do druhého, stále něco povídala, ale Ophelia nevnímala jediné její slovo. A když se už musela rozhodnout, jestli si to či ono koupí, odpovídala jen ano nebo ne, aniž tušila, o čem je řeč.
Bude mít dítě. Už to nemohla dál popírat. Stačilo, když ucítila své oblíbené jídlo, vařenou rybu, a hned se jí zvedl žaludek. A jakmile před tou vůní utekla, okamžitě jí bylo dobře!
Takže je těhotná. Jeden jediný hřích a takový zázrak! Dítě! Už samotná představa ji naplnila zvláštním štěstím a vzápětí se v ní probudily mateřské instinkty. To dítě bude vychovávané správně. Už totiž věděla, jak to dopadá, když se to vezme za špatný konec. Ona bude to dítě milovat, hýčkat a chránit. A nebude ustupovat před názory, které nebude pokládat za správné. Milovala matku, ale věděla, že se Mary jen málokdy dokázala vzepřít Shermanově vůli. To Ophelia nikdy nepřipustí, a bude-li to třeba, bude dítě zuby nehty bránit.
Věděla, že to bude muset říct Rafemu, ale usoudila, že s tím nebude spěchat. Zatím si chtěla tuto radostnou novinku nechat jen sama pro sebe. Nechtěl s ní žít, a tak neviděla důvod, proč by ho měla okamžitě informovat. Pokud šlo o ni, klidně by mohl zmeškat i jeho narození – ale to ne, to z ní zase mluvila zloba. Téhle vlastnosti se bude muset zbavit, dříve než porodí. Její dítě přece nebude vyrůstat v hádkách.
„Pheli, Pheli, jsi v pořádku?“

Ophelia se vrátila zpátky do reality a spatřila matku, jak právě vchází do obchodu s krajkami. Otočila se, aby zjistila, kdo to na ni volá, a zarazila se, když spatřila Mavis Newboltovou, která stála na rušné ulici přímo vedle ní a ruce měla schované v kožešinovém rukávníku. Tvářila se starostlivě. Mavis, její jediný skutečný nepřítel? Nesmysl.
Co to ale říkala? Ach, ano. „Jistě, jsem v pořádku,“ odpověděla Ophelia obezřetně. Naposledy ji viděla na Summers Glade a dva výstupy, které tam spolu měly, nebyly vůbec příjemné. „Proč se ptáš?“

Mavis pokrčila jedním ramenem: „Vypadala jsi duchem nepřítomná.“

„Vážně? Asi jsem se trochu zamyslela.“

„Zrovna jsem projížděla kolem, když jsem tě uviděla. Musela jsem zastavit.“

Ophelia strnula hrůzou. Nechtěla se zase hádat, že ne? „Proč?“

Bylo to zvláštní, ale Mavis ostýchavě sklopila oči. „Už pár dní se tě chystám navštívit. Nechtěla by ses trochu projet, abychom si mohly nerušeně popovídat? Můj kočár stojí támhle naproti.“

„Popovídat? A neřekly jsme si toho už dost?“

Mavis ustoupila z cesty jakémusi páru. Chodník byl plný chodců a ulice přecpaná kočáry, drožkami a vozy.
„Chtěla jsem ti poblahopřát k sňatku,“ podotkla Mavis.
„Děkuji.“

„A chtěla bych ti popřát…“

„Zadrž,“ přerušila ji Ophelia ostře, ale vzápětí toho litovala.
Rychle se ovládla. Teď už věděla, že když chce, dokáže svoji zlost zvládnout, a byla na to náležitě pyšná. Mavis byla kromě otce jediný člověk, který v ní dokázal vyvolat jen to nejhorší. Teď ale udržela na uzdě i hořkost.
„Nemusíš mi spílat,“ dokončila již výrazně klidnějším tónem.
„Nechtěla jsem…“

„Prosím, Mavis, já už s tebou nechci válčit.“

„Ani já.“

Ophelia se na bývalou přítelkyni pochybovačně zadívala. Nevěděla, jestli jí může věřit. Mavis se jí ještě dostatečně nepomstila. Na Summers Glade přivedla Ophelii jen do rozpaků – to si alespoň myslela. Netušila, jak hluboce ji ranila, až ji dokonce rozplakala. A nikdy se to také nedozví.
„Vidím, že mi nevěříš, a nemůžu se ti divit,“ pokračovala Mavis lítostivě. „Ublížila jsem ti, ale ty sis to nezasloužila. Myslela jsem si, že jsi mi o Lawrenceovi lhala. Věděla jsem, že ti to nedělá problémy. Když jsme byly přítelkyně, lhala jsi jen v maličkostech, a tak mi to nevadilo. Prostě jsem to ignorovala – dokud ses mě nesnažila přesvědčit, že je Lawrence lump, který mě jen využívá, aby se dostal k tobě. Nevěřila jsem ti, a proto jsem tě tak strašně nenáviděla. A celou tu dobu mi bylo příšerně, protože jsem to tak nechtěla, jenže jsem si nemohla pomoct.“

Mavisin hlas zněl žalostně a Ophelia cítila, jak se i jí začíná stahovat hrdlo. „Proč se k tomu vlastně znovu vracíme, Mavis?“

„Protože jsem Lawrence nedávno potkala. Ta dědička, co si ji vzal, ho opustila. Věděla jsem to, ale dlouho jsem ho neviděla. Ztloustl, začal strašně flámovat a pít. Když jsem na něj narazila, byl zrovna opilý. Vůbec mě nepoznal. Když jsem se mu připomněla, vysmál se mi.“

„To je mi líto,“ odtušila Ophelia, ale Mavis ji zjevně neslyšela.
„A víš, co mi pak řekl? Řekl: Jé, to jsi ty, ta naivka, co si myslela, že si ji vezmu? No, docela ses vylepšila, puso.“

Mavis začala plakat a Ophelia ji chtěla pohladit. Mavis ale ucukla. „Varovala jsi mě a já místo toho, abych ti poděkovala, jsem tě nenáviděla. Ach, Bože, je mi to tak líto! Vždyť tys mi chtěla jen říct, že je Lawrence darebák!“ štkala Mavis a pak se rozeběhla přes ulici ke svému kočáru.
Ophelia se ji snažila zastavit. Volala na ni, ale Mavis ji neslyšela. Napadlo ji, že se za ní vypraví, ale na silnici byl příliš velký provoz a vypadalo to, že se u jednoho kočáru splašili koně. Pokrčila rameny. Rozhodla se, že zítra za Mavis zajde a ujistí ji, že se na ni už nezlobí, že se vlastně už na nikoho nezlobí – tedy kromě vlastního manžela. Možná že se s Mavis znovu spřátelí!
Nepřestávala ji ale sledovat. Chtěla se ujistit, že se bezpečně dostane na druhou stranu. Mavis ale vůbec nedávala pozor. Aby skryla slzy, měla hlavu hluboce skloněnou. A pak se Ophelia zamračila. Ten neovladatelný kočár se řítil přímo na ni!
Nerozmýšlela se a vyrazila vpřed. Nikdy neutíkala tak rychle. Proletěla kolem pomalu jedoucího vozu a jezdce na koni. Když bude mít štěstí, strhne Mavis stranou právě včas. Jenže kočí na kozlíku neovladatelného kočáru nedokázal splašené koně zabrzdit. Zoufale zápasil s opratěmi a volal na kolemjdoucí, aby mu šli z cesty. Nakonec jankovité koně přece jen trochu zpomalil a dokázal se Mavis vyhnout. Zato vjel přímo na Ophelii.
Kdyby ji jen odhodil stranou, měla by velké štěstí, jenže ona se dostala přímo pod kopyta koní. Okamžitě pocítila bolest, všude, na hrudi, na rameni, na tváři. Pak se jí zatmělo před očima a upadla do bezvědomí.
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Raphael si všiml davu kolem velkého kočáru, ale nevěnoval mu pozornost.
V Londýně se každou chvíli stalo nějaké neštěstí a na takto frekventované silnici bývaly nehody na denním pořádku. Kdyby tam nikdo nebyl, zastavil by, aby pomohl, ale takhle by jen překážel.
Hledal na ulici důvěrně známou světlovlasou hlavu a doufal, že zastihne Ophelii na cestě mezi jednotlivými nákupy. Chodit do nějakého obchodu se mu opravdu nechtělo. Cestou ho pozdravilo pár známých, ale on jen letmo kývl a pokračoval v pátrání. Jenže pak mu na chvíli zastoupil cestu nějaký jezdec – lord Thistle?
„Zrovna vás jsem hledal, Locku,“ řekl Thistle a zastavil koně. „Ani nevíte, jaké mám kvůli vám výčitky. Když jsem vás viděl, jak líbáte lady Ophelii v jídelně, překvapilo mě to tak, že jsem si to nedokázal nechat pro sebe. Doufám, že vás kvůli tomu nedonutili, abyste si ji vzal. Na druhou stranu si nedokážu představit muže, kterého by museli nutit, aby se s ní oženil. Ale…“

„To je v pořádku,“ přerušil Raphael upovídaného známého a pak ho ujistil: „Kvůli tomu si hlavu nelamte.“

Raphael se kvapně rozloučil, ale vzápětí se zase zastavil. Takže ona mu lhala? Jeho otec měl pravdu. Ophelia žádné klepy nevypustila, ale byla připravená nést následky.
Nemohl se dočkat, až ji najde. Dojel až na konec ulice, ale Ophelia nikde. Otočil proto koně a začal se vracet. Když se znovu ocitl nedaleko místa nehody, která mezitím přilákala další zvědavce, napadlo ho, že by ji mohl najít v davu. Třeba ji také zajímalo, co se stalo. Zamířil k chodníku, aby se dostal z provozu, který kolem neštěstí výrazně zpomalil, a začal ji hledat.
Ophelii nezahlédl, ale všiml si Mavis Newboltové, která stála uprostřed celá uplakaná. Zamračil se a pak se vyděsil. Co když je tam někde i Ophelia?!
Seskočil ze sedla a začal se prodírat hloučkem. A pak spatřil světlovlasou hlavu, kterou hledal, na zemi a zakrvácenou.
„Cos to udělala?“ zařval na Mavis. „Strčila jsi ji před kočár?“

Dívka vypadala, že je v šoku. Jediné, co z ní vypadlo, bylo: „Snažila se mě zachránit.“

Málem ji ani neslyšel. Padl na kolena vedle Ophelie. Bál se jí dotknout. Ležela před ním jako polámaná loutka, stěží dýchala. Jedna podkova, zřejmě s uvolněným hřebem, prorazila kabát a šaty a vážně ji poranila. Všude byla krev, takže Raphael netušil, kde všude je zraněná. Její kabát byl plný otisků kopyt. Koně ji nepochybně srazili a ještě podupali.
Kočár už trochu couvl, ale koně se stále vzpínali. Nějaký muž, zřejmě kočí, se je snažil uklidnit a stáhnout zpátky.
A každému, kdo byl ochoten poslouchat, říkal: „Snažil jsem se je zastavit. Vyplašil je jeden kluk, ale já jsem se je snažil zastavit!“

„Nedotýkejte se jí,“ napomenul Raphaela někdo z davu.
„Pomoc už je na cestě.“

„Někdo už utíkal pro doktora. Říkali, že tu jeden bydlí.“

„Zdá se, že ty dívky přebíhaly silnici přímo před těmi splašenými koňmi. Štěstí, že pod těmi koly neskončily obě.“

„Viděl jsem, jak se to stalo. Díval jsem se na ni a nemohl jsem z ní odtrhnout oči. Vypadala jako anděl. A pak zmizela pod těmi koňmi. Říkám, že by se měli zastřelit. Jankovití koně jsou nebezpeční.“

„Taková hezká dívka. Škoda jí.“

Lidé, kteří se ozývali, nemluvili k němu, jen vyprávěli, co viděli. Raphaelovi to však rvalo srdce. Nemohl ji tam nechat ležet, prostě nemohl.
Když ji zvedl do náruče, někdo se ho snažil zastavit. „Je to moje žena!“ zařval, aby ho pustili. Netušil, že se mu po tvářích hrnou slzy. Nevěděl, že vypadá jako šílenec.
„Panebože, Phelie, nesmíš mi umřít!“ opakoval stále dokola jako nějaké zaříkávadlo.
„Mám kočár. Mám kočár! Prosím, Locke, nemůžete ji vést na svém koni!“

Byla to Mavis, která ho škubala za kabát. V tu chvíli si vyděšeně uvědomil, že má pravdu, že na koni to vážně nepůjde.
„Lorde Locku?“

Konečně pohlédl na Mavis. „Kde je?“

„Pojdte za mnou. Stojí kousek odtud.“

Dav se zatím nerozešel, ale lidé zastavili dopravu, aby mohl s Ophelii v náruči bezpečně přejít. Když ale došli ke kočáru, Mavis do něj nenastoupila. Zastrašil ji pohled, jakým si ji měřil, přesto kočímu řekla, aby jel do domu Reidových. Raphael mlčel, i když by byl raději, kdyby ji mohl vzít k sobě domů.
„Přivedu vašeho koně a doktora!“ zavolala Mavis za odjíždějícím kočárem.
Byla to nejdelší jízda jeho života, přestože trvala jen pár minut. Kočí jel totiž sice opatrně, ale rychle. Raphael nemohl odtrhnout oči od jejího zakrváceného obličeje. Jednu tvář měla příšerně nateklou. Přes vrstvu krve nedokázal určit zraněné místo, ale nepochyboval o tom, že až lékař zranění sešije, zůstane po něm jizva. To ho ale nezajímalo. Nejdůležitější bylo, aby přežila.
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Bolest neustupovala. Byla všudypřítomná. Ophelia se potácela na prahu bezvědomí a neměla ponětí o čase. A nezdálo se, že by vzdorovala. Kdykoli se o to pokusila, slyšela hlasy, ale nebyla si jistá, jestli na ně odpovídala jinak než drmolením, nebo jestli se jí to všechno jen nezdálo. Čím víc se snažila soustředit, tím větší bolest cítila, a tak to vždy brzy vzdala.
„Bojuj, Phelie. Nemysli si, že když zemřeš, že se mě zbavíš. To ti nedovolím. Koukej se probudit!“

Znala ten hlas. Co to ale vykládá? Vždyť je vzhůru, tak proč nemůže otevřít oči, aby ho viděla? A opravdu by mohla zemřít?
Vnímala i další hlasy, ale bolest jí nedovolila, aby na ně zareagovala. Bude si je pamatovat, až se vzbudí? A proč se nemůže probrat?
„Uzdraví se, ale ty jizvy jí zůstanou. Omlouvám se.“

Ten hlas neznala. Jaké jizyy? A proč ta žena pláče? Zvuky jí brzy začaly splývat, než zmizely docela.
„Doktor říkal, že bys měla hodně spát, drahoušku. To ti pomůže.“

Tenhle hlas poznala. Byla to její matka. Na tu teplou tekutinu, kterou jí dávali pít, si už začínala zvykat. Co to bylo? Nějaké utišující léky? Není divu, že se pořád nemohla probrat z dřímoty. A pak znovu upadla do slastného zapomnění.
Když jí vyměňovali obvazy, bolelo to. Měla je snad všude, na hlavě, na tváři, na rameni… Nikdy nezůstala při vědomí po celou dobu výměny. Nejvíc ji bolela hlava. Měla pocit, jako by jí do lebky stále někdo bušil kladivem a nepřestával, ani když spala. Tato nekonečná bolest jí stále připomínala, co se stalo. A chtěla se opravdu probudit, aby zjistila, jak dopadla?
„Přestaň už brečet. Hergot, Mary, tím jí nepomůžeš. No a co, tak bude mít pár jizev. Kvůli nim se svět nezboří.“

Tento hlas také znala a přála si, aby zmlkl. Nevadilo jí, že matka pláče. Její štkaní ji uklidňovalo. Ona sama plakat nemohla, a tak matka ronila slzy i za ni. Otcův vrzavý hlas ji ale iritoval.
„Běž pryč.“

Podařilo se jí to říct nahlas, nebo si to jen představovala? To netušila, ale vzápětí se znovu ponořila do konejšivého spánku.
A pak jednoho dne konečně otevřela oči a zjistila, že leží ve svém pokoji. Otec seděl na židli vedle postele, hlavu v dlaních a na prstech se mu leskly slzy.
„Proč pláčeš?“ zeptala se ho. „Umírám?“

Okamžitě se na ni podíval, takže tentokrát se jí zřejmě opravdu podařilo promluvit nahlas. Celý se rozzářil a Ophelia si překvapeně pomyslela, že ještě nikdy neviděla Shermana Reida tak šťastného.
„Ne, andílku, budeš…“

Andílku? On jí řekl andílku?! „To nevadí,“ přerušila ho. „Asi se mi to všechno jen zdá,“ dodala a okamžitě zase usnula.
Nicméně doba, kdy zůstávala při vědomí, se začínala prodlužovat. Bušení v hlavě již nebylo tak vytrvalé a byly i chvíle, kdy ji nic nebolelo – dokud se nepohnula.
A pak přišlo ráno, kdy zůstala vzhůru. Sadie pobíhala po pokoji jako obvykle, přikládala do krbu, utírala prach na stolcích, na toaletce…

Panebože, oni zakryli zrcadlo! To je tak zohyzděná, že se báli, aby se nespatřila? Zděšeně se dotkla tváře, ale všude cítila jen obvazy. Zdálo se, že nemá na hlavě místečko, které by nebylo ovázané.
Nechtěla si ty obvazy sundat, aby si neublížila ještě víc. Rozhodla se tedy, že se zeptá Sadie, jak moc je zraněná, ale slova jí uvízla v krku. Bála se, co by se mohla dozvědět. A začala plakat. Zavřela oči a doufala, že si ji Sadie nevšimne.
Taková strašná ironie! Celý život nenáviděla tvář, s níž se narodila, a teď, když je zohyzděná, si zoufá ještě víc.
A plakala celé dlouhé hodiny, až jí všechny slzy došly. Když se Sadie vrátila kolem poledního, jen ležela a zírala do stropu. Nerezignovala, ale nemohla s tím nic dělat. Bude si na to muset zvyknout a nesmí se litovat.
„Díkybohu, že jste se konečně probrala a můžete se pořádně najíst,“ prohlásila Sadie, jakmile zjistila, že má otevřené oči. „Ty vývary, které jsme do vás lily, by nenakrmily ani králíka! Vždyť by vás za chvilku odnesl vítr!“

Sadie vypadala tak nadšeně, že se Ophelia zeptala: „Jak dlouho tu takhle ležím?“

„Skoro týden.“

„Opravdu?“

„No, nedivte se, celou dobu jste spala. Co vaše hlava?“

„Na kterou část se ptáte?“ opáčila Ophelia suše. „Celá mě bolí jako střep.“

„Dostala jste do ní velkou ránu. Moc to krvácelo. Jeden doktor nám říkal, že se možná už ani neprobudíte, tak ho váš otec vyrazil a poslal pro jiného.“

„Vážně?“

„Ale jistě. Váš otec dostal na toho prvního strašný vztek, ale ten nový lékař byl mnohem optimističtější a měl pravdu. Už jste vzhůru a budete v pořádku! A já teď odnesu ten vývar zpátky do kuchyně a přinesu vám něco pořádného!“

„Vařenou rybu,“ navrhla Ophelia a rázem se vyděsila.
„Jak si přejete,“ souhlasila Sadie vesele. „I kdybych měla pro nějakou skočit na trh, abyste měla čerstvou.“

Sadie se hned tak nevrátila. Zjevně se skutečně rozeběhla na trh. Dříve než ale odešla, rozhlásila po celém domě, že se Ophelia probrala. Vzápětí dorazil její otec, jediný člověk, který ji teď mohl rozzlobit tak, že by na chvíli zapomněla na možnost, že potratila.
Už není jeho hezká loutka, že? Nedávno se jí zdálo, že ho viděla plakat, ale i kdyby to nebyl jen sen, nepochybovala o tom, že zná důvod jeho stesku.
„Tak už jsi konečně vzhůru?“ zeptal se. „Musel jsem se napřed přesvědčit, než probudím s tou dobrou zprávou tvou matku. Seděla u tebe téměř každou noc, takže si potřebovala trochu odpočinout.“

„Opravdu musím mít celou hlavu zavázanou?“ zeptala se, když si přitáhl židli k posteli a posadil se.
„Ano, a ty obvazy jsou dvojité. Jedny, které máš na tváři, jsou vlastně chladivé obklady, a zbytek ti stahuje ránu na hlavě. Doktor ti mohl tu ránu také zašít, jenže to by ti musel oholit vlasy, a to mu matka nedovolila. Takže tě místo toho pořádně zafačoval, aby rána srostla i bez šití. Dnes se na tebe přijde podívat, takže ti možná ty obvazy sundá.“

„A kolik mám stehů – jinde?“

„Pár,“ povzdechl si.
Lže, pomyslela si Ophelia. Měl by víc trénovat, aby se u lží nečervenal. Počty stehů ji ale právě teď moc nezajímaly. Však sama uvidí, až bude mít dost odvahy stáhnout ten závěs ze zrcadla.
Otec se ale stále tvářil nervózně a pokračoval: „Ani na chvíli jsem nepochyboval o tom, že se uzdravíš, ale… mohlo to být mnohem horší. A když jsem se bál, že tě ztratím, došlo mi, jak špatně jsem se k tobě choval. Nejsem moc laskavý člověk. Jsem tvrdohlavý, bývám nevrlý…“

Ophelia ho však přerušila: „Neříkáš mi nic, co bych už nevěděla, otče, ale proč o tom mluvíš právě teď?“

„Protože mi došlo…, zatraceně jak to mám říct…,“ zoufale hledal vhodná slova.
„No tak ven s tím.“

Znovu si povzdechl, zadíval se na ni a dokonce ji vzal za ruku. „Dlouhá léta jsme se jen hádali, až se z toho stal zvyk. A pak jsme k sobě už nikdy nenašli cestu. Napadlo mě, že simožná myslíš, že tě nemiluji, jenže to není pravda. Miluji tě a chci, abys to věděla.“

Podíval se na ni, aby viděl její reakci. Ophelia na něj nevěřícně zírala. I kdyby se jí nestáhlo hrdlo slzami, nevěděla by co říct. A… co to je? Že by se jí oči zamžily slzami?
„Chci ti teď vyprávět něco, co neví ani tvoje matka,“ pokračoval. „Neměl jsem hezké dětství. Školy, do kterých mě rodiče posílali, byly ty nejlepší, plné žáků z nejvyšších vrstev. Kéž bych tam ale nechodil. Chlapci umějí být krutí. Neustále mi předhazovali, že k nim nepatřím, že nejsem z jejich kruhů. Věřila bys tomu? Syn vévody a nepatřil do jejich kruhů?!“

Oči se mu zastřely nepříjemnými vzpomínkami a Ophelia začínala chápat, proč jí to všechno vykládá.
„Ty ale k nim patříš, tati. Tvůj titul je stejně tak dobrý jako jejich.“

„Já vím. Dokonce si myslím, že na mě žárlili, protože moje rodina byla velmi majetná, zatímco oni s jejich vyššími tituly nikoli. Umínil jsem si ale, že jim všem ještě jednou ukážu. Byl jsem tou představou doslova posedlý, i když jsem nevěděl, jak toho docílit. A pak ses narodila ty a byla jsi rok od roku hezčí a hezčí. Ty ses stala mým nástrojem. Ano, chlubil jsem se tebou snad až příliš. Vzbuzovala jsi úžas, všichni mě plácali po zádech, gratulovali mi… Nemohl jsem se toho nabažit a celou tu dobu jsem si konečně připadal vážený a slavný. Teď mi ale došlo, jak to bylo ode mě sobecké, když jsem tě tlačil tam, kam jsi nechtěla, ale byl jsem na tebe strašně pyšný, Pheli.“

„Kdepak, tati, ty jsi nebyl pyšný na mě,“ ozvala se tichým hláskem, „ale na sebe, že jsi mě zplodil, a v tom je rozdíl.“

Sklonil hlavu. „Máš pravdu. A napřed jsem tě musel málem ztratit, abych to všechno pochopil a začal toho litovat. Tvá matka se mi to stále snažila říct. Nikdy jsme se kvůli ničemu jinému nehádali. Ale já ji neposlouchal. Nevěřil jsem jí. A teď bych to nejradši vzal všechno zpátky, jenže už je pozdě. Tu poslední křivdu, které jsem se vůči tobě dopustil, ale napravit ještě můžu.“

„Co tím myslíš?“

„Vím, že nejsi v tom manželství, ke kterému jsem tě přinutil, šťastná.“

„Tys mě k němu nedonutil, otče.“

„Ovšemže ano. Nařídil jsem ti, aby sis Lockeho vzala. Zařídil jsem, aby to všichni předpokládali.“

Ophelia se smutně usmála: „Otče, kdy já jsem tě naposledy poslechla? To můj výbuch vzteku dotáhl Rafeho k oltáři. Ty za nic nemůžeš.“

Sherman si odkašlal a mírně povytáhl obočí. „Ať už to bylo jakkoli, nemusíš v tom manželství zůstávat, jestli nechceš. Tvůj manžel se nechová tak, jak by měl, proto nemyslím, že by dělal nějaké potíže, pokud požádáme o anulaci.“

„Ty by ses klidně vzdal takových příbuzných?“ užasla.
„Pheli, já teď už vím, že nejdůležitější pro mě je, abys byla šťastná. Ten titul byl pro mě důležitý z více důvodů. Občas jsme s matkou o tobě mluvili, aniž bychom se pohádali. Proto vím, že chceš být jako ona, ale na vyšší úrovni, že chceš být ta nejlepší londýnská hostitelka. Vyšší titul by ti k tomu dopomohl.“

Ophelia si povzdechla. Jak málo již už tohle zajímalo. Teď především chtěla vařenou rybu, aby zjistila, jestli se jí pořád zvedá žaludek.
Oči se jí znovu zalily slzami. „Asi máš pravdu. Rafe a já se k sobě nehodíme. S anulaci bude určitě souhlasit. Ale…,“ zarazila se, protože nevěděla, jak má otci říct, že se s Raphaelem intimně sblížila a možná čeká dítě. Pokud ale potratila, doktor to rodičům už řekl a oni jí to zatím zatajovali, aby ji chránili.
Povzdechla si a dodala: „Díky za nabídku. Ještě si to promyslím.“

„Samozřejmě. Napřed se musíš uzdravit. Až se budeš cítit líp, ještě si o tom promluvíme.“

A než odešel, objal ji. A bylo to skutečné objetí, velmi jemné, jako by se bál, že by jí mohl ublížit.
Jakmile se za ním zavřely dveře, rozplakala se. Konečně po mnoha dlouhých letech měla zase pocit, že má otce, který ji miluje. Napřed si ale na to bude muset zvyknout.
Pak se ale objevila Sadie s rybou a Ophelia se rozplakala ještě víc, protože jí rybí vůně vůbec nevadila. Teď už zřejmě anulaci manželství nestálo nic v cestě. Ach, panebože, s jizvami se smíří, ale jak se má smířit s tím, že přišla o dítě – i o Rafeho?
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„Zůstal jen malý důlek,“ poznamenal lékař, když sundal Ophelii obvazy a zadíval se jí do tváře. Když si ale všiml, jak zbledla, rychle se opravil: „Panebože, děvče, to měl být jen žert. Moje žena mi často nadává, že mám strašný smysl pro černý humor. Asi bych se měl polepšit. Vypadáte dobře. Pěkně jste se vyhojila a ty jizvy časem zmizí. Kdo nebude vědět, kde hledat, nevšimne si jich.“

Lékař byl velmi příjemný a laskavý muž. Ophelii napadlo, že by se ho měli zeptat, jestli by jim nechtěl dělat rodinného doktora, přestože nikdo z nich nebýval nějak zvlášť často nemocný. Pak ji ale rozrušil, protože řekl, že ostatní obvazy z jiných částí těla sundá až za pár dní.
Mary, jež stála na druhé straně postele, ji ujistila: „Pan doktor má pravdu. Moc jsme se báli, jak se ti ta zlomená lícní kost zahojí, ale nakonec je to jen stěží viditelná maličkost. Když pomyslím, jak jsi také mohla dopadnout…, ale takhle… i dolíčky ve tvářích máš hlubší, než je tahle jizvička!“

Matka ji však nijak zvlášť nerozveselila. Dolíčky ve tvářích je přece něco úplně jiného než hrbolek na lícní kosti. „Podle mě, vám to dodává na zajímavosti,“ poznamenala Sadie od paty postele. „Jste stále ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděla, takže si kvůli takové prkotině hlavu nelamte.“

Všichni ji začali ujišťovat, že je vlastně všechno úplně v pořádku, jenže nebylo. Její tvář už nebyla dokonalá jako předtím.
Jakmile Mary odvedla lékaře, Ophelia vstala a začala se oblékat. „Pan doktor ale neříkal, že můžete vstát a začít se potulovat,“ namítala Sadie.
„Ale ani mi nepřikázal, abych zůstala ležet. A já se nikam nechystám, jen se chci zbavit té zatracené postele a normálně se obléknout.“

Rány ji už nebolely, pokud se jich přímo nedotýkala. Teď ji bolelo srdce, ale nemínila jen tak ležet v posteli a plakat. Už měla toho žalu dost.
Sadie jí ještě párkrát zdůraznila, že musí odpočívat, a potom odešla. Ophelia se postavila před krb a dlouho zírala do plamenů. Postel neměla se slzami nic společného. I teď je cítila v očích. Kdyby jen pomyslela na to, co ji trápí, zase by se rozplakala. Proto nechtěla vůbec na nic myslet. Opravdu se snažila…

„Už tě to ležení nebavilo, viď?“

Rychle se otočila… a stiskla rty bolestí. Bude se muset pohybovat opatrněji. Rafe stál na prahu, opíral se o zárubeň dveří a ruce měl v kapsách. Nadšeně se na něj zadívala. Bože, byla tak ráda, že ho zase vidí. Pak si ale vzpomněla, jak vypadá, a honem se obrátila zpátky k ohni. A znovu stiskla rty.
„Kdo tě pustil dovnitř?“

„Ten chlapík, který u vás obvýkle otevírá dveře,“ odpověděl na její vkus až příliš vesele.
„Proč jsi přišel? Já už se s tebou nechci hádat. Běž pryč.“

„Už se nebudeme hádat a já nikam nepůjdu,“ prohlásil, a aby zdůraznil význam svých slov, hlasitě přibouchl dveře.
Ophelia se s ním ale nechtěla bavit. Cítila, jak začíná panikařit. Kdyby se před ním rozplakala, nikdy by si to neodpustila. A nechtěla, aby viděl, jak teď vypadá.
„Proč jsi přišel?“ opakovala zvýšeným hlasem.
„Kde jinde bych měl být než u své ženy, která mě teď potřebuje?“

„Nesmysl.“

„Ne, vážně. Chodil jsem za tebou často, vlastně každý den. Tvůj otec byl tak nepříjemný, že mi ani nenabídl pokoj.“

Nevěřila mu ani slovo a panika narůstala. Dávala si pozor, aby jí neviděl do tváře. Kdyby z jeho hlasu vyčetla alespoň stopu lítosti…

Nedokázala se k němu otočit. Nemohla… Místo toho přešla k toaletnímu stolku, strhla ze zrcadla látku a překvapeně zamrkala. Žádné tam nebylo, jen prázdný rám. Že by to její zranění vypadalo tak špatně, že raději odstranili i zrcadlo?
„Měl jsem strašný vztek, že ti nemůžu nijak pomoct,“ ozval se Rafe ze druhé strany ložnice, „že jsem ho rozbil. Omlouvám se. Ale nechtěl jsem, aby ses v něm viděla. V těch obvazech jsi vypadala jako nějaká mumie. Já sám jsem se tě lekl. Věděl jsem, že ty bys z toho omdlela.“

Postřehla v jeho hlase smích. On si z ní teď utahuje? To od něj není nejlaskavější.
Pak ale přímo za sebou zaslechla něžný hlas: „Ještě tě to bolí?“

Ano, bolí, srdce se jí svírá žalem. Nejradši by se mu schovala do náruče a rozplakala by se. To si ale nemohla dovolit. Byl to sice její manžel, ale jinak úplně cizí člověk. Nedal jí ani kousíček svého srdce, zatímco ona mu ho darovala celé. To se ale nikdy nedozví. Nechtěla, aby si přivázal na krk zmrzačenou ženu. Otec jí navrhl řešení a ona by ho měla přijmout. Rafe bude rád, že zase získá svobodu. Nemělo cenu to protahovat.
„Budu v pořádku. A ty si mě teď můžeš vychutnat. Ledová královna se válí v prachu. Nemysli si ale, že se zase nezvednu.“

„O čem to mluvíš?“

„O své zohyzděné tváři!“

Raphael ji chytil za ruku a vytáhl ji z ložnice ven. Zastavili se u každého dalšího pokoje, do kterého nahlédl, jestli se v něm nenachází nějaké zrcadlo. Když ho našel, zavedl ji dovnitř a postavil před něj. Zavřela oči. Bála se na sebe podívat.
On však byl vytrvalý. „Vidíš? Máš na tváři jen pár odřenin. Ta červená místa brzy vyblednou a modřiny také zmizí. A ten malý dolíček jen podtrhne tvou krásu. Budeš ještě zajímavější.“

Zase ji škádlí? Otevřela oči a zadívala se na svůj obraz. Rafe nelhal. Ten červený flek ji zprvu vylekal, ale pak si všimla, že to vlastně nic není. Přes jednu tvář se jí táhla ošklivá podlitina a nad ní byly stopy po zlomené lícní kosti. Natáhla se blíž a začala to místo zkoumat. Spatřila dolíček a polkla slzy. Bála se, že to bude horší. Ano, lidé si toho všimnou, ale když uvážila, jaké měla štěstí, že přežila, tohle byla opravdu jen prkotina.
„Mluvili o nějakých jizvách,“ ozvala se. „Kde všude je mám?“

„Ty ses neprohlížela?“

„Ne, nemám ve zvyku se na sebe dívat, když jsem nahá.“

„To bys ale měla, protože jsi úchvatná.“

Otočila se k němu. „To není k smíchu.“

Vzal její tvář do dlaní. „Phelie, byl jsem tady, když tělékař ošetřoval. Budeš mít malou jizvu na rameni, na noze a na boku a všechny časem vyblednou. Díkybohu, že sis nic nezlomila. A všechny ty modřiny už jsou skoro pryč. Báli jsme se jenom té rány na hlavě, ale i ta se dobře hojí, jak mě informovali.“

Chvíli jí trvalo, než jeho zprávu vstřebala. Takže polovinu slz prolila zcela zbytečně? A co ta druhá polovina?
Odtáhla se od něj a vrátila se zpátky po ložnice. Šel za ní, a dokonce za sebou zavřel. Proč nejde pryč? Měla by mu říct, že mu nabízí anulování sňatku. To už ho rozveselí a odejde… navždy.
Přemítala, jak to nejlépe zformulovat, ale jeho přítomnost ji rozptylovala. Právě teď se na ni díval tak něžně…!
„Tehdy mi nešlo o sázku. Byla to výzva,“ začal.
„Mlč!“

„Ne, já ti to musím říct. Duncan byl skálopevně přesvědčen, že se nikdy nezměníš. Já jsem s ním nesouhlasil. Věřil jsem, že každý se může změnit, dokonce i ty. A ty ses opravdu změnila. Naprosto úžasně. Bylo mi jasné, že nejsi šťastná. Spokojený člověk totiž nevyvolává takové problémy, jako jsi to dělala ty. I tohle jsem chtěl změnit. Nešlo mi o výhru. Chtěl jsem ti upřímně pomoct.“

„Ale lhal jsi mi!“

„Ne, nelhal, jen jsem ti o té sázce neřekl.“

„Ach ano, ty přece vůbec nelžeš, ty jen tu a tam něco zamlčíš, že?“

„To samé bych mohl říct já o tobě. Nebo mi snad stále chceš tvrdit, že jsi to byla ty, kdo o nás dvou začal roztrušovat ty klepy? Já moc dobře vím že ne.“

„Ale byla!“

Zasmál se. „Ne, nebyla, Phelie. Vzdej to. Moc dobře víš, že už nejsi ta žena, jakou jsi bývala. A měla bys být za tu sázku vděčná a ne kvůli ní tak šílet. Pomohla nám, abychom našli jeden druhého.“

Ophelia ztichla. Nevěřila vlastním uším. Myslí to vážně? Ano, jeho oči zářící láskou to potvrzovaly.
Využil jejího překvapení a přitáhl si ji blíž k sobě. „Je tu ještě něco, co jsem ti už dávno měl říct.“

„A co?“ málem se zajíkla strachy.
„Miluji tě.“ řekl s dojímavou něhou. „Miluji tě úplně celičkou. Mám dokonce rád i tu tvoji prchlivost, takže se už nikdy nemusíš ovládat. Miluji tvou tvář, tvoji duši. Miluji tvoji odvahu být sama sebou.“

Přesně tohle potřebovala slyšet. Bože, doufala, že nesní, že si to všechno jen nevymyslela.
„Nechtěl ses ženit. Přinutil tě k tomu můj příšerný vztek.“

Zavrtěl hlavou. „Ty si opravdu myslíš, že něco takového by na mě mělo nějaký vliv, kdybych si tě nechtěl vzít?“

„Tak proč jsi mě v ten večer vysadil před domem rodičů?“

„Protože jsem měl zlost. Ty mě totiž umíš dopálit až k nepříčetnosti.“

Usmíval se, když to říkal, a Ophelia jen malinko zrudla.
„Tak proto jsi utrácel peníze za ten nový dům? To jsi také dělal ze zlosti?“

„Ano. Zdálo se mi to jako dobré dočasné řešení. Ale nákup nemovitosti nemůžeš považovat za mrhání. Je to velký dům, větší než ten můj. A má dokonce i plesový sál.“

Pamatoval si snad na její sen? To by od něj bylo milé. Staré sny se však dnes zdály tak malicherné. Teď už věděla, že k tomu, aby byla šťastná, potřebuje jen jeho lásku.
„Udělal jsem to,“ pokračoval, „protože jsem věděl, jak moc toužíš opustit otcův dům, a jelikož jsme tehdy ještě nebyli připravení, abychom spolu žili…“

„Já to chápu,“ přerušila ho mírně.
„Opravdu? A víš jistě, že proti mně už nic jiného nemáš?“

Usmála se: „Už asi ne.“

„Tak v tom případě tě odvezu domů, kam jsem tě měl vzít hned od počátku. Ke mně domů, kam patříš.“

epilog

„Tvůj první ples nemůže být dokonalý. Jestli hodláš organizovat bály každou sezonu, nemůžeš začít hned na špici, protože pak už bys neměla co zlepšovat. Nech si pro příště ještě nějaký prostor.“

Ophelia pohlédla na manžela. Mazlili se na sofa. Jeho paže ji objímala kolem ramen a ona se k němu tulila. Rafe byl vášnivý muž. Nemohl jí být nablízku, aniž se jí dotýkal a líbal nebo ji alespoň objímal. Milovala to. Ostatně ona na tomto muži milovala úplně všechno.
„Ples?“ opáčila.
„Ano, jeden za sezonu. Už jsem ti to tak naplánoval.“

„Nerada tě zklamu, miláčku, ale myslím, že teď na nějaký čas nebudu mít na plesy ani pomyšlení. Musím se věnovat naší dceři.“

„Dává ti zabrat, viď?“

Na prachové dece naproti nim na zemi seděla zlatovlasá holčička, prohlížela si hračky a nevěděla, na kterou se má vrhnout jako první. Teprve před pár týdny začala lézt a teď už v tom byla učiněná přebornice. Ophelii překvapilo, že dnes si dokázala i pár minut tiše hrát.
Nepotratila, jak se obávala. Když se nevolnosti vrátily a trvaly několik dalších měsíců, byla štěstím bez sebe. Zdálo se, že krátkou přestávku způsobilo trauma z nehody.
Když mu řekla, že budou mít děťátko, byl Rafe nadšený. Nechtěl však příliš mnoho dětí. Tak akorát, řekl jí, ale to se dalo vykládat všelijak. Když porodila první, mateřství ji tak pohltilo, že chtěla další.
Usadili se v Londýně a přestěhovali se do většího domu, který pro ni Raphael koupil. Ophelia ho začala pomalu upravovat a organizovat večírky. Ne však často. V podstatě se u nich konala jen jedna opravdu velká oslava, a to na počest jejich sňatku. Byl to Raphaelův nápad a požádal Mary, aby se o vše postarala. Pozvali i Mavis a netrvalo dlouho a dvě přítelkyně se znovu sblížily, možná více než předtím. Ophelia teď už na nikoho nežárlila.
Rafe ji políbil na čelo, pak na tvář s dolíčkem, a ona se natáhla, aby dosáhl na její rty. Víc pobízet nepotřeboval. Následoval něžný, láskyplný polibek, a kdyby byli někde jinde a ne v dětském pokoji, rychle by přerostl v něco vášnivějšího.
Výskot jejich dcery je však vzpamatoval. Rychle se na ni podívali a zjistili, že začala lézt k nim, aby si získala jejich pozornost. Andělský obličejíček zářil kouzelným úsměvem. Zbožňovali ji a nepochybovali o tom, že jednou z ní vyroste nejen nejkrásnější debutantka londýnské sezony, ale i nejkrásnější a nejsladší dívka pod sluncem.
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